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বিষয় 

হাসান বসরি রহ. কর্তৃক উছমান আল-বাত্তির ভুল সংশোধন 
হাম্মাদ বিন সালামা কর্তৃক সিবাওয়াইহ এর ভুল সং 

বেদুঈনদল কর্তৃক ইমাম কিসায়ির ভুল সংশোধন 

একটি মাত্র শব্দের সঠিক রূপ জানার জন্য এক ইমামের প্রচেষ্টা 
অবিবাহিত এর আরবি ১১০, না عرّب‎ 

মকতব অর্থে ৫ শব্দটি কি ভুল? 

8552 এর ওযনে 572$2 বলা কি ঠিক 

এ ফাতহা দেওয়া কি ভুল‏ ب (কাজের পোষাক ) শব্দের‏ بذلة 
এ কাসরা দেওয়া কি ভুল‏ ص £৮ শব্দের‏ £ 

শব্দটি কি ভুল‏ يداية 

0৯5 শব্দটির ق‎ এ যম্মা দেওয়া কি ভুল? 

নামটি কি ঠিক নয়?‏ رد المحتار 

আরবি শিখতে হলে অধ্যয়নের সীমা বিস্তৃত করতে হয় 

সঠিক শব্দ ও শব্দের সঠিক যবত শেখায় کتاب الفصیح‎ এর 
গুরুত 

পড়ার গুরুত্ব | 

ভুল সংশোধনমূলক কিতাবাদির উপর শতভাগ নির্ভর করা যাবে? 


‘এসো আরবী শিখি’ কিতাবটির পর্যালোচনা 


বিষয় 

ড. ফজলুর রহমান বিরচিত “দিশারী* এর পর্যালোচনা 

ব্যাংক এর আরবি -১/ না مصرف‎ 

আরবি যব্ত ভুল হওয়ার ক্ষেত্রে উর্দু ভাষার প্রভাব 

প্রচলিত অর্থে 21১ , شرارة,تقرير‎ শব্দগুলো কি আরবি 

শব্দটি স্মৃতিশক্তি অর্থে কি আরবি নয়? রাবে হাসনা‏ حافظة 


নদভি ও সুলতান যাওক নদভির অসতর্কতা 
কোন অভিধান, বা কেমন অভিধান দেখা উচিৎ 
আল মুজামুল ওয়াফী আরবি-বাংলা এর কিছু ভুল 
আল মুজামুল ওয়াফী বাংলা-আরবি এর কিছু ভুল 
আল মানার বাংলা-আরবি অভিধান এর কিছু ভুল 
মেসবাহুল লোগাত এর কিছু ভুল 

আল মুনজিদ ফিল লুগাহ এর কিছু ভুল 

আল মু'জামুল ওয়াসিত এর কিছু ভুল 

বহুল প্রচলিত ভুল শব্দ ও তার সংশোধন 
الماع‎ নাকি الماع‎ 
bil নাকি الآهاب‎ 
১৬৯ নাকি. لق‎ 
৩৬৪ নাকি ৩৬ 
ضام گا ضياع‎ 
رُفاف‎ নাকি زفاف‎ 
25221| নাকি 521 
523) নাকি الآھرة‎ 
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052 নাকি ৩১৪) 
El নাকি ০9৮5১ 

যেসব ফি'লের ছিলাহ ব্যবহারে সাধারণত ভুল করা হয় 
রী নাকি 4০. 
27551 নাকি ذنبه‎ 1০০১০ 

أُدّی إليه »4 নাকি‏ أذى এ‏ حقه 
أذن له للسفر/بالسفر  45১1 নাকি‏ في السفر 
নাকি 4.০‏ اص 
الإجابة عن السوال নাকি‏ الإجابة على السؤال 
احتاج إلى নাকি‏ احتاج ل 
055 في معهد كذا ٠. নাকি‏ تخرّح من معهد كذا 
امت علق নাকি‏ اجو عدك 
دعوته إلى নাকি‏ دعوته ل... 
নাকি ০১১০ ০০০১‏ تربّص لفلان 
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تسرب العمال إلى البلد  নাকি‏ تسرب العمال في البلد 
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০৪০৮‏ بحياته 

11931 الملاك 
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বিষয় 

151 حقّه 

৩৮‏ حياته 

51 به إلى الملاك 
سولت له نفسّه بأمر 


قبله 

كلّفه بالشيء 

عيّره الأمرّ 
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বিষয় 


سلب منەالقل নাকি‏ 1855 

شکاہ/إليە سوءَ خلقه নাকি‏ شكاء/إليه من سوہ خلقه 

عانی فلان من العئّة নাকি‏ عانی فلان ill‏ 
أحسن فلان في الرد على নাকি‏ أحسن فلان الرد على 

اس اع 

1১০0 لان اَعطا‎ নাকি ০১৯১০ (৪0৩১৬ 

أعلن الغيء وب নাকি‏ أعلن عن الشيء 

قاقد 41 নাকি‏ اشتاق ل 

4৮ 420৮1 মাকি عو ہوا‎ 

নাকি 29215‏ ى عن الشيء 

GPU اي عن‎ মাক les 


এর মাসদার নয়‏ تفعيل শব্দটি বাবে‏ الكلام 


ভূমিকা 
بسم الله الرحمن الرحیم‎ 
| الحمد لولیهء والصلاة و السلام على نبيه‎ 
আরবি কোরআন-হাদিসের ভাষা । ইসলাম ও ইসলামি জ্ঞান-বিজ্ঞানের 
ভাষা। তাই ইসলামের সাথে সম্পৃক্ত যে কোনো জ্ঞান অর্জনের পূর্বশর্ত 
হলো, আরবিভাষায় দক্ষতা থাকা । কোনো ভাষায় দক্ষতা অর্জনের প্রথম 
স্তর হলো, সে ভাষার শব্দগুলো সঠিকভাবে জানা | 
আরবি শব্দ ব্যবহারের ক্ষেত্রে লক্ষণীয় কিছু বিষয় হলো- 
১. শব্দটির প্রচলিত রূপ তথা হরকত-সাকিন ঠিক আছে কি না? 
. শব্দটির প্রচলিত অর্থ প্রমাণিত কি না? 
. শব্দটি আসলেই আরবি কি না, বা শব্দটি আরবিতে ব্যবহৃত হয় কি না? 
. ফি'লটি সিলাহসহ ব্যবহৃত হয়, না সিলাহ ছাড়া? 
ফি'লটি সিলাহসহ ব্যবহৃত হলে, আলোচ্য অর্থে সিলাহ কোনটি? 
শব্দটি মুযাক্কাররূপে ব্যবহৃত হয়, না মুয়ান্নাছরূপে? 
. শব্দটি “ইমলা'র নিয়মানুযায়ী লেখা হয়েছে কি না? ইত্যাদি 
উল্লিখিত বিষয়গুলোর প্রতি খেয়াল রাখা অত্যন্ত জরুরি। শব্দের বানানে বা 
গঠনে ভুল করা কোনো ভাষা শিক্ষার্থীর জন্য শুভ লক্ষণ নয়। আর ভাষা 
শিক্ষকের থেকে এধরনের ভুল অহরহ প্রকাশিত হবে, কল্পনা করা যায় না। 
ভাষার ভিত্তি যেহেতু শব্দ, সেহেতু শব্দের বানানে বা গঠনে বা লেখায় 
দুর্বলতা থাকলে ভাষায় দুর্বলতা থেকে যাবে-অনস্বীকার্য সত্য। আমাদের 
বড়োরা এধরনের ভুল মেনে নিতেন না। ج۴‎ তাদের কয়েকটি ঘটনা 


উল্লেখ করছি। 
হাসান বসরি রহ. কর্তৃক উছমান আলবান্তির ভুল সংশোধন _ 


[সমায়ি রহ. বলেন, একদা উছমান আলবান্তি রহ. হাসান বসরি রহ.-কে 
করলেন, في الصلاة‎ 555) 4৯) ما تقول في‎ ? অর্থাৎ: সালাতে কারো 


DCP OG بر‎ 


১৪ প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 


নাক দিয়ে রক্ত পড়লে তার হুকুম কী হবে? উছমান আলবাত্তি মাজহুলের 
সিগা ব্যবহার করেছিলেন। হাসান বসরি তার উপর আপত্তি করলেন এবং 
তিরস্কার করে বললেন, (5১৯০ lial একি তোমাদের নাহবী ও ভাষাবিদ!? 
উছমান আলবান্তি আরবি ভাষায় সুগভীর জ্ঞানের অধিকারী ছিলেন | ফিকহ 
শেখার আগেই আরবিভাষা আয়ত্ত করেছিলেন। 


হাম্মাদ বিন সালামা কর্তৃক সিবাওয়াইহ এর ভুল সংশোধন 
একবার সিবাওয়াইহ রহ. হাম্মাদ বিন সালামার কাছে গিয়ে জিজ্ঞেস 
করলেন- 

أحدثكم هشام بن عروة عن أبيه في رجل رعٗف في الصلاة؟ 
অর্থাৎ, সালাতে কারো নাক থেকে রক্ত পড়া সম্পর্কে হিশাম কি তার পিতা‏ 
رعف উরওয়া থেকে তোমাদের কাছে কিছু বর্ণনা করেছে? সিবাওয়াইহ‏ 
শব্দের আইন কালিমায় যাম্মা দিয়েছিলেন । হাম্মাদ রহ. সিবাওয়াইহ_-এর‏ 
মুখের উপর বলে ফেললেন, “তুমি ভুল করেছো | শব্দটি _৫১ নয়, বরং‏ 
৪০) ۱ সিবাওয়াইহ খলিল রহ. এর কাছে গিয়ে হাম্মাদ বিন সালামার‏ 
ব্যাপারে অভিযোগ করলেন। খলিল রহ. বললেন, হাম্মাদ ঠিকই বলেছে।‏ 
বিস্ময় প্রকাশ করে বললেন, আরে, হাম্মাদের মতো লোক এমন কথা‏ 
বলতে পারে!”‏ 
ا নাক দিয়ে রক্ত পড়া অর্থে ২০) ফি'লের সঠিকতম যবত হলো ০)‏ 
যম্মা দিলে হবে যয়িফ ও দুর্বল যবত। আর £-এ কাসরা দিলে হবে‏ کے 
দুর্বলতম TV |‏ م1 
বেদুইনদল কর্তৃক ইমাম কিসায়ির ভুল সংশোধন‏ 

ইবনুল আম্বারি রহ. (৫১৩-৫৭৭) كسثزهة الألباء في طبقات الأدباء‎ উল্লেখ 


কাছে গিয়ে বসেন। তিনি প্রায়ই তাদের কাছে গিয়ে বসতেন। কিসায়ি রহ. 
বললেন, ৬০ ا قد‎ অর্থাৎ, আমি ক্লান্ত হয়ে পড়েছি। তখন লোকেরা 


১. তুহফাতুল মাজদিছ ছরিহ ফি শারহি কিতাবিল ফাসিহ ১/৪৮-৫০। 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ ১৫ 


তিনি তাদের বললেন, আমি কীভাবে ভুল করলাম? তারা তাকে বললো, 
তুমি যদি ক্লান্ত শ্রান্ত হয়ে যাওয়া বুঝাতে চাও, তা হলে বলবে ৬:22 | 
আর যদি কোন কাজ করতে অসহায় অক্ষম হয়ে পড়া বুঝাতে চাও, তাহলে 
তাখফিফের সাথে ৬.০ বলবে ۱ তখন তীর মধ্যে অহংবোধ জেগে উঠে। 
তিনি তৎক্ষণাৎ সেখান থেকে উঠে দীড়ান। জিজ্ঞেস করলেন, নাহ্‌ব সম্পর্কে 
কে জানে? লোকেরা তাকে আবু মুয়াজ আলহার্রার কথা বললেন। তিন 
আবু মুয়াজ আলহার্রার কাছে যান এবং তার সঙ্গে লেগে থাকেন। এরপর 
তিনি বসরায় গিয়ে খলিল বিন আহমাদের সঙ্গে সাক্ষাৎ করেন। সেখান 
থেকে তিনি ভাষা শিখতে ও শব্দ সংগ্রহ করতে হিজায, নজ্দ ও তিহামাসহ 
বিভিন্ন বেদুইন পল্লিতে হেঁটে বেড়ান। এভাবেই একসময় তিনি হয়ে যান 
নাহব ও লোগাতের ইমাম ৷" 


একটি মাত্র শব্দের সঠিক রূপ জানার জন্য এক ইমামের প্রচেষ্টা 

নাহ্ব ও লোগাতের বরেণ্য ব্যক্তিত্ব ইমাম আবু আমর ইবনুল আ'লা (মৃ 
১৫৪ হি) হাজ্জাজের ভয়ে পালিয়ে বেড়াতেন। তিনি বলেন, আমার কাছে 
২১৪ শব্দটি অস্পষ্ট ছিলো; & এ_ফাতহা হবে নাকি যম্মা ۱ তখন আমি 
এক বেদুইনকে বলতে শুনি_ 

رہما تجزع النفوس من الام 

ر لە قرجة كحل العقال 
এরপর সে বললো, “শোনো, হাজ্জাজ মারা‏ 51۱ئ۴ ফাতহা‏ كف সে‏ 
গেছে।' ইবনুল আ'লা বলেন, আমি জানি না কিসের কারণে আমি বেশি‏ 
কথার কারণে নাকি “হাজ্জাজ মারা গেছে'‏ فرجة খুশী হয়েছিলাম, তার‏ 
একথার কারণে ৷”‏ 
শব্দের সঠিক যব্ত, শব্দের সঠিক ব্যবহার ইত্যাদি জানা খুবই জরুরি। এই‏ 


ثزهة الألباء في طبقات الأدباء: ২. .০৭+০‏ 
زهة الألباء ও‏ طبقات الأدباء: ص٣۳٣-۳۲.‏ .9 
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ধারণা করা খুবই অন্যায় যে, ভাষা তো ভাষাই, এতে ভুল করলে তেমন কী 
এসে যায়! একজন সজাগ সতর্ক আলিম বা তালিবে ইলম কখনোই 
এধরনের ভুলে পড়ে থাকতে পারে না। বা এ ধরনের ভুল মেনে নিতে 
পারে না। তাই নাহব ও কেরাতের বরেণ্য ব্যক্তিত্ব ইমাম কিসায়ীঃ রহ. 
থেকে শুরু করে অদ্যাবধি আরবিভাষায় দক্ষ ও অভিজ্ঞ ব্যক্তিরা এবিষয়ে 
বিভিন্ন কিতাবপত্র লিখে সতর্ক করে আসছেন। 


সস সং 


এই কিতাব লেখার সময় আমাদের সামনে পর্যাপ্ত “ভুল সংশোধনী' 
কিতাবপত্র ছিলো । কিন্তু এগুলোকে প্রধান ও মুখ্যরূপে গ্রহণ করা হয়নি। 
যদিও অতীতে বড় বড় লেখকদের অনেকে এমনটা করেছেন এবং বর্তমানে 
এমনটা করছেন আরবের অনেক লেখক। 

আমাদের দৃষ্টিতে এটা অনুচিত ও গহিত কর্ম। কারণ, যারা ভুল 
সংশোধনমূলক বইপত্র লিখেছেন, তারা এমন অনেক শব্দ বা যবতকে ভুল 
বলেছেন, যা বাস্তবে ভুল নয়। তাই তাদের উপর সম্পূর্ণ নির্ভর করে ভুল 
সংশোধনমূলক পুস্তক রচনা করা যথোচিত নয়। 

ইমাম সা'লাব-এর মতো ব্যক্তি کتاب الفصيح‎ গ্রন্থে এমন অনেক লফ্য ও 
যবৃত নফি করেছেন, যা মূলত সঠিক। كتاب الفصيح‎ এর 
ব্যাখ্যাগ্রন্থগুলোতে এবিষয়ে বিশদ আলোচনা রয়েছে। এর সুপ্রসিদ্ধ ও 
প্রকাশিত কিছু শরাহর নাম এই গ্রন্থের শেষে “ফিহরিসতুল پچ‎ 
শিরোনামে উল্লেখ করা হয়েছে। 

এমনকি লাবলি রহ. এর মতো বিস্ময়কর ব্যক্তি পর্যন্ত এমন কিছু শব্দকে 
ভুল আখ্যায়িত করেছেন, যা কোনোভাবেই ভুল নয়। যেমন তিনি لباب‎ 


২০০ এর ৪৬০ নং পৃষ্ঠায় লেখেন_‏ المجد الصریح في شرح كتاب الفصيح 

ولا يقال: أعزب. وإنما يقال: عرّب 
অথচ‏ | عرب বলা যাবে না। বলতে হবে‏ أعزب অর্থাৎ, অবিবাহিত বুঝাতে‏ 
শব্দটি বর্ণিত হয়েছে।‏ أعزب ছহিহ হাদিসে আলোচ্য অর্থে‏ 


8. শব্দটি কাসায়ী নয়। বরং কিসায়ী। 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ ১৭ 
اهل لَهُ- في‎ ০9০ EUS 5857 ALS قال: أَخْبَرَتي عَبْد الله أنَهُ گان‎ ৮৪৩ عن‎ 
হারাবি (মৃত্যু ৪৩৩) বিরচিত كتاب إسفار الفصيح‎ এর মুহাক্কিক ড. 
মুহাম্মাদ বিন সায়িদ টাকায় এবিষয়টির প্রতি দৃষ্টি আকর্ষণ করেছেন। 
আবু বকর মুহাম্মাদ বিন হাসান বিন মাযহাজ আয-যাবিদি রহ. (৩১৬- 
৩৭৮) 21১৮] لحن‎ নামে একটি ভুল সংশোধনী কিতাব লেখেন। ইবনে 
af আস-সিকিল্লি ভুল সংশোধনী কিতাব লেখেন تثقیف اللسان و تلقيح‎ 
الجنان‎ নামে | তারা তাদের গ্রন্থে এমন এনেক শব্দকে ভুল বলেছেন, যা 
আদৌ ভুল নয়। তাদের গ্রন্থদ্বয় বিখ্যাত ভাষাপন্তিত ইবনে হিশাম লাখমি 
রহ. (মৃত্যু ৫৭৭) এর নজরে পড়লে তিনি এর জবাব দেওয়ার মনোস্থ 
করেন। তিনি তাদের ভুল সংশোধন করতে গিয়ে লেখেন المدخل إلى تقہم‎ 
اللسان‎ ৷ কিতাবটিতে তিনি তাদের উত্তর দেওয়ার পাশাপাশি একটি অধ্যায় 
যোগ করেন, যাতে তিনি প্রচলিত এমন সব ভুল সংশোধন করার ইচ্ছা 
করেন, যা তার দৃষ্টিতে নির্ঘাত ভূল-_কোনো ব্যাখ্যা- বিশ্লেষণের সুযোগ 
নেই। কিন্তু তিনিও তাতে এমন কিছু শব্দকে ভুল বলেছেন, যা বাস্তবে ভুল 
নয়। যেমন: 


তিনি ২৪৭ নং পৃষ্ঠায় মকতব অর্থে كُتَّاب‎ শব্দটিকে ভুল বলেছেন। যদিও 
মূলত মকতব অর্থে -,৫৫ শব্দটি ভুল নয়। আযহারি লায়ছ থেকে বর্ণনা 
করেছেন, ০৫৫ শব্দটি মকতব অর্থে ব্যবহৃত হওয়ার লোগাতও রয়েছে। 
তদুপরি আযহারি তা সর্মথনও করেছেন। লিসানুল আরব এবং তাজুল 
আরুসে এবিষয়ে বিস্তারিত আলোচনা রয়েছে। মাজমাউন্নুগাতিল আরাবিয়্যা 
কায়রো থেকে প্রকাশিত অভিধানে শব্দটি স্থান পেয়েছে ۱ এ দিকে তিনি তো 
মকতব অর্থে ييا‎ শব্দটিকে নফি করেছেন, কিন্তু এর বিপরীতে এমন 
অনেককে দেখতে পাওয়া যায়, যারা মকতব অর্থে مكتب‎ শব্দটিকে নফি 
করে থাকেন। যেমন, সুপ্রসিদ্ধ কিতাব “মুআল্রিমুল ইনশা'র ৩ নং খণ্ডে ১২৭ 
ل ج‎ BE EME SE 

৫. ছহিহ বুখারি, হাদিস-৪৪০। 

প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ-২ 
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নং পৃষ্ঠায় মুহাম্মাদ রাবে হাসানি নাদাবি مكتب‎ শব্দটির আরবি অর্থ করছেন 
শুধু অফিস। আর “প্রাথমিক শিক্ষালয়” অর্থে ০৩০ শব্দটিকে গ্রহণ করছেন 
উর্দু হিসেবে। আর সুলতান যাওক নাদাবি যিদা মাজদুহও আত-তারিক 
ইলাল ইনশা'র দ্বিতীয় খণ্ডে তার অনুসরণ করে শব্দটির আলোচ্য অর্থ নফি 
করেছেন। অথচ দু'টো শব্দই মকতব তথা শিশুদের ‘প্রাথমিক পাঠশালা'র 
অর্থে ব্যবহৃত হয়। 

আবার কিতাবটির ২৫২ নং পৃষ্ঠায় লিখেছেন, ৭২ এর ওযনে 55945 বলা 
যাবে না। বলতে হবে 53১০; ২9৯5 এর ওযনে। অথচ উভয়টাই বলার 
সুযোগ রয়েছে। ভাষাবিদরা তাদের অভিধানসমূহে এবিষয়ে আলোচনা 
করেছেন। উদাহরণত লিসানুল আরব_এর ৪ নং খন্ডে ৪৩৭ নং পৃষ্ঠা দেখা 
যেতে পারে। 

যে জিনিসের সাথে টেক লাগানো হয় বা হেলান দেওয়া হয় তাকে আমরা 
ভুল, তাই ১৫: বলা যাবে না। বলতে হবে ১:৯ অথচ শব্দটির یکم‎ 
ফাতহা, কাসরা, যম্মা সবই দেওয়া যেতে পারে। দ্রষ্টব্য- লিসানুল আরব 
৩/২২০, তাজুল আরুস ৮/২২৩। 

যে সব পোষাক পরে কাজকর্ম করা হয় আরবিভাষায় তাকে بذلة‎ বলা হয়। 
ইবনে লাখমি ২৫৬ নং পৃষ্ঠায় کب‎ ফাতহা দেওয়াকে ভুল বলেছেন। তিনি 
বলেন, সঠিক হলো بذلة‎ | 152 কে ভুল বলাটা তার জন্য ঠিক হয়নি। হ্যা, 
كي‎ ফাতহা দেওয়া শা বা নাদের যবত, এজাতীয় কিছু বলতে 
পারতেন। কারণ کی‎ ফাতহা দেওয়ারও লোগাত রয়েছে। দ্রষ্টব্য আল 
মিছবাহুল মুনির ১/৫৬। 

£5০ শব্দের পীচটি যবত রয়েছে। তার মধ্যে একটি হলো, جنٹر‎ এর 
GTi । কিন্তু লাখমি র. আলোচ্য গ্রন্থে ৪৬ নং পৃষ্ঠায় এযবতটিকে 
ভুল বলেছেন, যা তার জন্য ঠিক হয়নি। ইবনে সিদাহ থেকে শুরু করে 
অনেকে বলেছেন, £44৯ যবতটি ضفدع‎ শব্দের একটি ফসিহ লোগাত, তা 
সত্তেও তিনি কীভাবে নফি করলেন! 

কিতাবটি লেখার সময় মাঝেমধ্যে আমার এক সহকর্মী আমাকে al) 
শব্দটির কথা বলতেন। তিনি الضعفاء من الفقباء‎ ৮০5 গ্রন্থে পড়েছেন 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ ১৯ 


শব্দটি ভুল। সঠিক হলো sel, | আমি কিতাবটি পড়লাম | দেখলাম, 
ভাতে ভিত کہ‎ লিলা ہی‎ 
কয়েকজন | আমি অনুসন্ধান চালালাম ۱ দেখলাম, আল উবাবৃয যাখির_এর 
লেখক' সাগানি এবং আল মুগরিব_ এর লেখক আবুল ফাতহ মুতাররিযি 
রহ. শব্দটিকে ভুল বলছেন। আমি আরও অনুসন্ধান চালালাম | অবশেষে 
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এটা দেখার পর শব্দটিকে “ভুল' বলা যায় না। সর্বোচ্চ বলা যেতে পারে, 
শব্দটি মৌলিকভাবে নাদের ও শায। 
তদুপরি শব্দটি আগের এবং বর্তমানের বড়ো বড়ো লেখকদের লেখায় 
সদর্পে ব্যবহৃত হয়ে চলছে। 
এসব বিষয়ের কারণে আমরা যে শব্দের ও শব্দের যে যবতের কোন আসল 
রয়েছে, তা ভুলের কাতারে উল্লেখ করিনি। যার কোনো আসল ও ভিত্তি 
পাওয়া যায় তাকে ভুল কেনো বলা হবে? قبول‎ শব্দটির یی‎ ফাতহা 
দিতে হবে | বেশ। কিন্তু কেউ যম্মা দিয়ে ফেললে তাকে ভুল কেনো বলবো 
আমরা? 
প্রসঙ্গত বলতে হচ্ছে, আরবি ভাষার “মূল সূত্র’ অভিধান নয়, মূল সূত্র: 

১. কোরআন কারিম, 

২. “রেওয়ায়াত বিল মশনা'মুক্ত প্রমাণিত হাদিস, 

৩. আ'রাবির কথা (আগের আরব বেদুইন) 

৪. ও পূর্বযুগের প্রতিষ্ঠিত-বরেণ্য শায়েরদের শের | 
প্রথম দিকে অভিধান তো এসবের আলোকেই সংকলিত হয়েছে। খলিল, 
আবু উবায়দ, আসমায়ি রহ. প্রমুখ তো এভাবেই অভিধান প্রণয়ন 


করেছেন। পরবর্তীকালে এধারাটা কমতে থাকে | কমতে কমতে একসময় 
শুধু প্রাচীন অভিধানের উপর নির্ভর করেই অভিধান লেখার ধারা শুরু হয়। 


২০ প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 


অবস্থা একসময় এই পর্যায়ে চলে আসে যে, মানুষ ধারণা করতে শুরু করে 
অভিধানে কোনো শব্দ নেই তো সে শব্দের কোন অস্তিত্ব নেই! অভিধানে 
কোন অর্থ নেই তো সে অর্থ ভুল! কেউ যদি Jz শব্দের س‎ এ ফাতিহার 
পরিবর্তে সাকিন দেয়, তুমি বলবে, এটা মারাত্মক ভুল। কারণ, 
অভিধানসমূহে লেখা, من‎ এ ফাতহা। কিন্তু তুমি যখন জানবে, ইবনে হিশাম 
লাখমি কীভাবে তা ভুল বলাকে ভুল বলছেন, বিস্ময়ে থ’ হয়ে যাবে | 
তাই অভিধানভাণ্তারে না থাকার দরুন কোনো শব্দ নফি করে দেওয়া সতর্ক 
ব্যক্তির কাজ নয়। শব্দটি শায়িরদের দাওয়ায়িন ও ভাষাবিদদের নাওয়াদের 
গ্রন্থে আছে কী না খোজে দেখতে হয়। 


একবার আমি আমার প্রিয় উস্তাদ শাব্বির আহমাদ সাহেব দা.বা. এর সঙ্গে 
সাক্ষাৎ করতে যাই | কথাপ্রসঙ্গে হুজুর বললেন, আচ্ছা, المحتار‎ ১, নামটি 
নাকি ঠিক নয়? محتار‎ নামে নাকি আরবিভাষায় কোনো শব্দ নেই? বলতে 
হবে المتحير‎ 5) | আমি জিজ্ঞেস করলাম, কে, কোথায় বলেছে? হুজুর أصول‎ 
الإفتاء‎ এর একটি শরাহ দেখালেন | আমি দেখলাম | অবাক হলাম | ইবনে 
আবিদিন রহ. এর বিরুদ্ধে দাড় করানো হচ্ছে যে'বেলাভি, 
আদনানি_এদেরকে! এদের দৌড় তো গিয়ে থেমে যায় অভিধানভাগ্তারেই! 
এরা কি লোগাতের ইমাম? কয়টি দেওয়ান মুখস্থ আছে এদের? তাসত্তেও 
এরা কথা বলে আসমায়ি, আবু উবায়দ, ইবনে দুরায়দদের ভাষায়! এরা 
কতো তা’বির ভুল বলে দেয়, মাজমা থেকে সে সব সঠিক হওয়ার সিদ্ধান্ত 
দেওয়া হয়। কী বোকামি ও মূর্খতা, কোন অভিধানে احتار‎ শব্দটি নেই, 
তাই লেখকদের জন্য احتار‎ শব্দটি ব্যবহার করা ভুল! 

অভিধানভাপ্তারে না থাকাকে ভুল হওয়ার “এমকান' হিসেবে গ্রহণ করা 
যেতে পারে, প্রমাণ হিসেবে নয়। সবচে’ বড় কথা হলো, আমাদের কাছে 
কয়টি অভিধানই-বা আছে, লাবলির তোহফায় উল্লিখিত সব অভিধান কি 
আমাদের সামনে থাকে? “আন-নাওয়াদির ফিল লুগাহ*র সংখ্যা তো 
পনের'র কম হবে না, আমাদের সামনে আছে কয়টি? 

শব্দটি আসলেই ভুল কি না, জানতে বিভিন্ন ‘দাওয়ায়িন’ খৌঁজলাম | আল- 
হামদুলিল্লাহ, কিছুটা সফলও হলাম | 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ ২১ 


আবু নাসর ইবন নুবাতাহ তার যুগের অন্যতম শায়ির। আবুল কাসেম আলি 
প্রত্যক্ষ করেনি । অর্থাৎ, তিনি তার যুগের শ্রেষ্ঠ কবি ছিলেন ٭‎ আরবিভাষা 
ও সাহিত্যের পুরোধা ব্যক্তিগণ তার শের ও কবিতা প্রমাণরূপে পেশ 
করতেন। তার একটি “দিওয়ান' আছে। সেই দিওয়ান থেকে মুহাম্মাদ আল 
মুসতা*সিমি “আদ-দুর্রুল ফারিদ ওয়া বাইতুল কাসিদ' গ্রন্থে ২ নং খণ্ডে 
১৮৫ নং পৃষ্ঠায় একটি শের উল্লেখ করেন 
شوقا 0149 الف 585 مُختارِ‎ ... 465 ৬৫৬ مَنْ‎ পুর گُنْٹ‎ ৪ 

তার্রিম্মাহ একজন বরেণ্য কবি। প্রথম শতকের শেষ দিকে তার বেড়ে 
ওঠা। বেড়ে উঠেছেন ভাষাশিক্ষার সে যুগের শ্রেষ্ঠ বিদ্যাপীঠ শামের چم‎ 
পল্লিতে। তার একটি “দিওয়ান' রয়েছে। নাম “দিওয়ানুত তার্রিম্মাহ’ | 
অভিধান ও সাহিত্যগ্রন্থে তার কবিতার উপস্থিতি পরিলক্ষিত হয়। তার 
দিওয়ানের ১৫৬ নং পৃষ্ঠায় একটি শের আছে- 
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কবিতাটি ও এর আগ-পিছ ভেবে দেখলে কোনো সন্দেহ থাকে না যে, 
শব্দটি ১০৫ এবং অর্থ, দিশেহারা, দিগ্ভ্রান্ত। অর্থাৎ, যে লোকের সম্পদে 
দুর্যোগ নেমে এসেছে এবং যে দিশেহারা ও কিংকর্তব্যবিমূঢ়, তার জন্য তার 
(যাকে সম্বোধন করে কবিতাগুলো বলা হচেছ) দান সবচে' মহান ও তার 
উপকার সবচে" পরিব্যাপ্ত। 


এর দ্বারা আমরা এসিদ্বান্তে পৌছতে পারি যে, শব্দটি প্রমাণিত। সুতারং তা 
সগৌরবে চলতে পারে। শব্দটি পরবর্তীযুগে বেশি প্রচলন লাভ করে। 
হয়েছে। তাকমিলাতুল মা'আজিমিল আরাবিয়্যাহ, মু'জামুল মাআনিসহ 
কয়েকটি আধুনিক অভিধানে শব্দটি স্থান পেয়েছে। আহমদ মুখতার উমরও 
তার অভিধানসমূহে এর সমর্থন করেছেন। 


৬. তারিখ বাগদাদ, তরজমা-৫৬৪১। 


২২ প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 


আর رد المحتار في شرح الدر المختار‎ এবং شرح الدر المختار‎ ও رد المتحير‎ 
দু'টো বাক্যের সৌন্দর্য কি সমান? কুরআন কারিমে ضيزى‎ শব্দ ব্যবহার 
করা হয়েছে | অথচ ভাষাবিদরা বলেন,  ىزيض‎ এর চেয়ে সুন্দরতম শব্দ 
হলো ৪১৫৯ এবং 4115 । কিন্তু ضيزى‎ শব্দটিই এখানে সুপ্রযুক্ত। অন্য 
কোনো শব্দই এখানে মানানসই নয়। এর বড়ো একটি কারণ হলো বাক্যের 
অন্ত্যমিল।' ইবনে আবিদিন রহ. লোগাত ও নাহব বিষয়ে যথেষ্ট জ্ঞান 
রাখতেন” তাই বাহ্যত মনে হয়, তিনি ভেবেচিত্তেই শব্দটি ব্যবহার 

করেছেন। 

fk kk‏ بد 


ভর্তি পরীক্ষায় ছাত্রদের লিখতে বলা হয় আরবিভাষা শিখতে তারা কী কী 
কিতাব পড়েছে । অনেকে লেখে এসো আরবি শিখি, আল কেরাআতুর 
রাশেদার নাম। হ্যা, শুধু নিচের দিকের দু'তিনটি কিতাবের নাম। কেউ 
কেউ নাফহাতুল আরব, মাকামাত-এর নামও উল্লেখ করে । কিন্তু আরবি 
শিখতে হলে অধ্যয়নের সীমা আরো বিস্তৃত করতে হয়। বিভিন্ন বিষয়ের 
আরবি কিতাবাদি পড়তে হয়। 

আবু সাহল মুহাম্মাদ আল হারাবি (৩৭২-৪৩৩) في شرح الفصيح‎ esl 
এর ভূমিকায় লেখেন, “তার যুগের অধিকাংশ লোক তাদের ছেলেসন্তানদের 
كتاب الفصیح‎ মুখস্থ করাতো; ভাষার অন্যান্য কিতাবপত্র পড়ানোর 
আগেই | কারণ এতে ব্যবহৃত সহজ সরল শব্দই কেবল স্থান পেয়েছে। 
তদুপরি এধরনের অনেক শব্দের ক্ষেত্রে সাধারণ লোকজন ভুল করে থাকে। 
তাই শিক্ষার্থীরা শুরু থেকেই আরবির ফসিহ শব্দ জানতে পারে এবং ভুল 
থেকে রক্ষা পেতে পারে ।” হারাবি রহ এর কথায় প্রতীয়মান হয় যে, তার 
যুগে প্রাথমিক শিক্ষার্থীদের প্রথমদিকেই ০০51 کتاب‎ শিক্ষা দেওয়া হতো। 
কিন্ত আমাদের যুগে ক'জন ছাত্র আছে, যারা একিতাবটির নাম জানে? 
ইবনে কুতায়বা আদদিনাওয়ারি রহ. এর ارب الكاتب‎ কিতাবটিও এধরনের | 


৭. আল মাছালুছ ছাইর ফি আদাবিল কাতিব ওয়াশ শাইর,১/১৭৬-১৭৭ 
৮. হিলইয়াতুল বাশার ফি তারিখির কারন আছ ছালিছ আশার,৩/১২৩০ 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ ২৩ 


এধরনের কিতাব না পড়লে কোন্‌ শব্দটি বা শব্দের কোন্‌ যবতটি শায বা 
নাদের, কিংবা কোন্‌ শব্দটি বা শব্দের কোন্‌ যবতটি ফসিহ বা আফসাহ- 
এসব আমরা কীভাবে জানবো? শব্দের অর্থ না জানলেই তো আমরা খুলি 
আরবি-বাংলা কোন অভিধান, মিসবাহুল লোগাত, আল মুনজিদ, আল 
মু'জামুল ওয়াসিত বা আর-রায়েদ। এসব অভিধানগ্রন্থে সব ধরনের যবতই 
উল্লেখ করা হয়, কিন্তু বলা হয় না কোনটি আফসাহ ও আজওয়াদ আর 
কোনটা গরিব ও শায। তাই ভাষার ইমামদের ‘ফসিহ’ ও “ইসলাহুল 
মানতিক' বিষয়ক কিতাবপত্র পড়ার কোনো বিকল্প নেই। 

তদুপরি বর্তমানে বিজ্ঞান থেকে শুরু করে প্রতিটি বিষয়ে প্রচুর শব্দ অস্তিত্বে 
এসেছে। এসব শব্দের সঠিক আরবি ও এর ব্যবহার জানতে আরববিশ্বের 
আরাবিয়্যা কায়রো থেকে প্রকাশিত “কারারাত' ও সিদ্ধান্তবলি জানা অতীব 
জরুরি। এসব সিদ্ধান্তের আলোকে রচিত “ভুল সংশোধন"বিষয়ক 
কিতাবাদিও পড়া দরকার | নতুন শব্দের সঠিক যবত এবং নতুন বর্ণনার 
শুদ্ধাশুদ্ধি ও যথার্থতা জানতে মাজমাউল লুগাতিল আরাবিয়্যা, কায়রো 
থেকে প্রকাশিত “কারারাত' ও সিদ্ধান্তবলি জানা থাকা ভালো। কারণ, 
বর্তমানে যারা ভুল সংশোধনমূলক বইপুস্তক লিখছেন, তারা এমন অনেক 
লফয-তাবির ও শব্দ-বর্ণনাকে ভুল বলছেন, যার যথার্থতার পেছনে রয়েছে 
বস্তুনিষ্ঠ প্রমাণ ও স্বতঃসিদ্ধ নিয়ম। তা ছাড়া একক কোনো ব্যক্তির 
সিদ্ধান্তের চেয়ে একটি জামাতের সিদ্ধান্ত গ্রহণ করা অধিক যৌক্তিক। 


যেমন: কেউ কেউ বলে থাকেন, গুরুত্বপূর্ণ ভূমিকা রাখার ইংলিশ হলো 
play a vital role ı এবর্শনাটি হুবহু অনুদিত হয়ে আরবিভাষায় সগৌরবে 
ব্যবহৃত হয়ে চলছে। আরবিভাষায় বলা হচ্ছে- کبیرا/فعالا‎ 1১১ لیب‎ | 
played শব্দের হুবহু অনুবাদ! এতে আরবিভাষা সমৃদ্ধ হচ্ছে, নাকি বিকৃতির 
শিকার হচ্ছে? لیب‎ ফে'ল কেনো أسهم ب اضطلع ب‎ ৬ বা এঠা مثّلء‎ 
"জাতীয় কোনো ফেল কেনো ব্যবহার করা হলো না? মুহাম্মাদ আল 
আদনানি “মুজামুল আগলাতিল লুগাবিয়্যাহ আল মুআসিরাহ' (পৃ.৬০৬)-_এ 
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তাদেরই অবস্থান গ্রহণ করেছেন। কিন্তু “মাজমা' এই ব্যবহার সমর্থন 
করেছে। 
অনেকে পরিসংখ্যান অর্থে ০1+-! শব্দটিটে ভুল বলে থাকেন। তাদের 
দাবি, إخصاءات‎ বলতে হবে, যা إحصاء‎ এর বহুবচন | ০৮৫৮০] বলা 
ঠিক নয়। কারণ -।৫-১! শব্দটি إحصاء‎ এর বহুবচন কীভাবে হতে 
পারে? মাজমা'র সিদ্ধান্ত, বলা যাবে দুটোই ৷ ৩০৮৬০5! শব্দটি ০১! 
এর বহুবচন | إحصاء‎ এর নয়। 
সংযুক্ত অর্থে 5,4 শব্দটিকে অনেকে ভুল বলে থাকেন। কিন্তু মাজমার 
57418575888 
মিনাল ইসতিমালাতিল মুআসিরা' নামক কিতাবটি | 
কুরআন কারিম একটু মনোযোগের সাথে পড়লে আমরা অনেক ভুল থেকে 
রক্ষা পেতে পারি। কোরআন শরিফ থেকে ভাষার রসদ গ্রহণ করার কারো 
ইচ্ছা থাকলে শব্দের প্রচলিত অনেক ভুল থেকে সে বাচতে পারবে | তদুপরি 
শব্দের আসাহ, আফসা, ও আজওয়াদ যবতই তার থেকে প্রকাশ পাবে। 
কোরআন কারিমের হাফিজ তালিবে ইলম কেনো ১5 এর পরিবর্তে 
1২৩, قبول‎ এর পরিবর্তে 4৯8 এবং 5% এর পরিবতে 2: বলবে? 
সং সূত সুত 


আরবিভাষা একটি অকুল সমুদ্র । আমরা লক্ষ করেছি, লোগাতের যতো 

বড়ো ইমামই হোন, 'নফি'র ক্ষেত্রে কোন-না না-কোন জায়গায় “মুআখীযার 

শিকার তাকে হতেই হয়েছে। 

* ইমাম ইবনে কুতায়বা আদ-দিনাওয়ারি আরবিভাষার এক বিস্ময়কর 
বটবৃক্ষ। লিখেছেন أدب الكاتب‎ আরবি ভাষার ‘রুকন’ পর্যায়ের 
কিতাব ۱ কতো লফয ও যবতকে তিনি নফি করে দিচ্ছেন, কিন্তু ইবনুস 
সায়্যিদ আল-বাতলিউসি এসে তা প্রমাণিত করে দেখাচ্ছেন الاقتضاب‎ 
في شرح أدب الكتاب‎ 268 | 
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আযহারির মতো বিস্ময়কর ব্যক্তির ভুল ধরছেন ফিরোযাবাদি তার‏ ٭ 
“আল PICT | তার ভুল ধরার উপর আপত্তি করছেন যাবিদি তার‏ 
ব্যাখ্যাগ্রহ্থে।‏ 

* যাজ্জীজ রহ. সা'লাব রহ. কে একবার বললেন, আপনি প্রাথমিক 
শিক্ষার্থীর জন্য کتاب الفصيح‎ লিখেছেন। কিতাবটি হলো বিশ পৃষ্ঠার, 
কিন্ত ভুলই আছে তার দশ জায়গায়! পরবর্তীকালে পঞ্চম শতকে 
আসেন ভাষাবিদ আবু মানসুর জুয়ালিকি রহ. । তিনি যাজ্জাজ রহ. এর 
ভুল ধরার ব্যাপারে আপত্তি করে লিখেন একটি কিতাব। على‎ ১১ 
الزجاج في مسائل أخذها على ثعلب‎ নামে যা প্রকাশিত। 

* কাসিম বিন আলি বিন মুহাম্মাদ আল হারিরি الغوّاص في أوهام‎ 53 
الخواص‎ নামে” ভুল সংশোধনমূলক একটি গ্রন্থ প্রণয়ন করেন। তিনি 
আলোচ্য গ্রন্থে এমন প্রচুর শব্দ ও শব্দের যবতকে ভূল বলেন, যা 
কোনোক্রমেই ভুল নয়। তাই আল্লামা শিহাবুদ্দিন খফাজি যখন এই 
কিতাবটির শরাহ লিখলেন, হারির উপর জাগায় জাগায় আপত্তি 
করেছেন। 

এর দ্বারা অনুমান করা যায়, “নফি' কতো ঝুঁকিবহুল ও শ্বলনযোগ্য স্থান! 

তাই আমরা কোনো শব্দ বা যবতের নফির ক্ষেত্রে যথাসম্ভব ইহতিয়াত 

করার চেষ্টা করেছি। আরবিভাষার প্রামাণ্য ভাষা ও কাব্যগ্রন্থ এবং মৌলিক 
অভিধানগ্রন্থ সংগ্রহে চেষ্টায় تام‎ করিনি। লোগাতের “নাওয়াদেরশবিষয়ক 
গ্রন্থও সংগ্রহের সর্বাত্মক চেষ্টা করেছি। ইমাম সাগানির “আশ-শাওয়ারিদ', 
আ'রাবির “আন-নাওয়াদির' ইবনুস সিকৃকিত এর “আল جج‎ আল্লাতি 
ইউতাকাল্লামু বিহা ফি গায়রি মাওযিয়িহা' এবং “আল আশারাত ফিল 


৯. দুররাতুল গওয়াস কিতাবের সবচেয়ে ভালো নোসখা সেটি, যা শিহাবুদ্দিন খফাজিসহ 
কয়েকজন বিখ্যাত ভাষাবিদদের শরহ, হাশিয়া ও ইসতিদরাকসহ ৯৬৮ পৃষ্ঠায়, 
১৪১৭হিজরিতে দারুল জিল থেকে ছেপেছে। 
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লুগাহ' 0045 
আমাদের সামনে ছিলো। 

আমরা কেবল ভাষাবিদদের সিদ্ধান্ত ও অভিমত আলিম ও তালিবে 
ইলমসমাজের সামনে তুলে ধরেছি। তারা এবিষয়ে ভেবে দেখতে পারেন। 
আমাদের ভুলগুলো জানালে শোকরগুযার হবো | 


দোয়ার মোহতাজ 
মুহাম্মাদ ইলিয়াস রিফাঈ ظ‎ 


প্রচলিত ভুল যবৃত: কারণ ও প্রতিকার 

প্রথমতঃ ইবতেদায়ি জামাআত ও প্রাথমিক শ্রেণিগুলোতে আরবি শেখানোর 
সেসব দরসি কিতাব, নাসেখ, অনুবাদক বা প্রকাশকরা যেসব কিতাবে 
শব্দের যবতের ব্যাপারে সতর্কতার পরিচয় দেয়নি । প্রাথমিক শিক্ষার্থীরা 
ছাফওয়াতুল মাছাদির, রাওজাতুল আদাব, নাফহাতুল আরাব ইত্যাদি 
কিতাব পড়েই আরবি শিখে কিন্তু এসব কিতাবে নাসেখরা বা প্রকাশকরা 
শব্দের সঠিক যবতের প্রতি সতর্ক দৃষ্টি দেননি। উদাহরণত ছাফওয়াতুল 
মাছাদির কিতাবটির RE সাত-আটটি অনুবাদ প্রকাশিত হয়েছে। কিন্ত 
আশ্চর্য, একই ভুল করে যাচ্ছে সব অনুবাদক, সম্পাদক ও প্রকাশক। 
দেখলে বিষয়টা একদম পরিষ্কার হয়ে যাবে। প্রাথমিক শিক্ষার্থীরা এসব 
বইয়ে ভুল যবৃত শিখে | পরবর্তীতে এই ভুলটাই তাদের মনে গেঁথে থাকে। 
“আত-তরিকু ইলাল আরাবিয়্যাহ' কিতাবটি সবচে’ নির্ভুল। তবে তাতেও 
কয়েকটা আপত্তিকর বিষয় চোখে পড়েছে। 


% ‘এসো আরবী শিখি' এর ৩ নং খন্ডে ৭৯ নং পৃষ্ঠায় টীকায় লেখা 
হয়েছে, عبد‎ এর বহুবচন হলো ১৫১ | আসলে ১৬ হলো عابد‎ 
এর বহুবচন | عبد‎ এর নয়। عبد‎ এর বহুবচন হলো, চার غیت‎ 
عِبْدانٌ‎ Slut َعْبْدٌء‎ 

¢ উক্ত কিতাবের ৩৫ নং পৃষ্ঠায় টীকায় লেখা হয়েছে, عاقبة‎ শব্দের 
অর্থ হলো, সাজা, শাস্তি। এটা ঠিক নয়। عاقبة‎ শব্দটি কোনো 
কর্মের ফলস্বরূপ জাযার অর্থ তো দেয়, কিন্তু সাজার অর্থ দেয় না। 
আর উক্ত কিতাবের পরের পৃষ্ঠায় উল্লখকৃত আয়াতে عاقبة‎ শব্দের 
অর্থও কিন্তু সাজা বা শাস্তি নয়। বরং পরিণাম, পরিণতি | 
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৩০ 

এ ১০৪ নং পৃষ্ঠায় লেখা আছে الطمّع‎ শব্দটি বাবে ضرب يضرب‎ এর 
মাসদার। এটা ঠিক নয়। الطمّع‎ শব্দটি বাবে سمع يسمع‎ এর 
মাসদার। 

দ্বিতীয়তঃ ছোটো ছোটো সংক্ষিপ্ত শব্দকোষগুলোর কারণেও ভুল যবতের 

প্রচলন ঘটে | আমরা দশ বারোটি সংক্ষিপ্ত শব্দকোষ দেখেছি। সবকটিতেই 

শব্দের যবতের ব্যাপারে অবহেলার ছাপ প্রকট ۱ ড. ফজলুর রহমান_ আল্লাহ 

তাকে জাযা খায়র দান করুন_অভিধান-অঙ্গনে বেশ প্রশংসনীয় কাজ 

করেছেন। তিনিও যখন দিশারী নামক সংক্ষিপ্ত শব্দকোষ লিখলেন, তাতে 

অভিধানগুলোর মতো নিষ্ঠার পরিচয় দিতে পারেননি | 

¢ কাধের আরবি তিনি অভিধানে লিখেছেন ৬.5 কিন্তু দিশারীতে (পৃষ্ঠা 
২৩) আর পকেট অভিধানে তা হয়ে গেলো ৬০! কেনো? 

€* অভিধানে লিখেছেন ر زخضراوات‎ এর পর আলিফসহ। কিন্তু দিশারীতে 
(পৃষ্ঠা ৩৭) তা হয়ে গেলো ০1১০০; ১ এর পর আলিফ ছাড়া | 

¢ দিশারীর ৭৯ নং পৃষ্ঠায় আছে ক্রয়, খরিদ অর্থে ৪১৫); ش‎ এ ফাতহা- 
যোগে | অথচ হবে ৮78; ش‎ এ 1۱ 

** ০১৮০ লেখা হয়েছে كي‎ সাকিন দিয়ে (পৃষ্ঠা ৫১)। অথচ তিনি নিজেই 
আল মু'জামুল ওয়াফী আরবী-বাংলায় লিখেছেন ০১৫০) کے‎ ফাতহা 
দিয়ে। 

¢ নাশপাতি ফলের আরবি করেছেন 4,4; یی‎ ফাতহা দিয়ে | অথচ 
তিনি নিজেই উল্লিখিত অভিধানে লিখেছেন ৫৫; এ সাকিন 
দিয়ে। (পৃষ্ঠা ৩৪ এবং ১৭০)। 

ফাতহা দিয়ে। অথচ সঠিক‏ كسب বরইয়ের আরবি করেছেন gaj;‏ ٭ 
যম্মা দিয়ে। (পৃষ্ঠা ১৬৯ এবং ১৭০)।‏ كب শব্দ হলো 98১;‏ 

*% বীজ_এর আরবি করেছেন ১১; كسب‎ কাসরা দিয়ে। অথচ সঠিক হলো 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ ৩১ 
$ ব্যাংক-এর আরবি করেছেন کر | مصرف‎ ফাতহা দিয়েছেন, যা সঠিক 
নয়। সঠিক হলো زمصرف‎ ১ এ কাসরা | ফাতহা নয় ১ 


6 .لمصادر: 
٭ المصباح المنير للفيومي:صم١11:‏ 
إذا كان الفعل الثلاثي على فعل يفعل وزان ضرب يضرب و هو سالم فالمفعل منه بالفتح 
مصدر للتخفيف. و بالكسر اسم زمان و مكان. نحو صرف مصرفا بالفتح أي صرفا و 
هذا مصرفه أى زمان صرفه و مكان صرفه. 
© تاج العروس فن واه اتانوس للزبيدي ০)‏ ):۳۳ /۱۲£: 
احم المصرف وزنا ومعنى. (والمعكم: بکسر BEI‏ بلاخلاف) 
للا خير الكلام في التقصي عن أغلاط العوام:لابن JL‏ (395):صده. 
منها قولهم: المصرف. بفتح الراء. والصواب: كسرهاء فإنه من باب ضرب. 
বলেন‏ ۹ معجم اللغة العربية المعاصرة ড. আহমাদ মুখতার উমর‏ 
ফাতহা দেওয়া যাবে।‏ كبر শব্দটির‏ مطرف (২:১২৯২),আলোচ্য অর্থে‏ 
প্রমাণস্বরূপ পেশ করেছেন কুরআন মাজিদের নিম্নোক্ত আয়াত-‏ 
bias 45 9 ls 95819 01945 5৫ 4৯৮৯৮ এও‏ 
আয়াতটিতে (5 এর পরিবর্তে (০5 পড়ারও একটি কেরাত রয়েছে। এথেকে‏ 
তিনি ইসতেম্বাত করেছেন যে, আলোচ্য অর্থে শব্দটির , এ ফাতহাও দেওয়া‏ 
যাবে।‏ 


কিন্তু তার ধারণা সঠিক নয়। নিম্নোক্ত উদ্ধৃতিগুলো দেখলে আমরা সঠিক বিষয়টি 
জানতে পারবো। 


٭ الدرالمصون قي علوم الكتاب المكنون:للسمين الحلّبي :০)1-01,/+:040৭)‏ 

lH ০১৯৮০ এ)‏ فَظْنُوا tl‏ 55198 وَلَمْ 9435 Ge‏ مَصرفاً) 

قوله: (مَصرفاً): المصْرف: المغدِل. 

يجوز OS, bl‏ اسم مكانٍ أو زمان. وقال أبو البقاء: (5১7০5)‏ أي lal‏ ويجوز أَنْ 05 
مكانا)). قلت: وهذا سَيْوٌ فإنه جَعَلَ Jill‏ بكسر ০০‏ مصدراً ‏ ما مضارعه يَفْعِل 
بالکسرِ من الصحيح. وقد نصّوا على أن اسم مصدر هذا النوع مفتوخ العين. واسم 
Ll;‏ ومكانه مكسور نحو: ৮০৯৪‏ والمضرب. 
وقرأ زیڈ بن علي رضي الله عنه "مَصْرَفاً" بفتح الراء. جعله مصدرا؛ لأنّه مكسور العين 
في المضارع فهو ০০৮৪‏ بمعنى yall‏ 


৩২ প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 


এধরনের বহু ভুল রয়েছে ۱ এসব কম্পোজ বা মুদ্রণজনিত ভুল TF | লেখক 
একটু সতর্ক হলে এধরনের ভুল কিতাবটির ২১ তম মুদ্রণে থাকতো না। 
তৃতীয়তঃ আরবি যবৃত ভুল হওয়ার ক্ষেত্রে উর্দু ভাষার প্রভাব অনস্বীকার্য | 
جريان-فيضان-طيران-سيلان -حيوان‎ -জাতীয় শব্দের দ্বিতীয় অক্ষরে সাকিন 
দেওয়ার কারণ মনে হয় এটাই | 

কোনো Ov শব্দ সামনে এলে আমরা যদি ভেবে দেখি, আরবিভাষায়ও 
শব্দটির যবৃত বা অর্থ উর্দুর মতোই কি না, তা হলে আমরা সঠিক বিষয়টি 
জানতে সক্ষম হবো। উদাহরণত ২২) শব্দটির যবত আরবিভাষায়ও কি 
48» না আরবীতে এর যবত অন্য রকম-২৪১ ? متمم‎ শব্দটিকে 
আরবিভাষায় “মোহতামিম' বা ব্যবস্থাপক-পরিচালক অর্থে ব্যবহার করা কি 
ঠিক হবে, না আরবিভাষায় এর অর্থ অন্যকিছু? ইত্যাদি ۱ এভাবে আরবি যে 
কোনো যব্ত বা অর্থ আছে কি না, তা দেখে নিলে আমরা অনেক ভুল 
কাটিয়ে ওঠতে পারবো | 

আমার এক সহকর্মী পরীক্ষার প্রশ্নপত্রে লিখতেন عن الأسئلة الآتية مع‎ ৩০ 
ذكر الحوالات و المراجع‎ | আমি তাকে বললাম, حوالات‎ শব্দটি حوالة‎ এর 


٭ اللباب قي علوم الكتاب (تفسير ابن عادل). عمر بن علي بن عادل الحنبلي 
(۸۸۰):٢۱/٭٥١۵:‏ 
bis‏ زيد بن علي " مَصْرَقاً " بفتح الراء. جعله مصدراً ؛ لأنه مكسور العين في 
المضارع . فهو كالمضرب بمعتى الضرب. 

© تفسير البحر المحيط: لأبي حيان الأندلسي :111/7:04£০)‏ 
وأجاز أبو معاذ [مَصْرَفًا] بفتح الراء. وهي قراءة زيد بن he‏ جعله مصدراء 
كالمضرب» لأن مضارعه يصرف على يفعل كيضرب. 

উল্লিখিত উদ্ধাতিসমূহে আমরা দেখলাম, سی‎ ফাতহা দেওয়ার কেরাত আছে ঠিক, 


কিন্তু শব্দটি সেসময় আর ইসমে যারফ বা ইসমে মাকান থাকে না। বরং মাসদার 
হিসেবে পরিগণিত হয়। 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ ৩৩ 


বহুবচন। আপনি হয়তো শব্দটিকে হাওলা-মাসদার অর্থে ব্যবহার করছেন। 
তিনি বললেন, হ্টা। আমি বললাম, 5119» শব্দটি উর্দু-বাংলায় তো আলোচ্য 
অর্থে ব্যবহৃত হয় কিন্তু আরবিভাষায় নয়। তিনি কিছুক্ষণ চুপ থেকে 
বললেন, হ্যা, তবে المراجع‎ এর সাথে মিলিয়ে বাক্যের সোন্দর্যবর্ধনের জন্য 
এমনটা করি! 

৯১৪ শব্দটি উর্দুভাষায় বয়ান-বক্তৃতা অর্থে ব্যবহৃত হয়। আলোচ্য অর্থে 
অনেকে শব্দটি আরবিভাষায় ব্যবহার করে থাকেন। এন্র উপর আপত্তি করা 
হয়ে থাকে, এঅর্থে শব্দটি উর্দু। আরবিভাষায় এর অর্থ সুসাব্যস্ত করণ, 
রিপোর্ট, প্রতিবেদন; বয়ান, বক্তৃতা নয়। আলমু*জামুল ওয়াসিত, 
আলমাওরিদ আরবি-ইধলিশ, আলমাওরিদ ইংলিশ-আরবি, আলক্বামুসুল 
আর-রায়িদসহ প্রচলিত আধুনিক অভিধানগুলোতে ১:১৪; শব্দটির অর্থ 
বয়ান-বক্তৃতা করা হয়নি। কোনো ঘটনার বিবরণ, প্রতিবেদন অর্থ করা 
হয়েছে। সুতরাং যে সকল কিতাবের শুরুতে ১১১৪ শব্দটি যোগ করে আরবি 
নাম রাখা হয়, তাতে ১:১5 অর্থ বয়ান-বক্তৃতা উদ্দেশ্য নেওয়াটা মুশকিল | 
হ্যা, توضيح‎ বা تحقيق‎ অর্থ নেওয়া হলে কোনো সমস্যা থাকে না। 

অনিষ্ট অর্থে ৪১১ শব্দটি আরবি হিসেবে অনেকের মুখে ও কলমে চলে 
আসে বিনাবাধায়। অথচ এঅর্থে ৪ শব্দটি আরবি নয়, বরং উর্দু। এ 
অর্থে আরবি শব্দ হলো ১১ | شرارة‎ শব্দের আরবি অর্থ হলো 
517777 | 

মুহাম্মাদ রাবে' হাসানি নাদাবি “মুআল্লিমুল ইনশা'র তৃতীয় খণ্ডে এধরনের 
শব্দের একটি তালিকা উল্লেখ করেছেন। তবে আগেও বলেছি, এখানেও 
বলছি, তালিকাটিতে তিনি কিছু কিছু আরবি শব্দের এমন অর্থও নফি 
করছেন, যা প্রমাণিত ও অভিধানসমর্থিত। যেমন: তিনি লিখেছেন حافظة‎ 
শব্দটি স্মৃতিশক্তি অর্থে আরবি নয়। বরং উর্দু। কিন্তু শব্দটি আরবিভাষায়ও 
স্থাতশক্তি অর্থে ব্যবহৃত হয়। এজন্য আলমুজামুল ওয়াসিত এবং 
5577 ফাসিহ দেখা যেতে পারে | সুলতান যাওক নাদাবি যিদা 
প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ-৩ 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 


৩৪ 


মাজদুহু এতালিকাটি উল্লেখ করেছেন “আত-তারিক ইলাল ইনশা'র দ্বিতীয় 
খণ্ডে ৬৯-৭১ পৃষ্ঠায় । তিনি রাবে' হাসানির হুবহু অনুসরণ করেছেন। কেনো 
করলেন? আল্লাহ ভালো জানেন। 


অবহেলা ও গুরুত্বহীনতা। 

আমরা যারা আরবি কিতাবপত্র পড়াই, নতুন কোনো শব্দ এলে বা কোনো 
শব্দের ব্যাপারে সন্দেহ জাগলে, শুধু শোনা বা অনুমানের উপর নির্ভর না 
হতে পারি। 

হিদায়াতুন নাহব কিতাবে একটি উদাহরণ আছে- أكل الكمثرى يى‎ 
অর্থাৎ, ইয়াহইয়া নাশপাতি খেলো। كمثرى‎ বা নাশপাতি যেমন 
ইয়াহইয়াকে খেতে পারে না-এতে কোন সন্দেহ নেই, তেমনি শব্দটির 
فث‎ যে ফাতহা -এব্যাপারেও মনে হয় কারও সন্দেহ নেই। | 

' যেসকল উস্তাদ আরবি ভালো পারেন, তারা আরবিভাষা ও সাহিত্যের 
কিতাবাদি পড়ালেও এক্ষেত্রে আশাব্যঞ্রক ফল দেখা যাবে। কিন্তু 
আফসোস, আমাদের মাদরাসাসমূহে এবিষয়টি ততটা গুরুত্বের চোখে দেখা 
হয় না | যেমন গুরুত্ব দেওয়া হয় না অন্যান্য ফনের কিতাবাদিতে | 
আমরা যদি আমাদের ছাত্রদের ছোট থেকেই আলমুজামুল ওয়াসিত বা 
শব্দের সঠিক অর্থ, শব্দের সঠিক যবত ইত্যাদির ব্যাপারে ছাত্রদের 
সচেতনতা গড়ে উঠবে | এমন অনেক তালিবুল ইলম আছে, দাওরা পড়া 
শেষ, অথচ তারা জানে না আলমুজামুল ওয়াসিত থেকে শব্দ কীভাবে 
খোজে বের করতে হয়! 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ ৩৫ 


প্রচলিত কিছু অভিধান : কিছু পর্যালোচনা 
শব্দের সঠিক উচ্চারণ, সঠিক অর্থ জানার জন্য অভিধান দেখার কোনো 
বিকল্প নেই। অভিধান না দেখে শুধু অনুমাননির্ভর করে শব্দের যবত বা অর্থ 
নির্ধারণ করা কোনো আলিম বা তালিবে ইলমের শান নয়। তবে কোন 
অভিধান, বা কেমন অভিধান দেখা উচিৎ, তা জানা খুবই প্রয়োজন | এমন 
' অনেক অভিধান রচিত হয়েছে এবং হচ্ছে, যা ভাষার রক্ষকের পরিবর্তে 
' হয়ে ওঠে ভক্ষক ৷ 
অভিধান লেখার বর্তমান ধারাটা ভালোভাবে শুরু হয় পিতর আলবুসতানি 
(১৮১৯-১৮৮৩) এর সময় থেকে । তিনি “মুহিতুল মুহিত' নামে একটি 
অভিধান লেখেন | 
তারপর আসেন সায়িদ আস-সারতুনি (১৮৪৯-১৯১২)। তিনি লেখেন 
“আকৃরাবুল মাওয়রিদ' এবং তার “TIT | 
এরপর আসেন লুয়িস মালফ (১৮৬৭-১৯৪৬)। তিনি লেখেন 
“আলমুনজিদ' ١ 
এরপর আসে “মাজমাউল লুগাতিল আরাবিয়্যা' থেকে প্রকাশিত 
আলমু'জামুল ওয়াসিত। 
এসবের মধ্যে প্রথমোক্ত অভিধানদুটির মাঝে মাঝে লেখা থাকে কোন 
যবৃতটা আজওয়াদ বা আফছাহ নয়। কিন্তু বাকি অভিধানগুলোতে এমনটি 
চোখে পড়ে না। অনেকে মনে করেন আলমুজামুল ওয়াসিতে যে যবত 
উল্লেখ করা হয়েছে তা আজওয়াদ ও আফছাহ। কিন্তু এই ধারণা ঠিক নয়। 
ও আফছাহ যবত উল্লেখ না করে, উল্লেখ করা হয়েছে এর বিপরীত যবত | 
তাই এসব অভিধান দেখে শব্দের বিশুদ্ধতম গঠন ও উচ্চারণ জানা সম্ভব 
নয়। সুতরাং যারা অভিধান লিখতে বা শব্দের তাহকিক করতে শুধু 
এধরনের অভিধানকেই সামনে রাখে তারা কতই না মিসকিন! 
আলমানার বাংলা-আরবি অভিধানের গ্রন্থপঞ্জির তালিকায় “মাছাদিরে 
আছলিয়্যা'র মধ্যে নাম আছে শুধু “লিসানুল আরব’ এর | লিসানুল আরব 
তো “মাছাদিরে আছলিয়্যা সানাবিয়্যা*র অন্তর্ভুক্ত । “মাছাদিরে আছলিয়্যা 


৩৬ প্রচলিত আরবি ভুল 


0 EET SE 
বাংলা-আরবি অভিধানে প্রথমেই উল্লেখ করা হয়েছে মেসবাহুল লোগাত | 
আরবি-বাংলা অভিধানের নাম ! আর আত 
তালিকায় “মাছাদিরে আউয়ালিয়্যা'র কোনো অভিধানের নাম তো উল্লেখ 
করা হয়ইনি, “মাছাদিরে সানাবিয়্যা'রও কোনো অভিধানের নাম উল্লেখ করা 
হয়নি। 

আধুনিক সকল অভিধানের মধ্যে আলমুজামুল ওয়াসিতই সামগ্রিকভাবে 
সর্বাধিক নির্ভরযোগ্য | প্রচলিত অন্য কোনো অভিধান আলমুজামুল ওয়াসিত 
এর মতো নির্ভরযোগ্য নয়। তাই যারা আরবি বুঝি, তারা আলমুজামুল 
ওয়াসিত ব্যবহার করার চেষ্টা করবো । বাংলা বা উর্দু অভিধান নয়। এতে 
ভাষার কোনো সমস্যা নেই। সমস্যা একটাই, আলমুজামুল ওয়াসিত এর 
মতো নির্ভরযোগ্য অভিধান বাংলা বা উর্দুতে নেই। কেউ কেউ আছেন, 
যাদের কাছে আলমু'জামুল ওয়াসিত বা আলমুনজিদ এর তুলনায় হ্যাস, 
হাভা, এবং রুহির ইংলিশ অভিধান ভালো লাগে। অথচ, এসব অভিধান 
“শব্দের আধুনিক ব্যবহার’ এবং “আধুনিক শব্দের ব্যবহার’ জানার জন্য 
দেখা যেতে পারে, কিন্তু শব্দের যবৃত ও গঠনের জন্য নয়। 

এখানে অভিধানের কিছু “মাছাদিরে আছলিয়্যা' উল্লেখ করা হচ্ছে। শব্দের 
তাহকিক বা অভিধান সংকলনের সময়, যেসব অভিধান সামনে রাখা 
উচিৎ | 

কিতাবুল আল আইন‏ کتاب العین 

খলিল বিন আহমাদ (১০০-১৭০ হি.) 

আলফারাহেদি আলআযদি। তিনি ছিলেন আরবিভাষা ও সাহিত্যের ইমাম। 
ইলমুল আরুয বা ছন্দশাস্ত্রের প্রবর্তক। সিবাওয়াইহয়ের উত্তাদ। নিঃস- 
দরিদ্র ছিলেন, তবে সবর ও ধৈর্য ধারণ করে জীবন কাটিয়েছেন। নযর বিন 
শুমায়ল বলেন, মানুষ খলিলের মতো কাউকে দেখেনি | খলিলও নিজের 
মতো দেখেনি কাউকে ١ “মারাতিবুন নাহবিয়্যিন” কিতাবে আছে, খলিল 
এমন অনেক অভিনব কাজ করেছেন, যা তার আগে কেউ করেনি। 
তারমধ্যে তার রচিত গ্রন্থ ‘আল আইন ۱ কারণ তিনিই একিতাবে সর্বপ্রথম 
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আরবিভাষাকে হরফভিত্তিক তারতিব ও বিন্যাস দান করেন। অভিধানটি 
দার ওয়া মাকতাবা আলহিলাল থেকে ৮ খণ্ডে প্রকাশিত । অভিধানটিকে 
আব্দুল হামিদের তাহকিকে দারুল কুতুবিল ইলমিইয়া থেকে প্রচলিত ধারায় 
বিন্যস্ত করে ৪ খণ্ডে ছাপানো হয়েছে | 


কিতাবুল জিম‏ كتاب الجيم 
শায়বানি (মৃত্যু ২১৩)‏ 


ইসহাক বিন মিরার আবু আমর আশ-শীয়বানি। তার সর্বাধিক প্রসিদ্ধ 
কিতাব হলো “কিতাবুল জিম” ۱ অভিধানটি চার খন্ডে মাজমাউল লুগাতিল 
আরাবিয়্যার উদ্যোগে আল হায়আতুল আম্মা লি শুউনিল মাতাবিয়িল 
আমিরিয়্যা, কায়রো থেকে প্রকাশিত হয়েছে। 


ইসলাহুল মানতিক‏ إصلاح المنطق 

3۹17 785 (১৮৬-২৪৪) 

আবু ইউসুফ ইয়াকুব বিন ইসহাক | ইবনুস সিক্কিত নামে পরিচিত। সিক্কিত 
তার পিতার উপাধি । ইবনে খাল্িকান বলেন, তিনি অধিক চুপ থাকতেন 
বিধায় লোকজন তাকে সিক্কিত বলে ডাকতো | তার সর্বাধিক প্রসিদ্ধ কিতাব 
হলো “ইসলাহুল মানতিক'। জীবনীকাররা তার এই অভিধানগ্রস্থের ভূয়সী 
প্রশংসা করেছেন। কিতাবটি আহমাদ শাকের এবং আব্দুস সালাম মুহাম্মাদ 
হারুনের তাহকিকে দারুল মাআরিফ, মিসর থেকে প্রকাশিত হয়েছে। 
আবুল বাকা উকবুরি রহ. কিতাবটির তারতিব দিয়েছেন। তার কিতাবের 
নাম হলো “আল মাশুফুল মু'লাম ফি তারতিবিল ইসলাহ আলা হুরুফিল 
মু'জাম” | কিতাবটি জামিয়াতু উম্মিল কুরা থেকে প্রকাশিত হয়েছে। 


আল ফাসিহ‏ الفصیح 

সা'লাব (২০০-২৯১ হিজরি) 

শায়বানি। সা'লাব নামে পরিচিত। তিনি ছিলেন আরবিভাষা ও ব্যাকরণে 
কুফিদের ইমাম। ছিকাহ ও নির্ভরযোগ্য মুহাদ্দিস। জীবনের শেষদিকে 
শ্রবণশক্তি দুর্বল হয়ে পড়ার দরুন চলতি পথে একটি ঘোড়ার সঙ্গে ধাক্কা 
লেগে গর্তে পড়ে তার মৃত্যু TF | 


৩৮ প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 


তার কয়েকটি কিতাব হলো-_ 
আল ফাসিহ। কওয়াইদুশ শির | মাআনিল কোরআন | মা তালহানু ফি 
হিল আম্মাহ। শারহু দিওয়ানি যুহায়র । 


জামহারাতুল 5‏ جمہرة اللغة 

ইবনে দুরায়দ (২২৩-৩২১) 

মুহাম্মাদ বিন আলহাসান বিন দুরায়দ আলআযদি। তিনি ছিলেন আরবিভাষা 
ও সাহিত্যের ইমাম। তার কয়েকটি কিতাব হলো-_ 

জামহারাতুল লুগাহ ۱ কিতাবুল মালাহিন। আল ইশতিকাক। 

কিতাবুল আফআল‏ كتاب الأفعال 

ইবননুল কুতিয়া ( মত্যু ৩৬৭) 

বিন মুযাহিম। ইবনুল কুতিয়া নামে পরিচিত। তার যুগের অন্যতম 
সাহিত্যিক ও ভাষাবিদ ছিলেন | তার “কিতাবুল আফআল' আরবিভাষার 
অন্যতম সূত্র হিসেবে পরিগণিত। অভিধানটি মাকতাবাতুল খানিজি, কায়রো 
থেকে প্রকাশিত হয়েছে। 


আল আযহারি (২৮২-৩৭০) 

মুহাম্মাদ বিন আহমাদ বিন আলআযহারি আলহারাবি। তিনি ছিলেন 
আরবিভাষা ও সাহিত্যের ইমাম। প্রথমদিকে তিনি ফিকহের প্রতি 
মনোনিবেশ করেন এবং ফিকহ বিষয়ে প্রসিদ্ধি লাভ করেন। পরবর্তীকালে 
তিনি আরবিভাষা ও সাহিত্যের প্রতি মনোনিবেশ করেন এবং আরবিভাষায় 
সুগভীর পাণ্ডিত্য অর্জন করেন। 

তার সর্বাধিক প্রসিদ্ধ কিতাব হলো তাহযিবুল লুগাহ। অভিধানটি আব্দুস 
সালাম হারনসহ আরো কয়েকজনের তাহকিকে ১৫ খণ্ডে প্রকাশিত হয়েছে। 
المحيط في اللغة‎ আল মুহিত ফিল লুগাহ 

ছাহিব ইবনে আব্বাদ (৩২৬-৩৮৫) 

আবুল কাসিম ইসমাইল বিন আব্বাদ বিন আলআব্বাস। শৈশব থেকেই 
মুআইয়িদুদ দাওলাহ এর ছোহবত ও সাহচর্যে থাকার কারণে “আছ ছাহিব 


বা সহচর উপাধি লাভ করেন। বিভিন্ন শাস্ত্রে দক্ষ ছিলেন। তবে আরবিভাষা 
ও সাহিত্যের প্রতি তিনি বেশি মনোনিবেশ করেছিলেন। তার রচিত 
কিতাবসমূহের মধ্যে সর্বাধিক প্রসিদ্ধ হলো “আল মুহিত ফিল লুগাহ'। 
অভিধানটি মুহাম্মাদ হাসান আ-লু ইয়াসিন এর তাহকিকে আ-লামুল কুতুব 
থেকে ১১ খণ্ডে প্রকাশিত | 

الصحاح؛ تاج اللغة و صحاح العربية 


আছ ছিহাহ; তাজুল লুগাহ ওয়া সিহাহুল 7> 

আল জাওহারি (মৃত্যু ৩৯৩) 

আবু নাছর ইসমাইল বিন হাম্মাদ আঅজাওহারি। তিনিই সর্বপ্রথম ব্যক্তি, 
যিনি উড়ার চেষ্টা করেন এবং এজন্য মৃত্যু বরণ করেন। তিনি ছিলেন 
আরবিভাষা ও সাহিত্যের ইমাম। তার সর্বাধিক প্রসিদ্ধ কিতাব হলো “আছ 
ছিহাহ; তাজুল লুগাহ ওয়া সিহাহুল আরাবিয়্যাহ' | অভিধানটি আহমাদ 
আব্দুল গাফুর আত্তার_এর তাহকিকে ছয় খণ্ডে এক ভলিয়মে “দারুল ইলম 
লিল মালায়িন* থেকে প্রকাশিত। 


ইবনে ফারিস (মৃত্যু ৩৯৫) 

আবুল হুসাইন আহমাদ বিন ফারিস বিন যাকারিয়্যা। আরবিভাষা ও 
সাহিত্যে তিনি সুগভীর পাণ্ডিত্যের অধিকারী ছিলেন। তার সর্বাধিক প্রসিদ্ধ 
অভিধান হলো “মু'জামু মাকায়িসিল লুগাহ' ۱ অভিধানটি আব্দুস সালাম 
হারূনের তাহকিকে ৬ খণ্ডে দারুল ফিকর থেকে প্রকাশিত হয়েছে। 
المخصّص‎ আল মুখাসসাস 

১০৮ المحكم و المحيط‎ আল মুহকাম ওয়াল মুহিতুল আ'যাম 

ইবনে সিদাহ (৩৯৮-৪৫৮) 

আবুল হাসান আলি বিন ইসমাইল আননাহবি আললুগাবি আলআন্দালুসি | 
ইবনে সিদাহ নামে পরিচিত। তার প্রসিদ্ধ একটি কিতাব হলো “আল 
মুখাস্সাস' | অভিধানটি দারুল কুতুবিল ইলমিয়্যা থেকে সূচিপত্রসহ মোট 
১৮ খণ্ডে প্রকাশিত হয়েছে। তার অন্যতম আরেকটি অভিধানগ্রন্থ হলো 
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‘আল মুহকাম ওয়াল মুহিতুল আযাম'। অভিধানটি দারুল কুতৃবিল 
ইলমিয়্যা থেকে ১১ খণ্ডে প্রকাশিত। 

কিতাবুল আফআল‏ کتاب الأفعال 

ইবনুল কাত্তা (মূ. ৫১৫) 

আবুল কাসিম আলি বিন জাফর আস সা*দি আললুগাবি। ইবনুল কাত্তা 
নামে পরিচিত। তিনি ছিলেন আরবিভাষা ও সাহিত্যের অন্যতম দিকপাল। 
তার রচিত “কিতাবুল আফআল' অভিধান-অঙ্গনে গুরুত্বপূর্ণ স্থান দখল করে 
আছে। কিতাবটি সুচিসহ “দায়িরাতুল মাআরিফিল উসমানিয়্যা' থেকে 8 
খণ্ডে প্রকাশিত হয়েছে | অভিধানটির তাহযিব ও তাকমিলের কাজ করেছেন 
তার ছাত্র আবু উসমান আস-সারাকুস্তি। তার অভিধানের নামও“কিতাবুল 
.جج‎ অভিধানটি ৫ খণ্ডে আলহায়আতুল আম্মাহ লি শুউনিল 
মাতাবিইল আমিরিয়্যা থেকে প্রকাশিত | 

আল উবাবুয যাখির ওয়াল লুবাবুল ফাখির‏ العباب الزاخر و اللباب الفاخر 


সাগানি (৫৭৭-৬৫০) 

রাযিয্যুদ্দিন আলহাসান বিন মুহাম্মাদ আসসাগানি আলহানাফি। তিনি 
ছিলেন আরবিভাষা ও সাহিত্যে যুগের সবচে’ বড় জ্ঞানী | ছিলেন মুহাদ্দিস 
এবং ফকিহ। হিন্দুস্তানে লাহোর শহরে তার জন্ম | 

তার কয়েকটি কিতাবের নাম উল্লেখ করা হলো। 

১. আলউবাবুয যাখির ওয়াল লুবাবুল ফাখির | 

আবুল হাসান আলি নদবি রহ. এর লেখায় পেয়েছি কিতাবটি বিশ খণ্ডে 
লেখা | কিতাবটির কিছু অংশ ছেপে এসেছে। 

২.আত তাকমিলাহ ওয়ায যায়ল ওয়াস সিলাহ। 

এই অভিধানটি ইমাম জাওহারি রহ. এর আস সিহাহ_-এর তাকমিলাহ। 
অভিধানটি ছয় খণ্ডে মাতবাআতু দারিল কুতুব, কায়রো থেকে প্রকাশিত 
হয়েছে। আল মু'জামুল কাবির-এর কোন এক খণ্ডের ভূমিকায় শাওকি 
যায়ফ বলেছেন, মাজমাউল লুগাতিল আরাবিয়্যা, কায়রোর উদ্যোগেই এই 
অভিধানটি তাহকিক করে ছাপানোর ব্যবস্থা করা হয়। 
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ইবনে মানযুর (৬৩০-৭১১) 

আবুল ফযল জামালুদ্দিন মুহাম্মাদ বিন মুকর্রাম বিন আলি | তিনি ছিলেন 
সৰ্বজনস্বীকৃত ভাষাত ı লিসানুল আরব অভিধানগ্রন্থটি তাকে অমর 
করে রেখেছে । আরবি ভাষা ও সাহিত্যের বড়ো বড়ো কিতাবের 
মোখতাসার লিখেছেন। 


4০1 القاموس‎ আলকামুসুল মুহিত 

ফিরোযাবাদি (৭২৯-৮১৭) 

বিন উমর আশ শিরাষি আল ফিরোযাবাদি। আরবি ভাষা ও সাহিত্যের 
ইমাম ছিলেন ۱ এছাড়া তাফসির ও হাদিস শান্ত্রেও তার দক্ষতা ছিলো | 


তাজুল আরুস মিন জাওয়াহিরিল কামুস‏ تاج العروس من جواهر القاموس 
মুরতাযা যাবিদি ( ১১৪৫-১২০৫)‏ 

আলহুসাইনি আযযাবিদি। হাদিস, রিজাল, আনসাব, লোগাতসহ অনেক 
বিষয়ে তিনি সুগভীর জ্ঞানের অধিকারী ছিলেন। তিনি এর “আলকামুসুল 
মুহিত’ এর ব্যাখ্যাগন্থ লেখেন। নাম القاموس‎ ১২1১৯ ا تاج العروس من‎ 
অভিধানটি “আলমাজলিসুল ওয়াতনি লিছ ছাকাফাতি ওয়াল ফুনুন, কুয়েত 
থেকে ৪০ খণ্ডে প্রকাশিত | 


প্রচলিত আরবি-আরবি, আরবি-বাংলা ও বাংলা-আরবি 
অভিধানের কিছু ভুল ও সংশোধন 


ড. মুহাম্মদ ফজলুর রহমান-এর আলমুজামুল ওয়াফী আরবি-বাংলা ও 
আলমুজামুল ওয়াফী বাংলা-আরবি 

বাংলা-আরবি এবং আরবি-বাংলা অভিধান-অঙ্গনে সবচেয়ে বেশি কাজ 
করেছেন ড. মুহাম্মদ ফজলুর রহমান যিদা মাজদুহ। তিনি 
আরবিভাষাশিক্ষার্থীদের জন্য অভিধান ব্যবহারের পথ সুগম করে দিয়েছেন 
অনেকটাই । আল্লাহ তাকে জাযায়ে খায়ের দান করুন। আমরা তার 
আলমুজামুল ওয়াফী আরবি-বাংলা অভিধানটির কয়েকটি শব্দ নিয়ে 
সংক্ষেপে পর্যালোচনা করবো, ইনশাআল্লাহ | 

অবিবাহিত অর্থে ৬2 এর দুটি বহুবচন উল্লেখ করা হয়েছে। একটি Ê | 
দ্বিতীয়টি أغزاب‎ দ্বিতীয়টিতে কোনো সমস্যা নেই। সমস্যা হলো প্রথমটায়- 
2 শব্দটিকে عرب‎ এর বহুবচন বলা হয়েছে, যা সঠিক নয়। কারণ 
একদল ভাষাবিদ আছেন, যারা ৷; ছাড়া عرب‎ এর কোনো বহুবচন 
মানতে নারাজ। কিন্তু আরেকদল ভাষাবিদ 4১৮ ছাড়াও কয়েকটি 
বহুবচনের কথা বলেছেন। আর তা হলো) এর ওযনে قز ا عراب‎ 
তাশদিদ। তাখফিফ নয়। ফায়্যুমি রহ. বিষয়টি স্পষ্ট করেছেন এবং 
আকরাবুল মাওয়ারিদ_-এর লেখক শারতুনি তা হুবহু সমর্থন করেছেন। 
তদুপরি আলমুনজিদ_-এর লেখক লুয়িস মা'লুফও তাদের অনুসরণ 
করেছেন | 

শব্দটি বেশ প্রচলিত মৃত্যুসংবাদ ঘোষণা করা, তিরস্কার করা ইত্যাদি‏ نی 
অর্থে শব্দটি ব্যবহৃত হয়। শব্দটি যে অর্থেই ব্যবহার হোক, বাবে “ফাতাহা'‏ 
কিন্তু আলোচ্য অভিধানের লেখক কাদা, বিলাপ করা,‏ ۱ج থেকে ব্যবহৃত‏ 
তিরস্কার করা অর্থে শব্দটিকে বাবে “যারাবা' থেকে ব্যবহার করেছেন।‏ 
আমরা সাধ্যমত চেষ্টা করে এর কোনো সূত্র খুঁজে পাইনি |‏ 
গ্রন্থে লিখেছেন, সুলাসি‏ لامية الأفعال জামালুদ্দীন ইবনে মালেক‏ 
মুজার্রাদের ফি'লে প্রথম অক্ষর ছাড়া কোথাও হরফে হালকি হলে এবং ফা‏ 
কালিমা যাম্মা বা কাসরার সাথে মাশহুর না-হলে তা “ফাতাহা থেকে‏ 
فتح المتعال ব্যবহৃত হয়। গ্রন্থটির ব্যাখ্যাকার হামদ বিন মুহাম্মাদ রায়েকি‏ 
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গ্রন্থে দ্বিতীয় অক্ষর কাসরার সাথে মাশহুর হওয়ার একটি উদাহরণ খুঁজে 
পেয়েছেন_ 4; ফি'লটি। টীকাকার তার ভুল ধরে দিয়ে | 
অভিধানপ্রণেতারা এর বিপরীতটি লিখেছেন। তার বক্তব্যটি টীকায় তুলে 
দিচ্ছি।৯ কিন্তু লেখকের ছেলে যখন ব্যাখ্যাগ্রস্থ লিখলেন, তখন এখানে কী 
চমতকার সব উদাহরণ উল্লেখ করলেন! বিশিষ্ট সাহিত্যিক আব্দুর রহমান 
রাফাত বাশা যখন ইন্তেকাল করেন, তখন তার মৃত্যুসংবাদ ঘোষণা করে 
সাইয়েদ আবুল হাসান আলি নদবি রহ. পত্রিকায় একটি লেখা দেন। 
পত্রিকাটি আলি তানতাবির কাছে পৌছলে তিনি দেখতে পান, ফি*লটি বাবে 
“যারাবা' থেকে ব্যবহার করা হয়েছে। পরবর্তী সময়ে “যিকরাইয়াত' এ 
বিষয়টি আলোচনার সময় তিনি বলেন, ফি'লটি “যারাবা' থেকে নয়, বরং 
“ফাতাহা থেকে | 

আমি আমার এক সাথিকে লেখকের সাথে কথা বলতে বলি । তাকে বলতে 
বলি, স্যার, আপনার আলমুজামুল ওয়াফী আরবি-বাংলা অভিধানে ব্যভিচার 
করা অর্থে بغى‎ ফি'লের মাসদার শুধু ১ উল্লেখ করা হয়েছে। আমরা 
কমপক্ষে এগার বারটি আরবি-অভিধান দেখেছি। সবকটি অভিধানেই 
ব্যভিচার করা অর্থে ফি*লের প্রধান মাসদাররূপে উল্লেখ করা হয়েছে ৮3১ ا‎ 
এব্যাপারে আমরা স্যারের রায় জানতে চাই। তিনি বললেন, ভাই, 
আমাদের অনেক পাঠকই বিভিন্ন পরামর্শ দিয়ে আমাদের সাহায্য করেন। 
আমরা আপনার বিষয়টি ভেবে দেখবো । তিনি ভেবে দেখেছেন। ১৩শ 


أورد ial‏ هَذَا Shall‏ على أنه es‏ اشهر 4 عين مضارعهء والمعجميون 
يخالفون ذلك فقد أوردوه على أنه من باب سعى UG‏ في المحكم: ۱۸١/۲‏ "النعي 
All ০৪ lel‏ والإشعار به نعاه ينعاه نعياً وتُعيانً". وَقَالَ في تاج الْعَرُوس: 
۰ 'نعاه খু‏ نعياً aig‏ على فعيل وتعياناً LS SUZ 135 ১১200‏ 
للجوهري أنه من حدّ نصر على مَا يَقْتَضِيهِ اصطلاحه عِنْد عدم ذكر UA‏ 
০1905‏ أنه من I>‏ سی قفي Sl‏ نعاه ينعاه نعياً 0৮5‏ أخبرهُ بِمَوْتِه". ولم 
يذكر 135 4৯৪]‏ اللبلي في بغية الآمال. وأورد ابن القطاع والسرقسطي soll‏ 225 
دون المُضَارع. ومن الشواهد على أنه من باب سعى قول جرير: টা এ‏ أمثر 
এ ০৪৫‏ ... يَا حير من 6৮‏ بیتِ الله وَاعْتمّرا 


প্রচলিত আরবি ভূল শব্দ ৪৭ 


সংস্করণে ব্যভিচার করা অর্থে ফি'লের মাসদাররূপে উল্লেখ করা হয়েছে 
ابغاء‎ 

আরেকটি বিষয় লক্ষণীয়, আলমানার আরবি-বাংলা অভিধানে ব্যভিচার করা 
অর্থে بغاء‎ এর সাথে بُغاء‎ কেও মাসদার হিসেবে উল্লেখ করেছেন। অথচ 
যিনা, ব্যভিচার অর্থে بغاء‎ এর كسب‎ শুধু কাসরা, যাম্মা নয়। যাম্মা দিলে 
অর্থ পাল্টে যাবে। কাসরা দেওয়ার বিষয়টি লুগাতের ইমামগণ স্পষ্ট 
করেছেন ।১২ 


লেখক সব অভিধানেই ہی‎ ফি'লের মাসদার লিখেছেন سماع‎ অথচ 
মাসদার سماع‎ নয় বরং كس | سماع‎ কাসরা নয়, ফাতহা। 


১২‏ لمصادر:الصحاح: للجوهري (۳۹۳):٥٦/۲۲۸۲:بغی‏ ضالته. وكذلك کل Hb‏ بُغاء 
بالضم cally‏ وبُغاية أيضا. وبغت المرأة بغاء بالكسر وا مد. أي زنت. فبى بغى. والجمع 
بغايا. وقوله تعالى: (وما كانت أمك بغيا).العٌباب الزاخر و اللباب الفاخر للصغاني 
(٦٥٦٥):بَغی‏ بغاءً. أي: فَجَرء القاموس المحيط للفيروزابادي (۸۱۷):٦۱۲۳:وتقّتِ‏ 
এ‏ تَبْغي EELS ডি‏ 80505 وبغاءً فہي بغي 359 : عَبَرَتْ.المحيط في اللغة لابن 
عباد (580):امرأة উঠি‏ . تَبْغي Ey‏ أي فَجَرَتْ. وهي a‏ أيضاً. والجميع 
البَغايا.المصباح المنير للفيومي:71:و BAL Sj‏ تَبْغِي EGY‏ بالكسر والمد فجرت 
فہي ( بَغِيّ ) والجمع بَعَايَا مغرب في ترتيب المُعرب لابي الفتح المطرزي -41/1:)11١(‏ 
۲ عَغیْثه ill 208 Lill‏ وَهَذِهِ Abe 0589 ৮905 Gf GES‏ بَعَتْ بِغاء أ ৬‏ 
وَمِنْهُ قؤله تعالى: ( وَلَا تَكُرِمُوا فَتَيَاتَكُمْ عَلَى sll‏ )تهذيب اللغة للأزهري 
(۳۷۰۱):وقال الأصمعي: بغت المرأة وهي تبغى بغاءً: إذا فجرت. وقال الله عزو جل: (وَلا 
تكرهوا فَتَياتَكُمْ عَلَى البغاء) والبغاء: المُجور. وقال الله: )059 كانث 44 بَغیًا) أي ما 
كانت فاجرة. وامرأة La‏ وباغت FUG BAL‏ بغاء: إذا زنت. وهذا كله من كلام 
العرب.جَمْيَرَة اللّفة لابن دريد (571):./-1/ال:وَبَفَتٍ BAL‏ تبغي بغاء فبي GS‏ إذا. 
فجَرّت. و بغى الرجل حاجته بُغاء:إذا طلها. معجم مقاييس اللغة(٥۳۹)‏ 
۰ء فالبغيٗ الفاجرةٌ. تقول LAS‏ تَبْغي 408 وهي بَغِي.المعجم الكبير (مجمع 
اللغة العربيةء القاهرة):؟/51-445::بغت المرأة lS‏ وبغاء: عهرت و فجرت» فري 
بغي. بغی فلان الشئ بُغاء. وبغی. بُغيةء وثغایة: طلبه وسعی এ]‏ 


৪৮ প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 


বরই অর্থে $ শব্দের তিনটি যব্ত উল্লেখ করেছেন। তারমধ্যে একটি 
০০০০৭ শব্দের চার ধরনের যব্ত রয়েছে। 

534 355 نبْق»‎ 
تح‎ র সাথে 55 এর 
কথা বলে যাননি ৷** 


:11/15:011-০) ۵۔المصادر: تاج العروس من جواهر القاموس للزبيدي‎ 
. 3501 مثل‎ GUS: أ. النَّبّْقَ‎ 
Ll i> : 909 
. بالکنٹر‎ Gi. | 
. عن الأخيرة وني الحديث : 68513 مثل قلال هج‎ ২5৫০ ككتّف. الأول‎ ও পা 
. في الجميع‎ le 44305 اللّسان‎ ৩০৩০ ذكرها‎ aS أ. وفيه لغةٌ رايعةٌ . وهي اليبق‎ 
SLs وتيقات مثال كلمة وكلم‎ Bis gs 32191 : وقال الجوهريّ‎ 
النَبْق‎ শব্দটির যবত নিয়ে অন্য কোনো অভিধানগ্রন্থে এর চেয়ে বিস্তারিত ও 
সুস্পষ্টভাবে আলোচনা করা হয়নি। আমরা দেখতে পেলাম, 93] শব্দটির চার 
ধরণের যবত রয়েছে | এর মধ্যে ب‎ ও ن‎ এ ফাতহার সাথে التّبق‎ যবত-এর 
কোন অস্তিত্ব নেই। 
এখানে একটা বিষয় লক্ষণীয় | লিসানুল আরাবএ এই শব্দটির চারটি যবত উল্লেখ 
করা হয়েছে। লিসানুল আরাব এর লেখক বিশেষভাবে কোনটি উল্লেখ করেছেন | 
তা আমরা জানতে পারি আল্লাম যাবিদি রহ. এর ব্যাখ্যা দ্বারা । তিনি বলেছেন, 
تج‎ লিসান ইনাব_এর ওজনে নিবাক একটি লোগাত উল্লেখ করেছেন। কিন্ত 
আফসোস, লিসানুল আরব এর কিছু কিছু নোসখায় 5% نج ھ جو‎ 
দ্বিতীয় যবত হলো, RIF | একটু চিন্তা করলেই বুঝতে পারবো بالکسر“‎ ” 
الباء‎ ১৮৫৫ নয় | বরং بكسر النون‎ | 
প্রথম যবতটি হলো, নাবৃক। অন্য কিছু হওয়ার বিন্দুবিসর্গ সম্ভাবনা اہ‎ 
بکسر‎ GI الصحاح: تاج اللغة و صحاح العربية: للجوهري (۳۹۳):واللَبٛی: تخفیف‎ 
السدر. الواحدة ?455 وتبقاتٌ مختار الصحاح: لمحمد بن أبي بكر‎ ০৯৮ هو‎ ٠ الباء,‎ 
مجمع‎ Jl بكسر الباء. وهو حمل‎ Bl تخفيف‎ এতশত :)٢٦٦( الرازي‎ 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ ৪৯ 
** লেখক বেলকনি, বারান্দা অর্থে 281% শব্দটি উল্লেখ করেছেন। অথচ 
বারান্দা অর্থে আরবিতে aJ নয়, বরং হ3১%1| শব্দটি ব্যবহৃত |° 
** তিনি ০4 ফি'লকে বাবে فتح يفتح‎ এর ফিল হিসেবে গণ্য করেছেন। 
অথচ নির্ভরযোগ্য অভিধান এবং ভাষাবিষয়ক গ্রন্থসমূহে বাবে فتح يفتح‎ এর 
কথা নেই ৷* 


البحرین: لفخر الدين الطريحي (٥۰۸٥):٥/۲۳۷:النبق‏ - بفتح النون وکسر الباء وقد 
تسكن -: ثمرة السدر» واحدتها نبقة بكسر الباء أيضا.القاموس المحيط 
(810):صه17.النَّبْقُ : JU LS‏ 3:16 بالکسر AIS‏ واحدُه sl:‏ 
আল্লামা ফিরোযাবাদী তিনটি যবত উল্লেখ করেছেন। যার মধ্যে 55 নেই। ইবনে‏ 
5 التَّبَق এর ২৭৯ নং পৃষ্ঠায়‏ المدخل إلى تقويم اللسان হিশাম লাখমি রহ.‏ 
ভুল বলেছেন।‏ 
উল্লিখিত তথ্য-উপাত্তের আলোকে আমরা জানতে পারলাম যে, 3% যবতের‏ 
কোনো অস্তিত্ব নেই। এটা নির্ঘাত ভুল। এধরনের ভুল থেকে আল্লাহ আমাদের‏ 
রক্ষা করুন।‏ 
আমরা আরো জানতে পারলাম যে, শব্দটির একটি সহিহ TS হলো, 8:11 | কিন্তু‏ 
এর ৯৮ নং‏ تثقیف اللسان و تلقيح الجنان সিকিল্লি রহ. (মৃ.৫০১) 589 গ্রন্থ‏ 
| جو পৃষ্ঠায় এযবৃতটিকে ভুল বলেছেন, যা তার জন্য ঠিক‏ 

১৪. আমরা যে সব অভিধানশ্রন্থ, কাব্যগ্রন্থ এবং ভাষা ও সাহিত্যগ্রন্থ দেখেছি তাতে 
শব্দটি আলোচ্য অর্থে ব্যবহৃত হতে দেখিনি। হ্যা, যারা লুগাবি বা আদিব ঠিক, 
কিন্ত লোগাতে 'হুজ্জত' নয়, তাদের কাউকে ব্যবহার করতে দেখেছি । তাই ইবনে 
হিশাম লাখমির কথাটি সঠিক মনে হচ্ছে। ইবনে হিশাম আল লাখমি وی‎ 
৫৭৭হিজরি) الدخل إلى تقويم اللسان‎ গ্রন্থের ২৭০ নং পৃষ্ঠায় বলেন- 

و 55415091955 وق الجمع: OLE‏ و الصواب: شرفةء والجمع: شرفات. 
লেখক এখানে হ্যান্স-এর অনুসরণ করে ভুলের শিকার হয়েছেন। তিনি কেনো যে‏ 
হ্যান্‌সের অভিধানকে এতো বেশি অনুসরণ করেন!‏ 

১৫. যা আছে তা হলো, كنس‎ ফি’লটি বাবে ১০ এবং ضرب‎ থেকে ব্যবহৃত। এর 
মধ্যে কোনোটিতে আছে শুধু باب نصر‎ এর কথা। কোনোটিতে আছে শুধু باب‎ 
نصر‎ এর কথা। আবার কোনো কোনোটিতে আছে উভয় বাবেরই কথা, যেমন 
সাগানির আলউবাবুয যাখির | 

المصادر: الصحاح: تاج اللغة و صحاح العربیة: للجوهري rar)‏ البيت এনা‏ بالضم 
كَنْساً.المصباح المنير: لأحمد بن محمد الفيومي(770)كَنَسْتُ البيت (৫‏ من باب قتل 

প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ-৪ 


৫০ প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 


** (5%, 5 এর অর্থ করেছেন বন্ধ করা, তালা দেওয়া | অথচ 5; 
05) ছোলাছি থেকে, যে বাব থেকে যে মাসদারেই ব্যবহৃত হোক, বন্ধ 
করা, তালা দেওয়া অর্থ প্রদান করে ۲ ٭‎ 

ফি'লটি লাযেম।‏ استحکم ফাতহা দেওয়া হয়েছে।‏ لكك শব্দটির‏ مستحكم 
مستحكم ফাতহার সাথে‏ فك | হবে‏ مستحكم কাসরার সাথে‏ فك তাই‏ 
নয়। তিনি এক্ষেত্রে হ্যান্সের অনুসরণ করেছেন বলে মনে হয়। ৯?‏ 


বক্তৃতা করা, ভাষণ দেওয়া অর্থে ০ ফি*লটি باب نصر‎ থেকে উল্লেখ 


করেছেন, কিন্তু ২:2৯ মাসদারের £-এ কাসরা দিয়েছেন। خطابة‎ 
মাসদারের کے‎ কাসরা দেওয়া ঠিক নয়। ২0০ মাসদারের যব্ত 


একটাই | আর তা হলো سے‎ ফাতহা ৷” 


المغرب في ترتيب المُعرب: لابي الفتح ناصر الدين المطرزي (٦٦٥):كَنَىن‏ الْبَيْتَ: 4250৫‏ 
US হও‏ مِنْ باب ضّرَبَ.لسان العرب لابن منظور (۷۱۱):كَنَسنَ الموضع LAS‏ 
بالضم گنسا: i‏ المُمامّة عنه.مختار الصحاح:وکنس البيت من باب نصر 

১৬. এ অর্থ কেবল ছোলাছি মাযিদ ফিহ থেকেই প্রমাণিত এবং ব্যবহৃত । আমার মনে 

হয়, লেখক এক্ষেত্রে হ্যান্সের অনুসরণ করেছেন। তিনি موچ‎ মাসউদ, রুহি, 

ইলয়াস, হাভা প্রমুখের অনুসরণ করতে পারতেন। 

2১১1০ .۹‏ المغرب এ‏ ٹرتیب yall‏ لاہی الفتح ৮০5‏ الدین المطرزي 2৫৮5:1//1:050-)‏ 
الئيءَ فاستحگم وهو مستحكم بالکسر لا غير. ومنه: ((النوم في الركوع لا (SEES‏ 
خير الكلام في التقصي عن أغلاط العوام. لابن Jb‏ القسطتطيني (۹۹۲ھ):ص٥٣.‏ 
ومن أغلاطهم: المستحكم بفتح الكاف. بمعنى المحكم. والصواب: كسرهاء لأنه لازم. 
يقال: أحكمه فاستحكم. أي صار محكما. 

20501 على‎ LLL القاموس المحيط للفيروزابادي (۸۱۷):ص۸۱:خطب‎ ০৮৯৪ 
عَلَى‎ ০151 َبطَح:۳۷۲/۲:)۱۲۰١( بالفتح. تاج العروس من جواهر القاموس للزبيدي‎ 
بالقثح وخُطْبَة بالضيّم.... المعجم الوسيط:ص؟15.المعجم‎ GELS cbs Hl 
٦۸۷/٦ الكبير:‎ 
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** নেতৃত্ব, TEY ইত্যাদি অর্থে ২০) শব্দের ; এ ফাতহার সাথে সাথে 
কাসরাও দেওয়া হয়েছে | ;_কাসরা দেওয়া ঠিক নয় ।১৯ 
জামার আস্তিন অর্থে all শব্দের کے‎ যাম্মার সাথে সাথে কাসরাও দেওয়া 


হয়েছে। অথচ আলোচ্য অর্থে || শব্দটির فاسع‎ শুধু যাম্মা হবে, অন্য 
হরকত নয় ।২০ 


বাশি অর্থে بنا‎ শব্দের ;-এ ফাতহার সাথে সাথে যাম্মাও দেওয়া 
হয়েছে । আলোচ্য অর্থে رض‎ শব্দটির ;_এ শুধু ফাতহা হবে ।২১ 


১৯. ২০5) শব্দটি যখন মাসদার হিসেবে ব্যবহৃত হয়, তখন 7 এ শুধু ফাতহা- 
এব্যাপারে সন্দেহ নেই। প্রাচীন অভিধানগুলোতে তা স্পষ্ট করে দেওয়া হয়েছে। 
কিন্তু ইস্মের যবৃত হরকতের মাধ্যমে বা মেছালের মাধ্যমে স্পষ্ট করতে দেখিনি। 
তাই আমরা মুতাআখখিরিন লুগাবিদের অভিধানগ্রন্থের উদ্ধৃতি উল্লেখ করলাম। 
তারা শুধু ফাতহার যবত উল্লেখ করেছেন-কাসরা নয়। ইবনে বালি কুসতানতিনি 
কাসরা দেওয়াকে ভুল বলেছেন। 


المصادر: المعجم الوسیط:ص٤‏ ۳۹.المنجد في اللغة: للويس معلوف:(١١۱۹):ص۲۹۹.أقرب‏ 
الموارد للشرتوني (۱۹۱۲):ص٤٤٦٦۔.محیط‏ المحيط للبستاني (۱۸۸۳):ص٢‏ ۳۷۔الرائد: 
لجبران مسعود: ৫ 0০‏ المورد: لروحي البعلبكي:صا . ".القاموس العصري (عربي- 
إنكليزي): إلياس أنطون إلياس (۱۹۱۲م) و أدوار إلياس إلياس:ص۲۷1.الفوائد الدرية ও‏ 
اللغتين العربية والإتكلزية: لأحد الآباء الیسوعیین:ص۲۸۱.خیر الكلام في التقصي عن 
أغلاط العوام:لابن بالي: ص؛". 
5 .لمصادر: القاموس المحيط للفيروزابادي (۸۱۷):ص١۱۱‏ :العبُ : بالضم : الرُدْنُ.تاج 
العروس من جواهر القاموس للزبيدي (١۰١٢٢):الحبُ bE: all‏ . قال Gk‏ : 
هي Ge হা‏ 
all BSS‏ قُلْتُ ০১৯ aS:‏ ذلك وَقذ GEL US‏ 
5.لمصادر: العامي القصيح. الصادر من مجمع اللغة العربیة بالقاهرة:زَّمَرَ: 1535 وژمِیڑا: 
oo‏ بالمزمار وهو معروف وكذلك الرّمارة. والعامة يضمون الزاى والفصيح 
فتحها.القاموس المحيط للفيروزابادي BESS SUSAN)‏ : ما 353 به.تاج العروس 
من جواهر القاموس للزبيدي (5١١١):والزَّمَارَةُ BESS‏ : ما يُزْمَرُ به وهي UAE‏ كما 
৮৯১৫ UB‏ التي يُرْرَعِ فها زَرّاعَة كلمرْمَار بالگشرلسان العرب لابن منظور 
(۷۱۱):یقال للقصبة التي يُرْمَرُ بها EUG‏ كما يقال للأرض التي يُرْرَعٌ فها زَرَاعَةهذيب 
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খোসপীচড়া অর্থে AKI শব্দের £_এ প্রথমে ফাতহা দেওয়া হয়েছে। পরে 
দেওয়া হয়েছে কাসরা। অথচ শব্দটির سے‎ শুধু কাসরা হবে, ফাতহা নয়। 
লেখক এক্ষেত্রে বোধহয়, আলমাওরিদ আরবি-ইংলিশ অভিধানের অনুসরণ 
করেছেন ।২২ 

অথচ 4১44 হলো 44 এর‏ | بدائل এর বহুবচন উল্লেখ করা হয়েছে‏ بدیل 
নয়।‏ بدیل বহুবচন,‏ 

যাম্মা দেওয়া‏ كحو অর্থাৎ‏ ۱ زلوع ফি*লের মাসদার উল্লেখ করা হয়েছে‏ ولع 
ফাতহা, যাম্মা‏ كحو অর্থাৎ‏ ولوع ফিলের মাসদার‏ ولع হয়েছে। অথচ‏ 


নয়।২ 
অর্থ 1১5 


اللغة للأزهري (۳۷۰):یقال للقصبة التي 14526 BUG‏ كما يقال للأرض التي يُزرع فا 
২০12)‏ 

-المصادر: القاموس المحيط: للفيروزابادي (۸۱۷):الحَك SA:‏ جزم على ৫০2১৯‏ 
وبالكسر : الشّكُ 4৪৮৪,‏ راسي وحَكّني ৬৪৮0‏ 6855 : دَعاني إلى 4৫‏ والاسْمْ : 
Sl‏ بالکسر .ا مصباح المنير للفيومي: LASS‏ الشيء ৫৬‏ من باب قتل: قشرته و 
এজ‏ بالکسر: داء يكون بالجسد. المُغرب في ترتيب المعرب لابي الفتح ناصر الدين 
المطرزي (٠٦1):الحَكَ‏ القشر .ومنه الجگة: بالكسر وهي كل ما 4০‏ كالجرب 
ونحوه. تاج العروس من جواهر القاموس للزبيدي (5١١١):والاسمُ 4৫21‏ بالگسر. 
لسان العرب لابن منظور (١١73):الجكّة‏ بالكسر: الجَرّب. مختار الصحاح: এ‏ 
بالكسر: الجرب.نجعة الرائد و شرعة الوارد: تَقُولُ : ৪59 5৮1‏ وَغَيْرُهُ ٠‏ وأحَكُني . 
JL IES . ৪৫৫৭5‏ حَڳه . وهي all এ]‏ 

7 لمصادر: الصحاح: للجوهري EHH: ٤/۳:)۳۹۳(‏ الاسم من وَلِعْتُ به us us‏ 
وولوعاً. المصدر والاسم جميعاً بالفتح.مختار الصحاح: محمد بن أبي بكر الرازي 
(17):صبة.*: الوَلُوعٌ بالفتح الاسم من وَلِعَ به بالكسريَولّع bls‏ بفتح اللام و وَلُوعا 
أيضا بالفتح فالمصدر والاسم جميعا مفتوحان.لسان العرب لابن منظور 
:١١۰/۸:)۷۱۱(‏ وَلِعَ به bly‏ ووَلُوعاً الاسم والمصدر جميعاً بالفتح & به bls‏ 5915 
الاسم والمصدر جميعاً بالفتح 
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এরকম আরো কিছু উদাহরণ আছে। আমরা শুধু প্রসিদ্ধ শব্দের উপর 
আলোচনা সীমাবদ্ধ করেছি। 


লেখক মহোদয় ভূমিকায় লিখেছেন, তিনি অভিধান বিষয়ে পিএইচ,ডি 
করেছেন এবং প্রাচীন আরবি অভিধানসমূহ অধ্যয়ন করেছেন | পড়ে আমরা 
খুব আপ্রুত হয়েছি এবং আল্লাহর কাছে তার মঙ্গল কামনা করেছি। তবে 
খারাপ লেগেছে, যখন দেখলাম, তার সহায়কগ্রন্থের তালিকায় প্রাচীন 
নির্ভরযোগ্য অভিধান আলমুজামুল ওয়াসিতের নামটির পর্যন্ত উল্লেখ নেই । 
আছে শুধু আলমুনজিদ আর আর-রায়েদের নাম! আসতাগফিরুল্লাহ! অথচ 
এসব অভিধান “শাওয়াহেদ"রূপে গ্রহণ করা যেতে পারে; ‘আসল’ হিসেবে 
নয়। 


ر টিটি‏ ت 
ফি'লের অর্থ সমস্যা/সংকটে পড়া। কিন্তু -;=; ফি*লের অর্থ পাপ, সংকট বা‏ ر ২৪.‏ 
সমস্যা থেকে মুক্ত থাকা। যেমন শু অর্থ পাপ করা। কিন্তু 2 ফি'লের অর্থ‏ 
পাপমুক্ত থাকা। প্রাচীন অভিধানসমূহে বিষয়টি স্পষ্ট করে দেওয়া হয়েছে।‏ 


পড়া-এমন অর্থ কোনো অভিধানে উল্লেখ করা হয়নি। লেখক এক্ষেত্রে হুবহু 
আলমাওরিদ আরবি-ইংলিশ অভিধানের অনুসরণ করেছেন, যা তার জন্য উচিত 
TT | 
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আল মুজামুল ওয়াফী বাংলা-আরবি অভিধান 

বাংলা-আরবি একাধিক অভিধান রয়েছে। এর মধ্যে আলমুজামুল ওয়ালী 
বাংলা-ইংরেজি-আরবি অভিধানটি একটি | COT বিচারে সামগ্রিকভাবে 
অন্যান্য অভিধানের তুলনায় এই অভিধানটি বেশি নির্ভরযোগ্য ١ কারণ এতে 
যবতের ক্ষেত্রে মুদ্রণপ্রমাদ নেই বললেই চলে । যেসব ভুল আছে তা 
সাধারণত লেখকেরই। আর লেখকের ভুল বেশি নয়। তারপরও এর সব 
শব্দের যবতের উপর নির্ভর করা যাবে না। যবতের জন্য নির্ভরযোগ্য 
অভিধান দেখে নিতে হবে। এই অভিধানে ফি'লের বাব উল্লেখ করা হয়নি, 
যা শিক্ষার্থীদের জন্য অত্যন্ত দরকারি ছিলো। বলা চলে এটা এই 
অভিধানের মস্ত বড়ো অপূর্ণতা ۱ আর দুয়েকটি ফি*লের সিলাহ ছাড়া কোনো 
ফি'লেরই সিলাহ উল্লেখ করা হয়নি। এটাও অনেক বড়ো অপূর্ণতা | এই 
দুটি দিক দিয়ে আলমানার, আলকামুসুল আযিয ভালো করেছে। 

** অভিধানটিতে كمترى‎ লেখা হয়েছে; فسن‎ ফাতহা দেওয়া হয়েছে, যা 
সঠিক নয় ।২৫ 

** অভিধানটিতে বরই অর্থে 25৪শব্দের كسب‎ ফাতহা দেওয়া হয়েছে, 
যা ঠিক নয়।২ 

** قبول‎ (গ্রহণ, বরণ) শব্দের যবত লিখেছেন 1১8; 3_এ যম্মা দিয়ে। 
كحق‎ ফাতহা দেওয়া হলো না কেনো, অথচ ফাতহা দেওয়াটাই হচ্ছে 
আসাহ ও আজওয়াদ যব্ত!২? 

বীজ অর্থে লেখক কখনো البذر‎ লেখেন। কখনো ১21 1২৮ আসলে সঠিক 
হলো, ১51) كفب‎ ফাতহা। ২ 


২৫. আল মু'জামুল ওয়াফি, পৃষ্ঠা-৫৫৬। চতুর্থ মুদ্রণ | 
২৬. আল মু'জামুল ওয়াফি, পৃষ্ঠা-২৬৩ | 
২৭. আল মু'জামুল ওয়াফি, পৃষ্ঠা-২২৪,৩১৩,৩৪১,৬৯৮,৩৪০,১০৯৯। 
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৪0৪) শব্দটির كز‎ কখনো কখনো ফাতহা দিয়ে থাকেন।৩০ এটা ঠিক 
নয়। সঠিক হলো, زفاف‎ | 98 নয় |“ 


প্রমেহ অর্থে ০১ শব্দের এ এ সাকিন দিয়েছেন। অথচ তিনি নিজেই 
আরবিটাতে کی‎ ফাতহা দিয়েছেন ۱ তা হলে বাংলাতে সাকিন হয়ে গেলো 
কেন? 

স্মৃতি-এর আরবি করা হয়েছে ১5; (তিযকার) । স্মরণিকা-এর আরবি 
করা হয়েছে ১.৩ (তিযকার) এবং স্মারক_-এর আরবি করা হয়েছে ১553 
۰۰ এটা ভুল যব্ত। فت‎ কাসরা দেওয়া ঠিক নয়। -_এ ফাতহা । ৩৩ 


২৮. আল মু'জামুল ওয়াফি, পৃষ্ঠা-৫৩৩,৭৫৭। 
البذر: بفتح .قسكون: ما‎ :)٦۲۰١( 5.المصادر: تاج العروس من جواهر القاموس للزبيدي‎ 
عزل للزراعة والزرع من الحبوب. ج بذورء بالضم. وبذارء بالكسر. مجمع البحرين:‎ 
لفخر الدين الطريحي (80١٠):البذر: بالفتح فالسكون: ما یبذر ویزرع من الحبوب‎ 
উল্লিখিত অভিধানদুটিতে সুস্পষ্টভাবে বলে দেওয়া হয়েছে, ٭ھ البذر‎ 
كسب‎ ফাতহা। ১_-এ সাকিন। এ ছাড়া প্রাচীন এবং আধুনিক নির্ভরযোগ্য 
অভিধানসমূহে كسب‎ কাসরা দিয়ে কোনো যব্ত উল্লেখ করা হয়নি। 
ইংলিশ বা ইংলিশ-আরবি অভিধানের নাম উল্লেখ করেছেন সেসব 
অভিধানেও کب‎ কাসরা দিয়ে কোনো যব্ত উল্লেখ করা হয়নি। জুবরান 
মাসউদ, ইলয়াস, hava, hans, ruhi প্রমুখ সবাই প্রাচীন অভিধানের 
অনুসরণ করেছেন । 
৩০. আল মু'জামুল ওয়াফি, পৃষ্ঠা-৭৪১। 
النساء العروس‎ 285 1০40৮ ৮951 المصادر: المصباح المنیر: لأحمد بن محمد‎ 3۵ 
من باب قتل والاسم ( الرّقَافُ ) مثل كتاب وهو إهداؤها إليه. مجمع‎ (ডি) إلى زوجها‎ 
البحرين لفخر الدين الطريحي:17-17/0: وزففت العروس إلى زوجها من باب قتل أزف‎ 
بالضم زفا وزفافا: إذا أهديتها والاسم الزفاف ككتاب. مختار الصحاح: لمحمد بن أبي‎ 
بكر الرازي (570):صه١!: رف العروس إلى زوجها من باب رد و زقافاً أيضا بالكسر.‎ 
৩২. আল মু'জামুল ওয়াফি, পৃষ্ঠা-১১০১,১১০০। 
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চিল শব্দের আরবি 2_এর اكد‎ সাকিন দিয়েছেন, যা সঠিক নয় ٹس‎ 


بفتح التاءء نحو "555 ترداداء :555 তে রি 01১5‏ 915 تحلاقاً ও‏ 0162 تجو 

Sh,‏ < تطوافاًء ومنه (lll)‏ مصدرٌ فعلٍ قد أميتَ في الاستعمال. وهو 21 ان 
زورب لابن منظور (١١7):لأن‏ المصادر إنما تجئ على التفعال. بفتح التاء. مثال التذكار 
والتكرار والتوكاف. ولم یئ بالكسر إلا حرفان وهما التبيان والتلقاء تمہید القواعد 
شرح تسهيل الفوائد: لناظر الجيش (۷۷۸)ء وتمثيله (أي: لتَفعال) بتعداءء ومثله: ترماءء 
وأن نظير ذلك من الصحيح 9৪০০‏ ومثله تطواف. 

؛امصادر: القاموس المحيط للفيروزابادي (۸۱۷):ص۳۷. 2৫ Hal‏ : 530 1 عدا 

৮০৩ ৮0] LIS Call: الفَرَسِ . وبالتّحْرِيكِ‎ 3০ و‎ ১০] Bliss i 
:)٥٥۸( المحكم والمحيط الأعظم . لابن سيده‎ . 35 রে السہُمء ج‎ ৫755 ali 
من‎ yl نادرۃء قال كثير عزة: لكَ‎ ৪৬৬4814233৩ الطائر. والجمع‎ 81359): 
الفأس ذات‎ lasts خُبيبٍ 94 وحمزةً أشباه الحِدَاءٍ التوائم. جن أيضا.‎ ৫ 
:ُةأَدِجلا:۱۷۹/۳:)۳۸١( والكسر لغة. المحيط في اللغة لابن عباد‎ 1৩৬ الرأسين. والجمع‎ 
فاس تُنْمَرُْ به‎ 222 43509 এ حاؤها في‎ 86 aig Ll Ld 01830 طائڑ يَصِيْدُ‎ 
والمحفوظ‎ :15/١١:)558( وقد يُكْسَرٌ الحاءٌ. المخصص في اللغة. لابن سيده‎ 9] 
بالفتح - الفأس ذات الرأسين 23910 بالکسر - الطائر . قال أبو‎ Hil عن أبي عبيدة‎ 
الأول مہموزء ولا تقل حَدأة. المصباح‎ ১০০1 یوسف: وتقول: هي الحدأةء والجمع‎ 
النیر: لأخمد بن محمد الفیومي(۱۷۳:)۷۷۰: و ( الجِدَأَةُ ) مہموز عنبة طائر خبيث‎ 
والجمع بحذف الہاءء وحدآن أيضا مثل غزلان. تاج العروس من جواهر القاموس‎ 
قال الجوهري والصاغاني : 9 تقل 51451 بالفتح‎ : Hac Hill :)٦۲۰١( للزبيدي‎ 
عن العرب» ونقل 5( القصیح عن ابن‎ Cl طائرٌ معروف. ونقل أبو حبّان فيه‎ 
bal بالفتح فهما للفأس وللطائر جميعا. وحكاه‎ ডিও His يقال‎ এ راب‎ 
أيضاً وقال : الكسر في الطائر أجود. تصحيح "التنبيه في الفقه على مذهب‎ Sy 
الإمام الشافعي" )329 بہامش "التنبيه في الفقه" للشيرازي): للنووي(177):صها1:‎ 
بكسر الحاء وفتح الدال وبعدها همزة على وزن عنبة والجماعة حدأ كعنب.‎ Blu! 
وقال أبو بكر بن الأنبارق: الحِدَأُ جمع ]05 وهو‎ :۱۸۷/٥:)۳۷ ۰( ت+ذیب اللغة للأزهري‎ 
المُؤُوسء‎ asl وريما فتحوا الحاء فقالوا 109 743 والكسر أجود. وقال:‎ ৫ 
الفأس. والجدأة‎ ৬9 ১529] جمع‎ 14919 (YN) الله لابن درید‎ ১৫৮৯ الحاء.‎ ২ 
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বন্ধ করা এর সর্বোত্তম শব্দ হচ্ছে ৪০ এবং أغلق‎ এবং 5 মান্দা থেকে 
বন্ধ হওয়ার একমাত্র শব্দ হচ্ছে انغلق‎ | বন্ধ করা অর্থে বাবে ضرب يضرب‎ 
থেকে ব্যবহৃত اتک‎ তবে কয়েকজন ভাষাবিদ অনুত্তম, পরিত্যক্ত, স্বল্প 
ব্যবহৃত বলে এর সমালোচনা করেছেন | তবে লক্ষণীয় বিষয় হলো, শব্দটি 
সুলাসি মুজার্রাদ থেকে “বন্ধ করা’র অর্থে ব্যবহৃত হলেও “বন্ধ হওয়া*র 
অর্থে ব্যবহৃত হয় না। বাবে سمع يسمع‎ থেকে “খোলা দুরূহ হওয়া” “খোলা 
কঠিন হওয়া'_এর অর্থে ব্যবহৃত হয়। কিন্তু লেখক বাবে يسمع‎ paw থেকে 
“বন্ধ হওয়া*র অর্থ নিয়েছেন (পৃষ্ঠা ৬৯৫), যা ঠিক নয়। দরজা বন্ধ হয়ে 


যাওয়া আর বন্ধ দরজা খুলতে কষ্ট হওয়া; দুটো দুই বিষয়। দুটোর মাঝে 
গুলিয়ে ফেলা ঠিক হবে না।৩ 


جمعہا حِدَأً. وهو هذا الطائر المعروف. أدب الكاتب. لابن قتيبة: باب ما جاء 
مكسوراً والعامة تفتحه ...الحِدَأة للطائر - مكسورة tll‏ مهموزة... أقرب الموارد 
في قصح العربية والشوارد للشرتوني: الجدأة: بالكسر على الأفصح. التنبيه على 
أغلاط الرواة. لعلي بن حمزة البصري: روى أصحاب الأصمعي عن الأصمعي: 
الحدأة الفأس لها رأسان والجمع حَدَأْ بالفتح. وهكذا قال غيره من الرواة عن أبي 
عبيد: الحَدّأة - بالفتح - الفأس ذات الرأسين. والجدأة - بالكسر - الطائرء 

আমরা লক্ষ্য করলাম, ১_এ সাকিনের যব্ত কেউ উল্লেখ করেননি । আমার জানা 

মতে কোনো ভাষাবিদই ১_এ সাকিন দেওয়া যেতে পারে এমন কথা বলে TR | 

Hans, hava প্রমুখের ভুলের অনুসরণ করার কোনো অর্থ হয় না। তিনি 


অক্সফোর্ড ইংলিশ-আরবি, আলকামুসুল আসরি, আরবায়েদ, আলমাওরিদ প্রভৃতি 
অভিধানের অনুসরণ করতে পারতেন। 
وهي‎ ٠ Gilt الباب‎ Lilt ويقال: هذا من‎ :۱٥۳۸/٤:)۳۹۳( لمصادر: الصحاح: للجوهري‎ 4 
لِقِذرِ القوم قد عَلِيَتْ ... ولا أقول‎ 0৯51 لغة رديئة متروكة. قال أبو الأسود الدؤلي: ولا‎ 
وأغلقه. وعَلّقه. الأول‎ ol Gl لباب الدار 39182 المحكم والمحيط الأعظم:ه/786:‎ 
الأبواب).لسان العرب‎ এএএ৪ عن ابن دُريد. عزاها إلى أبي زيد. وهي نادرة. وفي التنزيل: (و‎ 
الأولى عن ابن دريد عزاها إلى أبي زید وهي‎ বি لابن منظور (۷۱۱):عَلَقَ الباب وأَغْلّقه‎ 
GE 455. ui لم‎ 1১ ১213 نادرة. نجعة الرائد و شرعة الوارد: وَاسْتَلْحَجَ الْبَاب‎ 
(س) غلقا:‎ SL ِالْكَسْرٍ . إِذَا عَسُر فتّحة. المعجم الوسيط: صذه1: 315 البابٌ‎ ৷ 


و 
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আল মানার বাংলা-আরবি অভিধান 

আলমানার অভিধানে কাতিবের ভুল বেশি এবং অনেক বেশি। লেখকের 
পক্ষ থেকে যদি ভুল হয়ে থাকে একটা, কাতিবের পক্ষ থেকে ভুল হয়েছে 
দশটা। 


কয়েকদিন আগে অভিধানটির কম্পোজকৃত কপি চোখে পড়ে। মনে 
করেছিলাম এতে পূর্বের সমস্যা কিছুটা হলেও কমবে | পরে দেখলাম এতে 
ভুল কমেনি বরং বেড়েছে কয়েকগুণ। সবচেয়ে আপত্তিকর যে কাজটা 
প্রকাশক করেছে, তা হলো অভিধানটির শেষের শুদ্ধিপত্রটি একদম গায়েব 
করে দিয়েছে। মনে করেছিলাম, হয়তোবা শুদ্ধিপত্রটিতে যেসব তুল 
সংশোধন করা হয়েছে, তা মূল কিতাবে ঠিক করে দেওয়া হয়েছে; কিন্তু তা 
করা হয়নি। নিচে আমরা অভিধানটির কয়েকটা অসঙ্গতি তুলে ধরছি। 
জোর করা, বাধ্য করা_এর আরবি করা হয়েছে ,اص على...‎ যা ঠিক নয়। 
على‎ ০ জোর করার অর্থ প্রদান করে না। জোর করা, বাধ্য করা-এর 
সঠিক আরবি হলো على...‎ ৮৮০। বাবে ইফআল থেকে নয়, বাবে 
মুফাআলাহ থেকে। 

তাড়া, দ্রুততা-এর আরবি عجلة‎ শব্দ এর যবৃত করেছেন ২৫ ; لدج‎ 
সাকিন এবং دے‎ যাম্মা দেওয়া হয়েছে। এটা নাসেখের ভুল বলে মনে হয় 
না। কারণ, পুরাতন নোসখার ৬৮৫ পৃষ্ঠায় ৩ বার, ৭০০ পৃষ্ঠায় ৫ বার 
এবং ৭১২ পৃষ্ঠায় ১ বার, মোট ৯ বার শব্দটি এসেছে। প্রতিবারই ج‎ 
করা হয়েছে উজ্লাহ। অথচ দ্রুততা-_এর অর্থে শব্দটির যব্ত al | 215 
(উজ্লাহ) নয়। 

চিল_-এর আরবি 2১০ শব্দ এর যব্ত করেছেন 595 | فح‎ ফাতহা 
দিয়েছেন। তিনি এক্ষেত্রে হুবহু আলমুনজিদ আরবি-আরবির অনুসরণ 
করেছেন। কিন্তু حدأة‎ শব্দটির সর্বোত্তম যব্ত হচ্ছে ৪3৯ | এ কাসরা। 
كد‎ ফাতহা। অধিকাংশ ভাষাবিদের সিদ্ধান্ত এটাই। এবং অধিকাংশ 
অভিধানপ্রণেতা এই যব্তটিই গ্রহণ করেছেন। তাই একটি শব্দের বিশুদ্ধ ও 
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সর্বোত্তম যব্ত বাদ দিয়ে চলতে পারে এমন যব্ত গ্রহণ করার কোনো মানে 
হয় না। লেখক শব্দটির যবতের জন্য আলমুজামুল ওয়াসীত_এর যব্ত 
গ্রহণ করতে পারতেন। আলমুজামুল ওয়াসীত বাদ রেখে আলমুনজিদ-এর 
যব্ত গ্রহণ করার কী অর্থ হতে পারে! অথচ মিসবাহুল লুগাতের সং 
আলমুনজিদকে সামনে রেখে কাজ করলেও তিনি এখানে আলমুনজিদ-_এর 
অনুসরণ করেননি ١ 


ড. মুহাম্মদ ফজলুর রহমান তার অভিধানগুলোতে کے‎ কাসরা দিয়ে 
আজওয়াদ ও সর্বোত্তম যব্তটিই গ্রহণ করে ভালো কাজ করেছেন। তবে 
তিনি كد‎ ফাতহা দিয়ে একটি যবৃত উল্লেখ করেছেন। আবার فد‎ 
সাকিন দিয়ে আরেকটি যব্ত উল্লেখ করেছেন। দ্বিতীয় যব্তটা খুবই 
আপত্তিকর ۱ আমার জানা মতে কোনো ভাষাবিদই ১_এ সাকিন দেওয়া 
যেতে পারে এমন কথা বলে যাননি | 

উৎসবের আরবি শব্দ مہرجان‎ এর যব্ত উল্লেখ করেছেন ০৮২১৫ । এ 
কাসরা ١ كسم‎ কাসরা। كبر‎ সাকিন। অথচ শব্দটির সঠিক যব্ত হলো 
৩৮১1! كسم‎ কাসরা | كسم‎ সাকিন। كر‎ ফাতহা। 

ক্ষুধা TAT মাসদার উল্লেখ করা হয়েছে الجوع‎ ١ অথচ মাসদার হলো 
الجؤع‎ এটা বোধহয় নাসেখের ۱ 
টেলিগ্রাং-এর আরবি করেছেন _1১812॥ (তিল্গিরাফ)। এবং যতোবার 
যব্ত করা হয়েছে, এভাবেই করা হয়েছে। কিন্তু আধুনিক অন্যান্য অভিধান 
আরাবিয়্যা ইত্যাদি অভিধানে سس‎ কাসরা এবং سخ‎ সাকিন দেওয়া 
হয়েছে। তাই লেখকের উচিত ছিলো তাদের মতো যব্ত উল্লেখ করা | 


বেজী-এর সঠিক আরবি শব্দ হলো نمس‎ শেষের অক্ষর اس‎ কিন্তু 
আলমানারে আছে نمش‎ শেষের অক্ষর ش‎ | 
আকাশচুম্বী-এর আরবি করা হয়েছে السماء...‎ ০৮ يمس‎ অথচ সঠিক 


হলো فاسع | عنان السماء‎ ফাতহা। £-এ কাসরা নয়। কাসরা দিলে অর্থ 
পাল্টে যাবে। 
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জনগণ, জনতা-এর আরবি শব্দ جمہور‎ | এর যব্ত করা হয়েছে ১০ 
£_এ ফাতহা দেওয়া হয়েছে, যা সর্বসম্মত যবত নয়। সর্বসম্মত যবত 
হলো کے | جنہور‎ যাম্মা। এটা বোধহয় নাসেখের ج‎ | 
নেসাব বা পাঠ্যক্রম_-এর একটি আরবি উল্লেখ করা হয়েছে lai ۱ অথচ 
যাকাতের নেসাব অর্থে lai শব্দটি ব্যবহৃত হলেও নেসাব বা পাঠ্যক্রম 
অর্থে نصاب‎ শব্দটি আরবিভাষায় ব্যবহৃত হয় না। হয় 51751313 ١ বলা যায় 
লেখক এক্ষেত্রে উর্দু দ্বারা প্রভাবিত হয়েছেন। 
প্রভাবিত করা, প্রভাব ফেলা-এর আরবি ১% ফি'লের সিলাহ ব্যবহার 
করেছেন على‎ | অথচ আলোচ্য অর্থে ১% ফি'লটির সিলাহ على | في‎ নয়। 
আলমানার অভিধানটিতে যবতের বিচারে মুদ্রণপ্রমাদ এতো বেশি, যা 
অকল্পনীয়। এমন খুব কম পৃষ্ঠাই আছে, যাতে মুদ্রণপ্রমাদ নেই । কোনো 
কোনো পৃষ্ঠায় সাত আটটারও বেশি যুদ্রণবিভ্রাট চোখে পড়েছে, যা প্রাথমিক 
শিক্ষার্থীদের জন্য খুবই ক্ষতিকর ۱ কোনো অভিধানের সব ভুল উল্লেখ করার 
নিয়তে আমরা গ্রন্থটি লিখছি না। বরং কিছু কিছু ভুল উল্লেখ করে তালাবায়ে 
ইলমকে অবহিত ও সতর্ক করাই আমাদের মূল লক্ষ্য। অন্যথায় আলোচ্য 


দরকার । 


মিসবাহুল লোগাত 
** ফুলকপির আরবি শব্দের যবত করা হয়েছে 5 (কুনাববীত) এবং 
Luis (কোরান্বীত)। অথচ সঠিক যবত হলো bid এবং 
5551 এটা কাতেবের ভুল হয়ে থাকবে। 
٭٭‎ কচ্ছপ_এর আরবি শব্দের পাচটি লোগত উল্লেখ করা হয়েছে_ 

السَلّحُفاة . 
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মিসবাহুল লুগাতের লেখক এখানে আলমুনজিদ_এর অনুসরণ করেছেন। 
দ্বিতীয় লুগাতের ক্ষেত্রে উভয় কিতাবের লেখকই ভুল করেছেন। পঞ্চম 
লুগাতের ক্ষেত্রে আলমুনজিদের লেখক ভুল করেছেন। তিনি ইয়াতে 
তাশদিদ দিয়েছেন। অথচ ইয়ায় তাশদিদ নয়, তাখফিফ। কিন্তু মিসবাহুল 


লুগাতের লেখক তার অনুসরণ করেননি ٭‎ 
ا9 .المصادر:‎ 
শব্দটি নিয়ে সবচেয়ে বেশি বিস্তারিত ও সুস্পষ্ট আলোচনা করেছেন সাগানি 
তার আলউবাবুয যাখির গ্রন্থে | 


* العُباب الزاخر و اللباب الفاخر للصغاني (৬৫০)‏ 
85252511 واحدة 1৫39 ADL‏ 5 لغات: 

5 المُلَحُمَاةٌ - بفتح اللام — 

FESTA TA! 
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- بعتكون الام وفتح الحاء‎ ৩৫০৮ .£ 
- وهاتان عن القَرَاء وحى الأخيرة عن تيم الرباب‎ 4৯1 وَالِسَلَحْفَاهُ - بکسر السین وفتح‎ 7 
.- وهذه عن الرؤامي‎ এ والسُلَحْفِيَة - مثال‎ ٠ 
উল্লিখিত ইবারতে আমরা দেখতে পেলাম যে, ৮কাসরা আছে শুধু এক 
লোগাতে | বাকি সবগুলোতে *_এ যম্মা। 
. السلَحْمَاةٌ‎ 
سی‎ 
المُلَخفاء‎ - 4 দু'টি ইবনে দুরাইদ থেকে বর্ণীত 
. المُلْحَفَاةٌ‎ _'লাম' এ ফাতহা । ‘হা’ এ সাকিন। 
$5 _সীন" এ কাসরা, ‘লাম’ এ ফাতহা | এ TOT ফার্রা থেকে বর্ণিত 
السُلَحْفِيةُ‎ বুলাহনিয়াহ এর ওযনে | এটা রুআসি থেকে বর্ণিত 


উপরের আলোচনা থেকে আমরা জানতে পারলাম, ১৮-এ যখন কাসরা 
হবে। کل‎ তখন ফাতহা হবে এবং سے‎ হবে সাকিন। অর্থাৎ ৪0244 ا‎ 
21 নয়। 
তদুপরি শেষোক্ত লুগাতটি হলো বুলাহনিয়াহর ওযনে সুলাহফিয়াহ। তাই 
আলমুনজিদে যে ইয়াতে তাশদিদসহ সুলাহফিইয়াহ আছে। তা ঠিক নয়। 
:۳۸۷-۳۸٦:)۷۷۰(یيمویفلا المصباح ا منیر: لأحمد بن محمد‎ 
و( السُلَحْمَاةُ ) من حيوان الماء معروف وفها لغات:‎ 
أ. إثبات الہاء فتفتح اللام و تسكن الحاء‎ 
والثانية بالعكس إسكان اللام وفتح الحاء‎ ." 
والثالثة:‎ ." 
নি রা و الرابعة: لا وس‎ . 
. الممُلَحْفَاۃُ‎ 
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শুক্রগ্রহ-এর আরবি শব্দ الزهرة‎ এর যব্ত করা হয়েছে كحم‎ সাকিন দিয়ে 
الزفرة‎ | অথচ সঠিক হলো الؤمَرة‎ | 

প্রাচীন আরবি অভিধানগুলোতে স্পষ্টভাবে বলা হয়েছে ১১১) এর کم‎ ফাতহা। 
সাকিন নয় ।*' 


ইবনে সিদা এবং সাগানি থেকে আমরা জানতে পারি, 5 বাদ দিয়ে পড়ার 

দুটি সুরত রয়েছে। السُلَحْفى‎ এবং ৮০1:এ| | তবে এই 2 সুরতে فل‎ 

সাকিন হবে না ফাতহা হবে, তা আমরা জানতে পারি আলমিসবাহুল 

মুনির_এর লেখক ফায়্যুমির কাছ থেকে | তিনি স্পষ্টভাবে বলে দিয়েছেন, 

এই দু’ সুরতে سس‎ ফাতহা এবং سے‎ সাকিন হবে। তাই আমরা বলতে 

পারি, আকরাবুল মাওয়ারিদের লেখক কর্তৃক الس لجآ"‎ এর سس‎ 7+ 

দেওয়াটা ভুল হয়েছে। তবে তিনি আলমুনজিদ_এর লেখকের মতো 

সুলাহফিয়্যাহ না লিখে সুলাহফিয়া লিখে চমৎকার করেছেন। মিসবাহুল 

লুগাতের লেখকও এই শব্দটির যবতের ক্ষেত্রে আলমুনজিদ_এর অনুসরণ 

করেননি | 

HN لا ودف‎ 72520 ED 

أبو عبيد: السلحفاة بحركة اللام وجزم الحاء 

ابن دريد هي تمد (سُتحفاء) 

(০০০০০) وتقصر‎ 

০৪০৭৪ ০0০15 ২4১১ :مكل بلينية "بن‎ ২০০০ ২০০ ابی‎ 

وسلحفاة بسکون اللام وفتح الحاء 

অনেকে ১৮5% যব্তটি ভুল বলে থাকেন। আমরা দেখলাম, এযবতটি সঠিক ও 
প্রমাণিত ۱ তাই যারা এই যবতটিকে ভুল বলছে তাদের কথা ঠিক নয়। 

۹۔القاموس ال محیط للفيروزابادي (AMV)‏ ... الزهرة... بالفتح... نجم .أدب الكاتب.لابن 

باب ماجاء محركا والعامة تسكنه: ( وهي اللّقَطّة )ل (Ail 55059) এগ‏ النجم.مختار 

الصحاح: لمحمد بن তা‏ بكر الرازي (170): و 5AM‏ بفتح الهاء: نجم.الصحاح: تاج اللغة 
و صحاح العربية: (۳۹۳): 


۰ ০ ۾ 4‘ ع‎ নিও 
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পতিতাবৃত্তি বা ব্যভিচার করা অর্থে بغى‎ ফি'লের প্রধান মাসদার হলো اس‎ 
এ অর্থে আরেকটি মাসদার আছে بَغي‎ এর অনেক মাসদার আছে। 
মাসদারভেদে অর্থের ভিন্নতা এই ফি'লের একটি অনন্য বৈশিষ্ট্য। কিন্ত 
আলমুনজিদের লেখক খুবই আপত্তিকর একটা কাজ করেছেন। সব 
মাসদারকে একসাথে উল্লেখ করে দিয়েছেন। এরপর ফি'লের বিভিন্ন অর্থ 
উল্লেখ করেছেন। আর মিসবাহুল লুগাত-এর লেখক চোখ বুজে 
আলমুনজিদ_এর অনুসরণ করেছেন। তাদের এই কাজ দ্বারা বুঝা যায়, 
সবকটি মাসদারই বুঝি সবকটি অর্থের ক্ষেত্রে প্রযোজ্য ۱ অথচ এই ہم‎ 
ঠিক নয়। 

ও% শব্দের كلب‎ ফাতহা দেওয়া হয়েছে। লেখক এক্ষেত্রে হুবহু 
আলমুনজিদ_এর অনুসরণ করেছেন। তার মতো আরো অনেকেই তার 
অনুসরণ করেছে। কিন্তু তা সঠিক নয়। ১ এবং کب‎ একসাথে ফাতহা 
হবে না। অর্থাৎ নাবাক বলা যাবে না। 

ফি’লের মাসদার ৬৫০ এর আইন কালিমায় তথা «_এ সাকিন‏ صِيْب- يصنّب 
ফাতহা হবে।‏ کے দেওয়া হয়েছে | এটা ঠিক নয়।‏ 

অথচ সকালে‏ | صباحا ফি'লের মাসদার উল্লেখ করা হয়েছে‏ صبح يصبح 
আসা, সকালে আক্রমণ করা, ইত্যাদি অর্থে আলোচ্য ফি'লটির মাসদার‏ 
Rio | (৯1৮০ নয় ।৬‏ 


5208 بفتح الهاء: نَجْم.تصحيح التصحيف و تحریر التحريف: الصفدي (714-117):ويقولون 
للنجم: الرْهُرة. والصواب: الرْهَرةء 
আধুনিক আরবি-আরবি অভিধানগুলোতেও » এ ফাতহা দেওয়া হয়েছে। সাকিন নয়।‏ 
۲ الصادر؛اللحکم والمحيط الأعظم. لابن سيده (119/5:)408:صَبَعَ 9 شرا 44০০‏ 
i‏ جاءهم به blo‏ المخصص في اللغة. لابن سيده ৮৫০৮০ ENA(EOA)‏ 
বলত nite pail‏ الخيل: Litas Lolo FEF‏ الإبل দন‏ صَبْحا: قيا 
bli‏ کتاب .2 لابن 0 0 نكسن ہے یو صبحا: سی علهم 


MEF 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ ৬৫ 


-অর্থ ছোটো ছোটো বাচ্চা। শব্দের যবৃত উল্লেখ করা হয়েছে-‏ الرَدّعل 
কাসরা দেওয়া হয়েছে। অথচ, সঠিক যব্ত হলো 45511‏ ۹ع 5501 
এ সাকিন | ১ এর ওযনে ٣‏ ع 

বিশেষ ধরনের পাখির অর্থে ৷ শব্দের এ ফাতহা দেওয়া হয়েছে, 
যা ঠিক নয়। এ ফাতহা নয়। বরং যাম্মা হবে। 

মিহি আটা, ময়দা ইত্যাদি অর্থে ব্যবহৃত শব্দ £)5॥ এর سر‎ কাসরা 
দেওয়া হয়েছে, যা ঠিক নয়। ১-এ শুধু ফাতহা, কাসরা বা যাম্মা নয় ۶ 
== حار‎ ফি'লের মাসদার ৮১ এর سی‎ সাকিন দেওয়া হয়েছে। এটা 
ঠিক নয়। ১৮ এর $_এ ফাতহা | সাকিন নয়। সাকিন দিলে শব্দটি আর 
মাসদার থাকবে না। বরং ইস্ম হয়ে যাবে। 


অভিধানটির মাঝে মাঝে নাসিখের ভুল ও অসতর্কতা চোখে পড়ে | যেমন 
< ০৬ এর في‎ ফাতহা দিয়ে লেখা হয়েছে, কিন্তু বহুবচন حيوانات‎ 
এর فكي‎ সাকিন দেওয়া হয়েছে। আবার ২৬৭নং পৃষ্ঠায় স্বয়ং ০1৯. 
শব্দটিরই کی‎ সাকিন দেওয়া হয়েছে। 

> ০১-৩০১! এর মাসদার أدبا‎ এর كد‎ সাকিন দেওয়া হয়েছে। অথচ 
মাসদার হলো كد | أدبا‎ ফাতহা। 


5 ا مصادر؛القاموس المحيط للفيروزابادي )055011:09 9445 9276 : ae‏ الأولادٍ. 
تاج العروس من جواهر القاموس للزبيدي laity ULSI :))۱۲۰١(‏ گرتخل 2152 
الجَوْمَرِي وقال أبو عُبَيْدٍ তি 3০০০:‏ القاموس المحيط للفيروزابادي (۸۱۷): الرَحْل 
৯৮০৪৫‏ لسان العرب لابن منظور (۷۱۱): الرَبَخْل بكسر الراء وفتح الباء الكثير العطاء 

9 الصادر؛ الصحاح: تاج اللغة و صحاح العربية: للجوهري (۳۹۳):الخواری: بالضم 
وتشديد الواو والراء مفتوحة: ما >35 من الطعامء أي بُيَضَ. lias‏ دقيقٌ WS‏ 
القاموس المحيط للفيروزابادي )10 6091 : التَّاصِرُ أو 4৩০85 shail ৮6৪‏ 
সি‏ . وبضم tg sll‏ الواو وفتح الراء GB:‏ الأَبْيضٌ وهو SHU ৩4‏ وك 
ما 2৮‏ أي ০০০৯৫:‏ طعام 
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> یں‎ ফি*লের সিফাতের সিগাহ 44 এর كاحب‎ তাশদিদ দেওয়া 
হয়েছে। অথচ في‎ তাশদিদ দেওয়া হবে না। আলমুনজিদ অভিধানে 
সঠিক যব্তটিই আছে। 

< {৯ এর 587 ২০৮ এর كسد‎ ফাতহা দেওয়া হয়েছে। অথট 
এখানে ১_এ ফাতহা নয়, হবে কাসরা। 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ ৬৭ 


আল মুনজিদ ফিল লুগাহ 

আলমুনজিদ ব্যাপকভাবে গৃহীত, সুপ্রসিদ্ধ একটি আরবি অভিধান | 
অভিধানটি প্রকাশের کا‎ অদ্যাবধি আরবিভাষা শিক্ষার্থী ও 
অভিধানপ্রণেতাদের উপর এর বিস্ময়কর প্রভাব লক্ষণীয়। সমগ্র ভারত 
উপমহাদেশে একসময় যে অভিধানটি একচ্ছত্র স্থান দখল করে রেখেছিলো 
সেই মিসবাহুল লুগাতও মূলত এই আলমুনজিদকে সামনে রেখে তৈরি 
করা। এর উর্দু অনুবাদও প্রকাশিত হয়েছে। কিন্তু তা সরাসরি 
আলমুনজিদের অনুবাদ নয়। বরং মিসবাহুল লুগাতের যেসব স্থান থেকে 
আলমুনজিদের যেসব শব্দ ছুটে গেছে তা পুনঃস্থাপন করে আলমুনজিদ 
আরবি-উদ্দু নামে ছেপে দেওয়া হয়েছে। তাই মিসবাহুল লুগাতে যেসব ভুল 
দৃষ্টিগোচর হয়, তা আলমুনজিদ আরবি-উদ্দুটাতেও দেখা যায়। 
আলমুনজিদের কিছু ভুল ও অসঙ্গতি মিসবাহুল লুগাত_এর আলোচনায় 
উল্লেখ করা হয়েছে । এখানে আরো কয়েকটা উল্লেখ করা হচ্ছে। 


کسر الهوب ফি'লের কয়েকটি মাসদার রয়েছে। একটি মাসদার হলো‏ هرب 
সাকিন নয়। কিন্তু আলমুনজিদের লেখক ১-এ সাকিন‏ كبر ফাতহা।‏ 
দিয়েছেন, যা ঠিক নয়। মিসবাহুল লুগাতের লেখক আলমুনজিদের অনুসরণ‏ 
করেননি ۱ চমৎকার করেছেন ۶‏ 

তরবারি আন্দোলিত হওয়া অর্থে رب‎ ফি*লের একটি মাসদার উল্লেখ করা 
হয়েছে مرا‎ ١ এটা ঠিক নয়। আলোচ্য অর্থে ফি'লের মাসদার হলো ৬ 
এবং £5। | 


۵ا مصادر: القاموس المحيط للفيروزابادي (۸۱۷): هرَبَ 055 بالتحريكِ 55( 58:05 
. لسان العرب لابن منظور (۷۱۱): هَرَبَ ৩০৫‏ هَرَباً ১৬৫৬‏ من باب ؛ تَصّرَ 95515 
عليه قاعدةٌ 4৪১৫০!‏ وهو الصّحيح 250 ৩০৬:‏ بالمصدر 4৯০‏ فقال: S|‏ من باب 
فرع وآخرونَ ব‏ من باب (৪‏ لوْجُود حرقٍ الحَلق 0103 حرف الحَلق إذا كان في 
أله فإته لا يُحْتَدُ به ؛ وآخرونَ HH‏ من باب ضَرَبَ والصّحيح IM‏ مختار الصحاح: 
هَرَبَ Liye‏ 095 مثل طلب Lib ৩4৮২‏ 
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০০ ফি'লটিকে অন্যান্য বারের সাথে সাথে বাবে সামিয়া থেকেও উদ 
করা হয়েছে। কিন্তু ফি'লটি বাবে সামিয়া থেকে নয়, বরং নাছারা, যারাবা 
এবং ফাতাহা থেকে ব্যবহৃত |“ 


£৮ ফি'লটিকে শুধু বাবে ফাতাহা থেকে উল্লেখ করা হয়েছে। অথচ 
এবং আজওয়াদ যবৃত হলো jlo | বাবে সামিয়া থেকে। তো আসাহ ও 
আজওয়াদ যবৃত বাদ দিয়ে চলতে পারে এমন যব্ত উল্লেখ করার কোনো 
মানে হয় না। মিসবাহুল লুগাতের মুসান্নিফ হুবহু আলমুনজিদের অনুসরণ 
করেছেন ।£* 


৪২. ফি'লটি যারাবা এবং নাসারা থেকে ব্যবহৃত হওয়ার বিষয়টি মুসাল্লাম। কিন্তু হাসান 
বসরি রহ. কুরআন মাজিদের 5; 042। تَنْحِنُونَ‎ এ আয়াতে [-এ جوج‎ 
দিতেন। তাই ভাষাবিদরা এ সিদ্ধান্তে পৌঁছেছেন যে, نحت‎ ফি'লের মুযারের 
সিগায় کے‎ ফাতহা দেওয়া যাবে। আমরা জানি, সামিয়া এবং ফাতাহা উভয় 
ফি'লেরই মুযারের আইন কালিমায় ফাতহা হয়ে থাকে। এখন আমাদের জানার 
বিষয় হলো, আলোচ্য ফি'লটি কোন্‌ বাব থেকে; সামিয়া থেকে, না ফাতাহা 
থেকে। ইবনু জিন, ফাইয়ুমি এবং লাবলি রহ. এর কথা থেকে সুস্পষ্টভাবে 
জানতে পারি, ফি’লটি বাবে ফাতাহা থেকে । আর আলকামূসুল মুহীত_এর 
লেখুকের 4:59 উদাহরণ দ্বারা বিভ্রান্ত হওয়া যাবে না। কারণ, এর দ্বারা তার 
উদ্দেশ্য শুধু এতটুকুই বুঝানো যে, ফি’লটির মুযারের সিগায় আইন কালিমায় 
ফাতহাও দেওয়া যায়। আল্লামা যাবিদির ব্যাখ্যা দ্বারাও বিষয়টি স্পষ্ট হয়ে ওঠে। 

المصادر: المصباح المنير للفيومي: نَحَتَ بيتا في الجبل )8( من باب ضرب و من باب 

نفع لغة و بها قرأ الحسن. تاج العروس من جواهر القاموس للزبيدي :)۱۲۰١(‏ " تحَتَهُ 

৮৮০4৫ في المَصِيحٍ على‎ ও التي‎ LES وَيَنْصُرُه ويَعلّمهُ " يعني‎ ৮১০৫৫ Ls 

GAs 24‏ ؛ لأنّهُ الوارڈ في القِراءة 22980 BAL‏ وهو على خلافِ القِيّاسِ 

8৫‏ ونحوه tally‏ حكاه ৩৯৬০‏ 911 وابنْ مَالِِ في ০৫‏ وهو ৪৫৮৯‏ والفتخ 

ق به الحَسَنُ في UY‏ وقال ابن جني في dill‏ : والقَثع أَجْوَدُ 0590 ؛ لأَجْلٍ 

Gil ১০‏ الذي فيه 40555575504 شيحْنا ونازّعه. تحفة المجد الصریح في شرح 

الفصیح:١/۹۹:‏ قال أبوجعفر: و لا أذكر الآن في الماضى سوى الفتح. و يقال في 

مستقبله: ينجت بالكسر. و ينحت بالفتح. و بالفتح قرأ الحسن La)‏ تَنْحَتُون) 
لمصادر: الصحاح: تاج اللغة و صحاح العربية: للجوهري এ (TAT)‏ الشيءَ بالكسر. 

موس المحيط للفيروزابادي AAW)‏ بَلِعَهُ كسَمِعَه تاج العروس من جواهر القاموس 
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আল মু'জামুল ওয়াসিত 

মাজমাউল লোগাতিল আরাবিয়্যা, কায়রো ১৯৩২ 2277 প্রতিষ্ঠিত হয়। 
এবং ১৯৩৪ খ্রি. থেকে এর কার্যক্রম শুরু হয় । প্রতিষ্ঠাকাল থেকে 
পর্যায়ক্রমে নিম্নোক্ত ব্যক্তিবর্গ ছিলেন এর প্রধান | 


১. মুহাম্মাদ তাওফিক ۹۳, ১৯৩৪ থেকে ১৯৪৪ পর্যন্ত | 

২.আহমাদ লুতফি আস-সাইয়িদ, ১৯৪৫ থেকে ১৯৬৩ পর্যন্ত | 

৩.ড. তহা হুসাইন, ১৯৬৩ থেকে ১৯৭৩ পর্যন্ত | 

8.5, ইবরাহিম মাদকুর, ১৯৭৪ থেকে ১৯৯৫ পর্যন্ত। 

৫.ড. শাওকি TIF, ১৯৯৬ থেকে ২০০৫ পর্যন্ত 

৬.মাহমুদ হাফিয, ২০০৫ থেকে অদ্যাবধি 
১৯৩২ সালে মাজমার প্রতিষ্ঠার সময় বাদশা ফুয়াদ নির্দেশনা দিয়েছিলেন 
যে, মাজমার বিশজন সদস্য থাকবে, যাদের প্রত্যেকেই আরবিভাষায় 
ব্যুৎপত্তির অধিকারী হবে ۱ এ বিশজনের অর্ধেক হবে মিসরি। আর বাকি 
অর্ধেক হবে অন্যান্য আরবদেশের লোক এবং প্রাচ্যবিদ। 
মোট পাঁচটি লক্ষ্য সামনে রেখে মাজমাটি প্রতিষ্ঠিত হয় | এর মধ্যে অন্যতম 
হলো অভিধানপ্রণয়ন। 
এপর্যন্ত মাজমা থেকে চারটি অভিধান প্রকাশিত হয়। 


للزبيدي :)۱۲۰١(‏ بَلِعَهُ كسَمِعَهُ bly‏ . مختار الصحاح: &৫‏ الشيء من باب فہم تحفة 
المجد الصریح في شرح الفصیح: :۱٢٤-۱٤١٤/١‏ 

قال ابن درستويه: و ৬০]‏ ذكر ثعلب بلعت؛ لان العامة تفتح ماضيه. و هو bs‏ 
إنما ماضيه بالكسر لا غير. قال أبو جعفر ( أي: مصنف الكتاب): الفتح في بلعت 
لیس بخطإ كما قاله ابن درستويه. و حكى صاحب الموعب عن الفراء أنه قال: 
بلعت الشيء و بلعته لغتان. و الكسر أجود. قال: و ييلع بالفتح باللغتين. قال أبو 
جعفر و حكى الفتح أيضا في بلعت يعقوب في كتابه فعلت و افعلت 
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معجم ألفاظ 01১5]‏ الكريم ১.‏ 

<. المعجم الكبير‎ এপর্যন্ত আট খণ্ড প্রকাশিত হয়েছে। 

المعجم الوسيط ৩.‏ 

المعجم الوجيز.8 
Rt আল-মুজামুল ওয়াসিত এর কিছু অসঙ্গতি উল্লেখ করা হচ্ছে_‏ 
কাসর‏ كلح কাটা, কর্তন করা অর্থে 555 ফি'লের মাসদার 5 এর‏ 
কাসরা নয়। বর!‏ كح দেওয়া হয়েছে | অথচ, আলোচ্য অর্থে li> এর‏ 
(৫/১৭৪) এ সঠিকটি লেখ‏ المعجم الكبير ফাতহা | মাজমা থেকে প্রকাশিত‏ 
হয়েছে |‏ 
এ‏ ظ -১ এ ফাতহা। আর‏ ; ظلم ফি'লের মূল মাসদার হলো,‏ ظلم 
যম্মাবিশিষ্ট (4 শব্দটি মূলত ইসম, কিন্তু মাসদারের স্থলাভিষিক্তও হতে‏ 
পারে। তাই অভিধানপ্রণেতাদের উচিৎ ছিলো, প্রথমে pb ফি'লের মূল‏ 
মাসদারটি উল্লেখ করা ۱ তারপর মাসদারের অর্থ প্রদানকারী ইসমটি। কিন্ত‏ 
ফি'লটির মূল মাসদার একদম গায়েব করে দিয়েছেন | আর যেটা‏ لم তারা‏ 
করে দিয়েছেন ۶‏ 


8 المصادر: 

ل تاج العروس من جواهر القاموس: للزبيدي :১৪৫/২৫:৫১২০৫)‏ 

حَذّق الشَّيءَ diss‏ بالكسر حذاقة وحَدُقاً بفتحهما (أي بفتح كلا الحائين) : إذا قطعه 
أو مَدّه ليَمُطعه পু‏ ونخوه حق AN‏ منه شيء فهو ELL: 3১০৮‏ 

:৩৫/৪:(৩৭০) تہذیب اللغة: للأزهري‎ Ed 

وقد حذقت الحبل أحذقه حذقا 151 قطعته. بالفتح ( يعني بفتح حاء المصدر) لا غير. 

:83/۵٥:برعلا و أقره این منظور(۹۵۵) في لسان‎ FA 


الأزهري: : حذقت الحبل 4551 Gis‏ إذا قطعته بالفتح 


86المصادر: 
لاع القاموس المحيط للفيروزابادي :(৮১৭)‏ 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ ৭১ 


Ga ফি'লটি সেসব ফি'লের অন্তর্ভুক্ত, যেসব ফি’লের মাসদার ফায়িল 


হিসেবে বিভিন্ন রকমের হয়ে থাকে। কিন্তু আলমুজামুল ওয়াসিতে আলোচ্য 
ফি'লটির ক্ষেত্রে এবিষয়টির প্রতি কোনো লক্ষ্য রাখা হয়নি ।৪৬ 


51154 ০17 5 sf. دو ہ‎ 35 ss عر بے 2 ے2‎ ন 

alll‏ بالضم : Ling‏ الثيءِ في غير مَوٰضِعه ১০৯9‏ الحقيقِيٌ : الظلمٌ بالفتح. ظلم يَظلِمْ 
Lib‏ بالفتح فهو ظالِمٌ 25159 42059 حَقَّهُ 

sail‏ اسم من Lib এ‏ من باب ضرب. و lbs‏ بفتح الميم و کسر اللام: 
ail‏ 

والمصدر الحقيقي: الظلم بالفتح. وبالضم: الاسم. يقوم مقام المصدر وأنشد ثعلب * 
ظلمت وقي ظلمي له عامدا أجر * قال SAM‏ هكذا سمعت العرب تنشده بفتح 
الظاء. 

:)590( تہذیب اللغة للأزهري‎ EQ 

يقال: ظلمه يظلمه ০0510 1459 Lb‏ مصدر حقيقي. والظٔلمُ الاسم يقوم مقام المصدر 

يقال 4515 45105 falls > ৮০০৮৪ ১605 21052 1১55 Lib, Lib‏ الاسم يقوم مَقام 
المصدر. 

طا8--المصادر: 

:۱۰۸-۱۰۷/٤:)٥٥۸( المحكم والمحيط الأعظم. لابن سيده‎ EH 

:۳۲٦/۳:)۳۸۵۰( المحيط في اللغة لابن عباد‎ En 

للا المصباح المنير للفيومي: ص۰ AY‏ 

2০-1%/৫:() ০) العروس من جواهر القاموس للزبيدي‎ চেন 

لاا نيب اللغة :۳۷۹/٥:)۳۷۰( ১১১১]‏ 

:۱۸۲ص:)۳٦۷( کاب الأقعال لابن ا لقوطية‎ AR 

:۷1/۱:)۳۲۱( جَمْيَرَة اللّغة لابن دريد‎ ca 

০4৭৭‏ العرب لابن متظور (۷۷۸/۱:)۷۱۱۔۷۷۹: 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ‏ دہ 


আলমুজামুল ওয়াসীতে মাঝেমধ্যে আসাহ ও আজওয়াদ যব্ত বাদ দিয়ে 
মারদুদ, নাদের এবং আগরাব যব্ত গ্রহণ করা হয়েছে। উদাহরণত_ 

£০ শব্দটির ফসিহ যব্ত হচ্ছে দুটো । এক. দিফদি'; দুই. দাফদা'। কিন্ত 

উল্লেখ করা হয়েছে দিফদা”, যার ব্যাপারে কোনো কোনো ভাষাবিদ মারদুদ 

PEM EARNEST ES ES EHEC 

كتاب المقاييس في اللغةء لابن فارس (0-5/7:)596: 

উল্লিখিত অভিধানসমূহে বর্ণিত তথ্যের আলোকে .আমরা যা জানতে পারি তা 


রর 
মাসদার বিভিন্ন রকম হয়ে থাকে। যা নিম্নরূপ- ۱ 
هبوباء وهَبيبا .و هبا‎ oll هبت‎ ৪ 
هب من النوم: هباء و هبوباء وهبيبا‎ ৪ 
هبت الناقة و السائر: هباء وهباباء و هبوبا‎ ٠ 
هب السيفٌ بمعنى اهتز: هبّاء وهبّة‎ ٠ 
4529 44429 هب السيف بمعنى قطع: هباء‎ « 
la ٭ هب الفحل أو التّيس: هبيباء هباباء هبة.‎ 
আমরা দেখতে পেলাম যে, সবকটি ফায়িলের জন্য একই মাসদার ব্যবহৃত হয়নি। 
বরং ফায়িলভেদে মাসদারের মধ্যে বিভিন্নতা রয়েছে | উদহারণস্বরূপ: 
هبت الناقة و السائر *٭*‎ এর মাসদারসমূহের মধ্যে هَبيبا‎ মাসদারটি নেই। 
, *#* তদুপরি هب الفحل أو الئیس‎ এর মাসদারসমূহের মধ্যে ৬+ মাসদারটি নেই। 
তাই আমরা নিঃসঙ্কোচে বলতে পারি, আল মু'জামুল ওয়াসীতের লেখকরা এখানে 
সূক্ষ্মতা, সর্তকতার পরিচয় দিতে পারেননি । সবকটি ফায়িলের জন্য একাধারে 
وقبیبا و هبا‎ 1১9১ এই তিনটি মাসদার উল্লেখ করেছেন, যা সঠিক নয়। 
€% অধিকন্তু তারা বাতাস প্রবাহিত হওয়া অর্থে মাসদারের তালিকায় প্রথমেই উল্লেখ 
করেছেন رهبا‎ যা এই অর্থের পরিচিত মাসদার নয়। 


আমরা আরও জানতে পারলাম, 31 هب | بمعنى‎ এর মাসদারের মধ্য 
U৯ মাসদারটি নেই। আছে 1১ এবং وید‎ কিন্তু আকরাবুল 8 
আলমুনজিদ, মিসবাহুল লুগাত, আর-রায়েদ ইত্যাদি অভিধানে ৭৫৯ এর পরিবর্তে 
লেখা হয়েছে ১৯৬, যা সঠিক বলে মনে হয় না। 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ ৭৩ 


যার ব্যাপারে অনেক ভাষাবিদ বলেছেন এই যব্তটা নাদের। আরেকটি 
যব্ত উল্লেখ করা হয়েছে TET, যা শুধু ছয় শতকের ইবনে جج‎ কালবি 
থেকে বর্ণিত আছে। প্রশ্ন হলো, ওয়াসীত এবং ওয়াজিষ উভয় অভিধানেই 
কেন প্রসিদ্ধ এবং ফসিহ যব্ত দুটোকে অগ্রাহ্য করা হলো। নাদের ও 
মারদুদ যব্ত উল্লেখ করা যদি তাদের এতই শখ হয়, তা হলে পিতর 
আলবুসতানির মতো একসাথে পীচটি যব্তই উল্লেখ করতে পারতো ۰ 


9 المصادر: 
[নুনু‏ الصحاح:تاج اللغة و صحاح العربية: للجوهري (۳۹۳): 

الضِفْدِعٌ مثال الخنصر: واحد الضفاوع. والأنثى ضْفْيِعَةٌ. وناس 63442091952 بفتح الدال. 
[নু]‏ القاموس المحيط للفيروزابادي (۸۱۷):ص٢٢۷.‏ 

سی 095 وجعفرٍ وجُنْدَبٍ ودرْهم وهذا أقَلُء أو 32১১৪‏ 

টি "0‏ من جواهر القاموس للزبيدي :٦١٤-٦٦٥/۲١:)۱۲۰١(‏ 

44 وَجَعْفْرء لغتان فصيحتان» ০5:০4‏ 1 : بضمّ الأول وفتح الثالث 22১9‏ 


وهذا اق 
جَبجرۃ lll‏ لابن ذريف (۴۲۹): 
ما جاء على 0৬‏ وهو قليل 
دِرْهم: معرّب وقد تكلّمت به العرب قدیماً إذ لم يعرفوا غيره. وضِفْدع. وقالوا ضِفُدع 
ED‏ لسان الخ لابن منظور ) ۱( 


ils. 8‏ ضفيعة ا 


قال الجوهري: وناس يقولون ضِفْدَعٌ. قال الخليل لیس في الكلام 00 إلا أربعة أحرف 
دِرْهَمٌ وهِجْرَعٌ Lins‏ وِقِْحَمٌ وهو اسم. 

:)٥٦٦( مختار الصحاح: محمد بن أبي بكر الرازي‎ এ 

0১54‏ الخنصر. واحد ]384 والأنثى cals‏ وناس يقولون بفتح الدال وأنكره 
الخليل. 

FD‏ المصباح المنير: لأحمد بن محمد الفیوميی(۷۷۰): 

tail‏ بكسرتين الذكر و ( الضبَفْدِعَة ) SSH‏ ومہم من يفتح الدال و أنكره الخلیل وجماعة 
وقالوا: الكلام قها کسر الدال و الجمع ( )85501( 


৭৪ প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 


ভেজা, আর্দ্র হওয়া অর্থে 55 ফি'লের ইসমে ফায়িল হলো ند‎ ١ এর আসল 
রূপ ৬৯ এর ওযনে (5 অর্থ আর্দ, সিক্ত। শব্দটি ১৫ নয়। অর্থাৎ এ এ 
তাশদিদ নয়। এ এ তাশদিদ দিলে অর্থ হবে সভা, মজলিস ইত্যাদি। 
অভিধানপ্রণেতা ও ভাষাবিদরা এই বিষয়টি স্পষ্টভাবে লেখে গেছেন। কিন্ত 


83 أدب الكاتب» لابن قتيبة الدينوري (YY)‏ 

باب ما جاء مكسوراً والعامة تفتحه :وهو ( الضفْدِعٌ ) بكسر الدال. 

:707/1:)051-454( الاقتضاب في شرح أدب الكُتّاب: لابن السيد البطليوسي‎ 6Q 

باب ما جاء مكسورا والعامة تفتحه 

قال في هذا الباب: " وهو 65201“ 

قال المفسر: حكى أبو حاتم في ضفدع: أن فتح dll‏ لغة. وقد ০542 So‏ بضم الضاد. 
وفتح الدال. وهو نادر. ذكره المطَرّز 

لل تصحيح "التنبيه في الفقه على مذهب الإمام الشافعي" (وهو في هامش "التنبيه في 
الفقه" للشيرازي): للنووي(7757): 

الضفدع بكسر الدال وفتحها والكسر أشهر عند أهل اللغة وأنكر جماعة منهم الفتح. 

للا تصحيح التصحيف و تحرير التحريف: الصفدي :)۷٦٠٦۹٦(‏ 

ويقولون: ضفْدَع بفتح الدال. والصواب: ضفدع على مثال ds‏ وفعلل بالفتح قليل في 
4০৮১৫‏ 

|[ عمدة القاري: لبدر الدین العيني :۲٦٦/۱۷:)۸٥٥(‏ 

والضفادع جمع ضفدع 

ا بكسر الضاد وسکون الفاء وفتح الدال٠‏ 

3 وكسرها. 

তা‏ وحكى بضم الضاد وفتح الدال. وفي ( المحكم ) الضفدع والضفدع لغتان فصيحتان 
والأنى ضفدعة 

1৫‏ وقال الجوهري وناس يقولون ضفدع بفتح الدال وقد زعم الخليل أنه ليس في الكلام 
فعلل إلا أربعة أحرف درهم وهجرع وهبلع وقلعم الہجرع الطويل والہبلع لکول 
والقلعم الجبل وزاد غيره الضفدع وجزم صاحب ديوان الأدب بكسر الضاد والدال 
#حک ابن سيده ( كذا قال!) في الاقتضاب بضم الضاد وفتح الدال وهو تادر . 


ابن دحية ১‏ 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 7 


(৯ এর একটি অর্থ করা হয়েছে, ভেজা, অর্দ, যা‏ 4-المعجم الوسیط 
আমাদের অনুসন্ধানমতে সঠিক নয় |‏ 


৪৮. আলমুজামুল ওয়াসীতের আগে রচিত প্রসিদ্ধ অভিধানগ্রন্থ মুহীতুল মুহীত, 
আকরাবুল মাওয়ারিদ ও আলমুনজিদ ইত্যাদি অভিধানে £45 এর অর্থ ভেজা, আর 
করা হয়নি । কিন্তু ওয়াসীতের প্রণেতারা এমনটা করেছেন | 

ইমাম 70505 ০+০1-এ ي‎ তাশদিদ দিতে নিষেধ করেন। الفصيح‎ এর 
ব্যাখ্যাতারা তার এই মত সমর্থন করেন এবং في‎ তাশদিদ দিতে মানা করেন 

১১৬০০ 

2া7-/1:0০1/১) جار الله الزمخشري‎ 5591 ০০৮০ En 

425 ومكان 595 وأرض‎ SUS و‎ LEU GL 

۵ الصحاح: للجوهري :٠٠۰۷/٦:)۳۹۳(‏ 

tll GH‏ 22119 فهو ندٍ مثال: CAS‏ فهو تَعِبٌ. 

:0١ةص:ديمحلا المختارمن صحاح اللغة:محمد محيي الدين عبد‎ পীর 

SS‏ الأرض: نداوتها و بللہا۔ وأرض de TH‏ فعِلّة. ولا تقُل: نَدِيّه. 

En‏ المصباح المنير: لأحمد بن محمد القیومي(۰ ۷۷):ص۸۲۲: 

نديت الأرض ندى من باب تعب فہي ندية مثل تعبة 

8 المشوف المُعلّم في ترتیب الإصلاح (إصلاح المنطق) على حروف المعجم:لأبي البقاء 
العكبري :۷۱۰۹/۲:)٦٦٦(‏ 

مكان ১৪৩‏ وأرض 58253 مخفف. 

ل القاموس المحيط للفيروزايادي (۸۱۷):ص۱۴۳۸: 

৫55‏ كرضي. فهو نَدٍ: ابتل. 

لع تاج العروس من جواھر القاموس للزبیدی :٦۰/٤٤:)۱۲۰١(‏ 

وندى ) الشئ ( كرضى فهو ند ) أي ( ابتل وانديته ونديته ) انداء وتندية بللته diag‏ نديت 
ليلتنا فہی ندية كفرحة ولايقال ندیة وكذلك الارض 

55 
নন‏ أقرب ا موارد للشرتوني (۱۹۱۲):ص۱۲۸۷۔ 
cH‏ محيط المحيط للبستاني (۱۸۸۳): ص٦۸۸.‏ الفصيح 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 


৭৬ 


أ المنجد في اللغة: للویس معلوف:(٦١١۱۹):ص۷۹۹.‏ 
kkk‏ 
EH‏ كتاب الفصيح : لثعلب (۲۹۱-۲۰۰):ص٣۳۰.‏ 
CB‏ لباب تحفة المجد الصريح في شرح كتاب الفصيح: لأحمد بن يوسف الفهري اللبلي 
:)1۹۱-١٦٦(‏ ص ۳۷ . 
cH‏ كتاب إسفار الفصیح:للہروي النحوي (577-7175):ص؟ 1 /. 
34 التلويح في شرح الفصیح: للهروي النحوي (4177-7175):صا /. 
تصحيح الفصيح: لابن درستویھ(۷١۳):٣۳۹۔‏ 
ل شرح الفصيح في اللغة: لابن الجبان (بعد TIEN‏ 
مرح الفصيح: لابن هشام اللخمي (۵۷۷):ص۱۸۹. 


শোনা, শ্রবণ করা‏ £ السماع 


অনেকে কাসরা দিয়ে থাকে | অনেক বই পুস্তকেও‏ كسس শব্দটির‏ السماع 
এ কাসরা দিয়ে লেখা হয়ে থাকে। প্রচলিত একটি আরবি-বাংলা‏ 
س কাসরা দিয়ে লেখা হয়েছে। এটা ভুল | সঠিক হলো‏ کسی অভিধানে‏ 
1-এ ফাতহা। কাসরা নয় |‏ الشاء 


যাওয়া‏ 8 الذهاب 
কাসরা দেওয়া ভুল।‏ -ذ শব্দটির‏ الذهاب 


সঠিক হলো یذ االاماب‎ ফাতহা। یز‎ কাসরা নয়। i কাসরা 
দিলে অর্থ পাল্টে যাবে। কারণ ১-এ এ কাসরা দিলে الذماب‎ শব্দটি হয়ে 
যাবে £25) এবং الذَمْمَةُ‎ এর বহুবচন | الذَّهَبْ‎ এর অর্থ ডিমের কুসুম | 
আর {৷ এর অর্থ সামান্য বৃষ্টি ۰۶ 


ধারণা‏ خیال 
কাসরা দেওয়া ভুল।‏ یع শব্দটির‏ خيال 


৪৯ প্রমাণঃ 

মুখতারুছ ছিহাহ: পৃষ্ঠা-১৭৯ 

٠ তাজুল আরুস: ১১/২২২ 

লিসানুল আরব: ৬/৩৬৩‏ ٭ 

* আল কামূসুল মুহীত:৩/৫৩ 

* আছ ছিহাহ:২/৭৫৪ 

৫০ প্রমাণঃ 

* আছ ছিহাহ ফিল লুগাহ: ১/২৩১ 
* আল কীমুসুল মুহীত: ১/১১১ 

* লিসানুল আরব: ১/৩৯৩ 


৮০ প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 

সঠিক হলো 1621 £ _এ ফাতহা। ₹-এ কাসরা ۳7 
ضمان‎ : জামানত 

কাসরা দেওয়া ۱‏ فض শব্দটির‏ ضمان 

সঠিক হলো ০৮০০ | ك-ض‎ ফাতহা | ১০_এ কাসরা নয়। 


হারানো, নষ্ট হওয়া‏ 8 ضياع 
কাসরা দেওয়া ভালো নয়।‏ -ض শব্দটির‏ ضياع 
কাসরা নয় ۰‏ فض | ১০ _এ ফাতহা‏ ضياع সঠিক হলো‏ 


5 المصادر: 
ل للصباح المنير: لأحمد بن محمد الفیومی(٥3۹8/۵:)۹۹:‏ 
Ul‏ کل شيء تراه کالظل. و JUS‏ الإنسان في الماء و المرآة: صورة Alas‏ وربما مر 
بك الشيء يشبه الظل فهو ০06৯‏ وكله بالفتح. 
٥٦‏ المصادر: 
FB‏ الصحاح: للجوهري :۱۲٥٢/٣:)۳۹۳(‏ 
ضاع الثيء يضيع ضیعةء وضياعا بالفتح. 
Ca‏ المصباح المنير: لأحمد بن محمد الفیوميی(۷۷۰):٥٢/٥٠٠:‏ 
ضاع esl‏ يضيع ضيعة و ضياعا بالفتح. 
22 تاج العروس من جواهر القاموس للزبيدي )0-)1/11:0: 
tle‏ الثيعٌ aie‏ وضّیاعاً : diag 945 36০‏ ضاعَتِ UN‏ وضاعً العِیال إذا خَلُوا من 
الرّعايّة 0৬০0০191255 ৯৫১‏ أيضاً أي بالفتح : العِیال 455 diag‏ الحدیث : " 
৬৪৪‏ تَرْكَ Gos ০৬০‏ " أي عيالاً قاله jail‏ وحكاه 6201 في القریبینِ وقال bal‏ الأثير: 
41:55 د US all lus‏ تقول : من مات 2৬‏ 055 أي ১11 9১‏ 
منه 41০5৫‏ 00501 اليم أي 8৯4৫‏ من الرَعايَة Alls‏ 
المغرب ب في ترتيب المعرب: لابي الفتح المطرزي :)11١(‏ 
اع الشيءٌ [5৬:55 ৬০‏ بالفتح.. 
لسان العرب لابن منظور (۷۱۱): 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 
زفاف‎ 8 কনেকে বরের কাছে পাঠানো 
زفاف‎ শব্দটির -ز‎ ফাতহা দেওয়া © | 
সঠিক হলো 33) | کر‎ কাসরা। ১ এ ফাতহা নয় ٥ 


৮১ 


শব্দটির ও_এ সাকিন দেওয়া উচিৎ নয়।‏ اليقظة 
সঠিক হলো 521 | এ ফাতহা। 5_এ সাকিন নয় ۶۶‏ 
tls‏ الشيءٌ 2555 les‏ بالفتج: هلك. 
প্রায় প্রচলিত সব অভিধানেই ০ এ ফাতহা দেওয়ার কথা বলা হয়েছে।‏ 
কাসরাও দেওয়া যাবে। এর দ্বারা‏ یس আছে,‏ ك-مختار الصحاح505 
কাসরা দেওয়ারও লোগাত আছে। তবে আমরা‏ سے প্রতীয়মান হয় যে,‏ 
ফাতহাই দেবো | কাসরা নয় ।‏ 
৫৩.‏ 
المصادر: 
N‏ القاموس المحيط للفيروزابادي (۵۹): 
০৩১৬ ও‏ إلى ৬)‏ 05 وزفافاً PUSS‏ : :اها 
এ‏ تاج العروس من جواهر القاموس :(১২০৫) ৬-৬১‏ 
nah ও)‏ إلى روجا 224৬ Bs‏ 5 8205 وزقافاً كَكِتَابٍ وهو الوَجْهُ : 0125 إليه. 
FD‏ مختار الصحاح: 
এ)‏ العروس إلى زوجها من باب رد و GE;‏ أيضا بالکسر 
আল মু'জামুল ওয়াসীতসহ আধুনিক আরবি-আরবি অভিধানসমূহে 4৬; শব্দটির‏ لطا 
কাসরা দিয়ে লেখা হয়েছে।‏ فز 
৫৪. প্রমাণঃ‏ 
প্রাচীন আরবী অভিধানগুলোতে স্পষ্টভাবে বলা হয়েছে ১: এর ও_এ ফাতহা।‏ 
সাকিন নয়।‏ 
তাজুল আরুসে আছে “আল ইয়াকাযাহ; মুহাররকাহ'‏ * 
আল কীমুসুল মুহীতে আছে ‘ ইয়াকাযাহ; মুহাররকাহ'‏ * 
প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ-৬‏ 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 
وة الزهرة‎ 
উল্লিখিত অর্থে الزهرة‎ শব্দটির »_এ সাকিন দেওয়া ভুল | 
সঠিক হলো ££1]| ١ كسم‎ ফাতহা। এ সাকিন নয় ।8 


৮২ 


০০০৯১ সপ ইস তই 
* আল وج‎ মুনীরে আছে * ইয়াকাযাহ; বিফাতহিল কাফ 
* মুখতারুছ ছিহাহতে আছ “আল ইয়াকাযাহ; বি ফাতহাতাইন' 
* আছ ছিহাহতে আছে “আল ইয়াকাযাহ' 
আধুনিক আরবি-আরবি অভিধানগুলোতেও دس‎ ফাতহা দেওয়া হয়েছে। সাকিন নয়। 
e আল মু'জামুল ওয়াসিতে আছে “ইয়াকাযাহ' 
5 আল মুনজিদ আরবী-আরবীতে আছে “ইয়াকাযাহ' 
* আল মু'জামুল ওয়াজীযে আছে “ইয়াকাযাহ' 
e আল মাওরীদে আছে “ইয়াকাযাহ' 
* আর রায়েদে আছে “ইয়াকাযাহ' 
* মু'জামুল মুতারাদিফাতিল আসগারে আছে “ইয়াকাযাহ' 
প্রাচীন ও আধুনিক আরবী অভিধানসমূহে اليقظة‎ এর $_এ ফাতহা দেওয়ার কথ 
বলা হলেও বর্তমানের দু’ একটি প্রচলিত অভিধানে اليقظة‎ এর _এ সাকিন 
দিয়ে লেখা হয়েছে। যা উচিৎ হয়নি। তেমন কিছু অভিধান হলো: 
মাওলানা শামসুল হকৃ কর্তৃক সংকলিত আল মুরাদিফ আরবি সমার্থ শব্দকোষ, ড. 
মুহাম্মদ ফজলুর রহমান কর্তৃক সংকলিত আলমুজামুল ওয়াফী ও আল মুসুল 
ওয়াজীয, আলাউদ্দীন আযহারী কর্তৃক সংকলিত বাংলা একাডেমী আরবি-বাংলা 
فق‎ ফাতহা দিয়ে। কিন্তু আলমুনজিদ আরবি-উর্দূতে ফাতহার পরিবর্তে হয়ে 
গেলো সাকিন! 
66المصادر:‎ 
:)۸۱۷( القاموس المحيط للفيروزابادي‎ HH 
... الزهرة:... وبالفتح... نجم‎ 
:۲۹۱ 45:07) أدب الكاتب: لابن قتيبة الدينوري‎ 
باب ماجاء محركا والعامة تسكنه‎ 
النجم‎ : 250 cally 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ ৮৩ 
اللقطة‎ ঃ কুড়িয়ে পাওয়া বস্তু 
আযহারী র. এর ভাষ্যমতে শব্দটির 5_এ সাকিন না দেওয়াটাই হলো 
আরবী ব্যাকরণবিদ ও ভাষাবিদদের মত। লায়ছসহ দুয়েকজন বলছেন 
সাকিন দেওয়ার কথা । সুতরাং আমরা সংখ্যাগরিষ্ঠ বিদ্বানের মত অনুসরণ 
করে فی‎ ফাতহা দিবো। যদিও সাকিন দেওয়ার সুযোগ রয়েছে। 


মাজমাউল লুগাতিল আরাবিয়্যাহ কায়রো থেকে প্রকাশিত, সর্বজনসমাদূত 
অভিধান আল মুজামুল ওয়াসীতে জুমহুরের মত গ্রহণ করা হয়েছে | 


مختار الصحاح: 

و الژقَرَةُ بفتح الہاء نجم 

لطا الصحاح: تاج اللغة و صحاح العربية: للجوهري (۳۹۳): 

وَالزُهَرَةُ بفتح الهاء: ৯০‏ 

تصحيح التصحيف و تحرير التحريف: الصفدي (VIE)‏ 

ويقولون للنجم: 5A‏ والصواب: الزُّهَرَة. 

আধুনিক আরবী আরবী অভিধানগুলোতেও এ_এ ফাতহা দেওয়া হয়েছে। সাকিন 

নয়। 

ا 6المصادر: 

:۷٦٥-۷٦ ٣٤ص:)۷۷۰(يمویفلا المصباح المنير: لأحمد بن محمد‎ RR 

042108014০0‏ القاف اسم الشيء الذي تجده ملقی فتأخذه 

قال: وهذا قول جميع Jal‏ اللغة و حذاق النحويين. وقال الليث: هي بالسكون. (قال الأزهري) و 
لم أسمعه لغيره. 

و اقتصر ابن فارس و الفاراہي و جماعة على Al‏ ومنهم من يعد السكون من لحن العوامء 
ووجه ذلك: أن الأصل 25151 فثقلت علهم؛ لكثرة ما يلتقطون في النهب و الغارات و 
غير ذلك فتلعبت بها ألسنتهم اهتماما بالتخفيف فحذفوا الهاء مرة و bf:‏ و 

الألف أخرى و billy‏ فلو أسكن اجتمع على الكلمة إعلالان وهو مفقود في فصيح 

الكلام. | 

لسان العرب لابن منظور (۳۹۲/۷:)۷۱۱: 


৮৪ প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 
الصدقة‎ 8 সদকা 
উল্লিখিত অর্থে الصدقة‎ শব্দটির كسد‎ সাকিন দেওয়া FT | 
সঠিক হলো 55751 | ১_এ ফাতহা। ১-এ সাকিন নয়। “' 
الطبقة‎ 8 স্তর, শ্রেণি, জামায়াত 
উল্লিখিত অর্থে الطبقة‎ শব্দটির كسب‎ সাকিন দেওয়া FT | 
সঠিক হলো ২5) | فب‎ ফাতহা | كسب‎ নয়। 


قال اللیث: 45105 بتسكين القاف اسم الشيء الذي تجڈہ CAL‏ فتأخذه وكذلك المتبوذ 
فن الضنيان لقطة 2৮810) ৬‏ بفتح القاف فهو الرجل اللَقَاطُ يتبع اللّقُطات 
04 قال ابن بري: وهذا هو الصواب. 
قال الأزهري: وكلام العرب الفصحاء غير ما قال الليث في اللقطة واللقّطة وروی أبو عبيد 
عن الأصمعي والأحمر. قالا: هي اللَّقَطهٌ والقّصَّعَةُ 55519 مثقّلات كلها 
قال: وهذا قول 13 النحويين لم أسمع 3৮51‏ لغير الليث 
Ea‏ أدب الكاتب: لابن قتيبة الدينوري (٦۲۷):ھ‏ ۲۹۱: 
25056587264 853 
وشي 2৪]‏ ما 4০521‏ 
৫৭‏ - المصادر: 
পবিত্র কোরআনে আছে-‏ 
৬৬‏ مِنْ أَمْوَالِمْ ৪5 ০8৮3 xe‏ با 05 ৬৫০ ৩৮০ Sl ০০‏ 409 سَمِيعٌ 
সাকিন দিলে অর্থ পাল্টে যাবে | ইবনে আব্বাদ কর্তৃক সংকলিত‏ كد এর‏ الصدقة 
মুহিত ফিল লুগাহয় আছে-‏ 
الصّدق: DE‏ الكَذِب. LiLo‏ القَوْهَ: এ‏ لهم Gis‏ وكذلك من الوَعِيد. 0559 
صدق 7 80৮9 - ০০৪‏ صِدْقٍ . فإذا جَعَلته نَْتأ قُلْتَ: 20 Gio‏ وهي Gio‏ + 
وَقَوْمٌ صَدْقُونَ. 
শব্দটি গুণবাচক শর‏ المردقة তাহলে দেখা গেলো ১_এ সাকিন দিলে‏ 
রূপান্তরিত হয়ে TIT |‏ 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ ৮৫ 


উল্লিখিত অর্থে العظمة‎ শব্দটির كز‎ সাকিন দেওয়া ভুল | 

সঠিক হলো 2৪1 | ৮ - ফাতহা | كس‎ সাকিন নয় | 
الشبكة‎ 8 জাল 

সাকিন দেওয়া ভুল।‏ كسب শব্দটির‏ الشبكة 

সঠিক হলো ২৫541 ١ ب‎ - ফাতহা। | كب‎ সাকিন নয়» 

:আবিসিনিয়া (দেশ)‏ الحبشة 
সাকিন দেওয়া ভুল।‏ كب শব্দটির‏ الحبشة 
সাকিন নয়।৬০‏ كب | ফাতহা‏ یب | 2:51 সঠিক হলো‏ 


:71/1:077-) الصحاح: محمد بن أبي بكر الرازي‎ ১০৯৫৮ 
بفتحتين: الكبرياء و 20511 واحد العِظام‎ abs 

5 المصادر: 

(AM) القاموس المحيط للفيروزابادي‎ [নু] 

41৮25 4455: مُحرّكةُ : شَرِكهُ الصّيّادٍ ج‎ ils 

تاج العروس من جواهر القاموس للزبيدي :)۱۲۰١(‏ 
tall ২5:০4 59‏ التي يَصِيدُ بها 

.۳٥۷ص:)۱۹٣١(:فولعم المنجد في اللغة: للویس‎ [নও 

طط المعجم الوسيط:صا۷٤.‏ 


:رداصملاا٥‎ 

(৬৬০) مختار الصحاح: محمد بن أہي بكر الرازي‎ EB 

الحبش و الحَبَّشة بفتحتين فهما جنس من السودان والجمع ১০৮‏ 
ل ذيب اللغة: للأزهري :(৩৭০)‏ 

Ei sly الحبشة على‎ 

3امصادر: 


৮৬ প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 

৬২4০০) 
الحبشي‎ শব্দটির كسب‎ সাকিন দেওয়া ভুল | 
সঠিক হলো ৪45 ١ كسب‎ সাকিন ۹, ۱ 

العجلة 
শব্দটির £_এ যম্মা এবং ₹-এ সাকিন দেওয়া ভুল‏ العجلة 
ہے সঠিক হলো 4৫241 £-এবং এ ফাতহা। £_এ যম্মা এবং‏ 
١ এখানে‏ ف العجلة الندامة সাকিন নয়। প্রচলিত একটি প্রবাদ আছে-‏ 
যম্মা পড়ার প্রচলন রয়েছে, যা ঠিক নয়। 3‏ فاسع তথা‏ الحجلة 
পড়লে ভুল হবে। কারণ‏ العجلة ক্ষীপ্রতা বুঝাতে হলে ২০১ এর ওজনে‏ 
এর £-এ ۳۲ দিলে অর্থ হয় এমন বস্তু যাকে তৃরিৎ প্রস্তুত করা‏ العجلة 


٣‏ چچ 
النفقة 


সাকিন দেওয়া ভুল‏ كف শব্দটির‏ النفقة 

সঠিক হলো 51 | | كف‎ সাকিন নয়, ফাতহা। 
الشفقة‎ 

সাকিন দেওয়া ভুল‏ كف শব্দটির‏ الشفقة 

সঠিক হলো হ£%] | كف‎ সাকিন নয়, ফাতহা। 


৮২139‏ الوسيط: 
খু‏ : العجالة. (و العجالة: ما يعجّل من (৫০‏ 


اج : السرعة. وفي المثل ৩৫ Les ০90)‏ ريثا)) و في المثل أيضا: )) العَجّلة فرصة 
(Gz‏ 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ ৮৭ 
البركة‎ 
البركة‎ শব্দটির كر‎ সাকিন দেওয়া ভুল। 
সঠিক হলো کر | الرکۃ‎ ফাতহা | ,_এ সাকিন নয়। 
الحركة‎ 
الحركة‎ শব্দটির كر‎ সাকিন দেওয়া ভুল। 
সঠিক হলো کسر | الحركة‎ ফাতহা। ১ এ সাকিন নয়। 
الحقبة‎ দীর্ঘ কাল 
الحقبة‎ শব্দটির كسح‎ যম্মা দেওয়া ভুল। 
সঠিক হলো الجفْبّة‎ | এ কাসরা। [এ যম্মা নয়। ৬২ 
درة‎ 8 বেত, লাঠি 
উল্লিখিত অর্থে 5,১ শব্দটির ১_এ যম্মা দেওয়া ভুল। 
সঠিক হলো فد | بت‎ কাসরা। ১_এ যম্মা নয় ।** 


ڈاالملصادر: 
[নুন‏ مختار الصحاح: .محمد بن أبي بكر الرازي (٦٦٢):ص٦٦.‏ 
الحُقُبٌ بالضم وسكون القاف ثمانون سنة وقیل أكثر من ذلك وجمعه ৩১০৫৯‏ مثل قف 


وقفاف 

28৪‏ بالكسروسكون القاف واحدة الجقب وهي السنون و الحُقُبُ بضمتين الدهر وجمعه 
أحقاب. 

المحكم والمحيط الأعظم:۲/۳: 


والجقبة: السنة. والجمع Lbs‏ وحُقوبٌ كحلية وحلى. 

طط تاج العروس من جواهر القاموس للزبيدي :۳۰۱/۲:)۱۲۰١(‏ . 

والحقیةء بالكسر. من الدهر: مدة لا وقت لهاء والسنة. ج حقب كعنب. والحقبة بالضم: 
سکون الريح. يمانية. يقال: أصابتنا حقبة في bags‏ 

৪৬৩‏ المعجم الوسيط: 

الدُرّة: اللؤلؤة ২০4০৬]‏ الكبيرة )0( 20১‏ 


৮৮ প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 


رفعة 
শব্দটির ১-এ ফাতহা দেওয়া ۱‏ رفعة 
ফাতহা নয়।‏ سر | কাসরা‏ شر | সঠিক হলো ২০১)‏ 
নদী‏ 1: دجلة 


শব্দটিকে আরবিভাষায় দাজলাহ বলবো না দিজলাহ বলবো; এক্ষেত্রে 
লিসানুল আরাবের নিম্নোক্ত বক্তব্যটি লক্ষণীয়_ 


حکی اللحياني في دِجْلة دَجْلة بالفتح» غيره دِجْلة. 


তা হলে দেখা গেলো, কেবল লিহইয়ানি রহ. বলছেন ১_এ ফাতহা 
দেওয়ারও লুগাত আছে। তিনি ছাড়া বাকি সবাই كد‎ কাসরা দেওয়ার 
কথা বলছেন। তাই আমরা কাসরা দিবো | 


ইবনে হিশাম আল লাখমি ১_এ ফাতহা দেওয়াকে ভুল বলেছেন। 
خيمة‎ 8 খিমা 

২০৮ শব্দটির خ‎ কাসরা দেওয়া ভুল | 

সঠিক হলো 24:51 فسخ‎ ফতহা | فسخ‎ কসরা নয়। 
قلعة‎ 8 কিল্লা 

215 শব্দটির 5 এ কাসরা দেওয়া ভুল। 

সঠিক হলো 54$। | فق‎ ফাতহা। 3_এ কাসরা নয়। 
০1৯৯ ৪ প্রাণী 

সাকিন দেওয়া ভুল।‏ كي শব্দটির‏ حيوان 

সঠিক হলো کی | حخیوان‎ ফাতহা। ي‎ সাকিন নয়। 

প্রবাহিত হওয়া, প্রবাহ‏ 8 فیضان 


سے .سم এ‏ 


এ] 
253 (6) عمر‎ 8১ د اللدرةة...و السوط یضرب به: و منه‎ 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ ৮৯ 
১০৪ শব্দটির كاحي‎ সাকিন দেওয়া ভুল। 
সঠিক হলো ০5281 کی ا‎ ফাতহা। في‎ সাকিন নয়» | 
91 8 ওড়া 
০1৮ শব্দটির كي‎ সাকিন দেওয়া ভুল | 
সঠিক হলো ১৮ | في‎ ফাতহা। كي‎ সাকিন নয় 1৬ 
سیلان‎ 5 প্রবাহিত হওয়া, প্রবাহ 
১১৬০ শব্দটির ي‎ সাকিন দেওয়া ভুল। 
সঠিক হলো کسی | ہلان‎ ফাতহা। في‎ সাকিন নয় ٣ 
০১৯ 8 প্রবাহিত হওয়া, প্রবাহ 
০৬১৯ শব্দটির کر‎ সাকিন দেওয়া ভুল | 
সঠিক হলো__ ০০5 | کر‎ ফাতহা | ১ এ সাকিন নয়। 
9139১ 8 ঘুরা 
0159 শব্দটির کو‎ সাকিন দেওয়া ভুল | 
সঠিক হলো 01291 | کو‎ POT | کو‎ সাকিন নয় | 


৬৪. তাজুল 7: 
22589 2259159 ১০৫19 224৬ (9:89 Laid ০০৪ ৬৪৪ Luly 20 ০০৪ 
59015 00০ SS IS بالنّخْرِيكِ أي‎ 008 
EA আল মু'জামুল ওয়াসীত-৭০৮ 
ER আল মুনজিদ-৬০২ 
৬৫. প্রমাণ 
আল মিছবাহুর মুনীর-২২৮ 
আল মু'জামুল ওয়াসীত-৫৭৩ . 
৬৬ আল মু'জামুল ওয়াসিত-৪৬৮ 
মখতারুছ ছিহাহ-১৮৫ 


%+ هو بے ہد 


- প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 
سرطان‎ ক্যান্সার 
১১ শব্দটির كر‎ সাকিন দেওয়া ভুল। 
সঠিক হলো 90): | فر‎ ফাতহা | ر‎ সাকিন নয় |" 
نظر‎ 8 
نظر‎ শব্দের সঠিক যবৃত হলো تَر‎ ١ ৮-এ ফাতহা। ৬-এ সাকিন چ‎ 


তবে শব্দটি যখন ইসম নয়, বরং মাসদার হিসেবে ব্যবহৃত হবে তখন 
এ সাকিন দেওয়ার গুঞ্জায়েশ আছে ।৬ 


খুশি,আনন্দ‏ 8 فرح 
শব্দটির ,_এ সাকিন দেওয়া ভুল।‏ فرح 
সাকিন নয়।‏ ر ফাতহা।‏ کر ١‏ نت সঠিক হলো‏ 


۹ المصادر: ও ১৯৯০‏ علوم Ul‏ وأنواعها: للسيوطي: 09 (ابن (UL‏ أيضاً : الذي 
جاء على فعلان بفتح أوله وثانيه وليس بمصدر ألفاظ محصورة ثم نظمها فقال :... 
০৬০৮ ০৬‏ ... | 

تاج العروس من ১০1৪৯‏ القاموس للزبيدي :)۱۲۰١(‏ سَرَطانٌ S554‏ المعجم الوسیط:ص٤٢٦.‏ 

اث المصادر: 

cH‏ مختار الصحاح: 

jbl‏ و 0080 بفتحتین تأمل الشيء بالعین 

:(৮১৭) القاموس المحيط للفيروزابادي‎ নি 

445 BIE محركة : 5891 الشيءٍ‎ ১৮8 

۳ تاج العروس من جواهر القاموس للزبيدي (0২০৫)‏ 

دلي المعكم : تظرہ ০০৫‏ ظز إليه BS‏ محركة 

قال الليث : ويجوز تخفيف المصدر 41০55‏ على bil‏ العامة من المصادر 0:59 ১২৪৪৫‏ 
0958 بالتحريك 206০‏ بفتح الأول والثالث 00559 بالفتح. 


৯১ 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 
8৩ 5 ব্যথা 
زی‎ শব্দটির £_এ সাকিন দেওয়া ভুল। 
সঠিক হলো وَجَعْ‎ ١ كج‎ সাকিন নয়, ফাতহা | 
:عطش‎ তৃষ্ণা 
عطش‎ শব্দটির قط‎ সাকিন দেওয়া ভুল। 
সঠিক হলো ০০ ١ قط‎ সাকিন নয়, ফাতহা। 
؟ ورم‎ ফৌড়া 
ورم‎ শব্দটির ১-এ সাকিন দেওয়া ভুল। 
সঠিক হলো کر | وم‎ সাকিন নয়, ফাতহা। 
ولع‎ 8 ঝৌক, আসক্তি 
ولع‎ শব্দটির کل‎ সাকিন দেওয়া ভুল। 
সঠিক হলো o )_এ সাকিন নয়, ফাতহা। 
| قسم‎ শপথ 
৪ শব্দটির كسس‎ সাকিন দেওয়া ভুল | 
' সঠিক হলো ৪ । فس‎ সাকিন নয়, ফাতহা। 
:شرف‎ আভিজাত 
شرف‎ শব্দটির ,_এ সাকিন দেওয়া ভুল। 
সঠিক হলো کر | شَرَفٌ‎ সাকিন নয়, ۴۱ 
১৪ খবর,সংবাদ 
خبر‎ শব্দটির كب‎ সাকিন দেওয়া ۱ 


সঠিক হলো yi | سب‎ সাকিন নয়, ফাতহা | 


৯২ প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 
بدلا عن...‎ 8 পরিবতে 
بدل‎ শব্দটির ১_এ সাকিন দেওয়া ভুল 
সঠিক হলো 31 | کر‎ সাকিন নয়, ফাতহা। 
১০১৪৪ লক্ষ্য, উদ্দেশ্য 
১০১ শব্দটির ১_এ সাকিন দেওয়া ভুল। সঠিক হলো ১০৪ | کسر‎ 
ফাতহা। ১-এ সাকিন নয়। সাকিন দিলে অর্থ আমূল পাল্টে যাবে |“ 
عمدا‎ ইচ্ছাকৃতভাবে 


ہے সাকিন দেওয়াই ভালো। অধিকাংশ ভাষাবিদ‏ ےم শব্দটির‏ عمدا 
সাকিন দিয়েছেন। আল মুজামুল ওয়াসিতসহ আধুনিক নির্ভরযোগ্য‏ 
অভিধানসমূহে শুধু সাকিন গ্রহণ করা হয়েছে। তাই আমরা ফাতহা না দিয়ে‏ 
সাকিন দিবো । যদিও মুরতাযা যাবিদি রহ. বলেছেন, ফাতহা দেওয়ার‏ 
অবকাশ আছে।?‏ 


ফাতহা দেওয়া ভুল‏ كسم শব্দটির‏ تمر 
ফাতহা নয়, সাকিন।*‏ كسم ا تمر সঠিক হলো‏ 


220 0ص 0و ۱ 
৬৯‏ .المصادر: القاموس المحيط للفيروزابادي (۸۱۷)):الخرَض 4১০০০‏ : هدف 5592 فيه ج : 
Eb Lb‏ العروس من جواهر القاموس للزبيدي :)۱۲۰١(‏ الغْرّض ৪৪:২৯‏ 
০29‏ فيه 


:(১২০৫) العروس من جواهر القاموس للزبيدي‎ 05৭০ 
(০০ وعَمَّد إليه وعَمّدہ من حدِ ضرب... 1442 بالفتح ) يعني: بفتح‎ el تید‎ 
৭১. প্রমাণ__ 
 মুখতারুছ ছিহাহ- ৫৫ 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 
تمرة‎ ৪ খেজুর 
تمرة‎ শব্দটির كسم‎ ফাতহা দেওয়া ভুল। 
সঠিক হলো كسم | تَمْرَة‎ সাকিন | كسم‎ ফাতহা নয় | কিন্তু বহুবচনের 
ক্ষেত্রে ফাতহা দিতে হবে |“ 
رمل‎ 8 ধুলা 
শব্দটির كسم‎ ফাতহা দেওয়া ভুল। 
সঠিক হলো 4 | كسم‎ সাকিন ۱ كسم‎ ফাতহা নয় | 
ظرف‎ 
৪১৪শব্দটির , -এ ফাতহা দেওয়া 551 | 
সঠিক হলো کر | طف‎ সাকিন। تر‎ ফাতহা নয়। 
০৮4০ ৪ ছাপানো, প্রকাশ করা 
২০৮ শব্দটির ৮-এ ফাতহা দেওয়া ভুল। 
সঠিক হলো ২০ | قط‎ কাসরা | ৮-এ ফাতহা নয়। 
وراثة‎ 8 মিরাছ লাভ করা 
وراثة‎ শব্দটির كو‎ ফাতহা দেওয়া ভুল । 


লিসানুল আরব, ২/৫০‏ ٭ 

* আল মুজামুল ওয়াসীত-৮৮ 
আল মুনজিদ-৩৪ 

৭২. প্রমাণ-_ 

٠ মুখতারুছ ছিহাহ- ৫৫ 

লিসানুল আরব, ২/৫০‏ ٭ 

আল মুজামুল ওয়াসিত-৮৮‏ ٭ 
আল মুনজিদ-৬৪‏ * 


৯৪ প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 


সঠিক হলো 35 | کو‎ কাসরা। ۱ سو‎ ফাতহা নয়। 


শব্দটির ১০_এ ফাতহা দেওয়া ভুল।‏ صناعة 

সঠিক হলো ২০21 ১০-এ কাসরা। ١ قسص‎ ফাতহা নয়। 
২০০০ পাগড়ি 

২.০ শব্দটির وع‎ ফাতহা দেওয়া ভুল। 

সঠিক হলো 55551 €-এ কাসরা । دع‎ ফাতহা নয়।*5 

সাংবাদিকতা‏ 8 صحافة 

290০০ শব্দটির ১০_এ ফাতহা দেওয়া ভুল। 

সঠিক হলো صخافَة‎ ১০-এ কাসরা । قسص‎ ফাতহা নয় ।* 
২01 ৪ খাযানা 

শব্দটির £-এ ফাতহা দেওয়া ভুল।‏ خزانة 

সঠিক হলো 595 | فسخ‎ কাসরা ١ £-এ ফাতহা নয়।+৫ 

৭৩. আল কামুসুল মুহিত-এ আছে- 

البمامة بالكسر ails FAA:‏ وما Al‏ على الرأس ج : عَمائِمُ 21555 


৭৪. আল মু'জামুল ওয়াসিতে আছে- 


صحاني. 
الصُحفي : من يزاول حرفة الصحافة 
و il‏ بالكسر مثل المخزن والجمع ৭৫ আল মিছবাহুল মুনির-এ আছে- ১:75]‏ 
তাছহিহুত তাছহিফ ওয়া তাহরিরুত তাহরিফে আছে-‏ 


ويقولون: PETES)‏ فيفتحون. কিনি‏ الخزانة. وهو المكان الذي يخزن فيه متاع. 
والجزانة أيضاً: عمل الخازن. كالولاية والإمارة. 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ ৯৫ 
4১৯৭ : রণাঙ্গন 
2৫০ শব্দটির كر‎ কাসরা দেওয়া ভুল। 
সঠিক হলো ২45৯ | -ر‎ ফাতহা | فر‎ কাসরা নয় ٭,‎ 
مظنة‎ ধারণাস্থল 
مظنة‎ শব্দটি বেশ প্রচলিত | কিন্তু যবৃতের বিচারে অবহেলিত। 
অনেক লেখক ও অভিধানপ্রণেতাকে ৮_এ ফাতহা দিতে দেখা যায়। যা 
তুল না হলেও উত্তম নয়। প্রাচীন ও আধুনিক অধানসমূহে +_এ কাসরার 
যবত গ্রহণ করা হয়েছে | তাই আমরা ۰ی‎ কাসরা দেবো ۷۰ 
منکب‎ কাধ 
منکب‎ শব্দটির -ك‎ ফাতহা দেওয়া ভুল। 
সঠিক হলো 51 এ_এ কাসরা | كك‎ ফতহা নয়" 


৭৬. আল মু'জামুল ওয়াসীত-৫৯৭। আর-রায়েদ-৯১৪ 

৭৭. লিসানুল আরবে আছে- الشيء‎ ২৫5৪ 

২95‏ الثيء: ১৮‏ الظاء তাজুল আরুসে আছে-‏ ٭ 

* আল কামূসল মুহীতে আছে- الشيء: بکسر الظاء‎ ২485 

* আল মিছবাহুল মুনীরে আছে- الثيء: بكسر الظاء‎ ২485 

٠ আছ ছিহাহতে আছে- ৭৫৮5 

* আল মুনজিদ আরব-আরবিতে আছে- 4৫৫ 

* আল মুজামুল ওয়াসীতে আছে- 3৫5 
আমরা দেখলাম যে, প্রাচীন এবং আধুনিক অভিধানসমূহে 4৫০_এ কাসরা দিয়ে 
লেখা হয়েছে। সুতরাং আমরা -زز‎ কাসরা দিয়ে ২5 বলবো | শরহে আকিল 


এর মুসান্নিফ কায়েদার আশ্রয় নিয়ে ২৫০_ এ ফাতহা দিয়েছেন | কিন্তু ভাষার 
স্বীকৃত রূপের সামনে কিয়াস চলে না-একটি স্বতঃসিদ্ধ নিয়ম | 


৯৬ প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 
مرجع‎ 8 টিকা 

শব্দটির £_এ ফাতহা দেওয়া ঠিক নয়।‏ مرجع 

সঠিক হলো مرجم‎ | এ কাসরা ١ )سج‎ ফতহা নয়। 


কাসরা হয়। তাই নিয়মমত এখানেও কাসরা হবে। শব্দটির আইন 
কালিমায় ফাতহা দেওয়ার লোগাত আছে বলে আমাদের জানা নেই।* 


রাখার স্থান‏ 8 موضع 
কসরা দেওয়াই বাঞ্চনীয়। কারণ এটাই‏ کس শব্দটির‏ موضع 
সৰ্বজনস্বীকৃত যবত এবং সর্বাধিক প্রচলিত ও ব্যবহৃত যবত। আধুনিক‏ 
নির্ভরযোগ্য অভিধানসমূহে এযবতই গ্রহণ করা হয়েছে। যদিও ফাতহা‏ 
দেওয়ার গুঞ্জায়েশ আছে ۳‏ 

পতনস্থল‏ موقع 
শব্দটির 5_এ কাসরা দেওয়া অবশ্যই সঠিক ও নির্ভুল। ফাতহার‏ موقع 
কোন লোগাত আছে কি না বলা যাচ্ছে না।”*‏ 


qv‏ المصادر: تصحيح التصحيف و تحرير التحریف: الصفدي )0/58-747: ویقولون: 
০৫৪‏ الإنسان وغيره. والصواب: مَنْکب بالكسر.المختار من صحاح اللغة:ص1۸۸. LSI‏ 
كالمجلس. 

৭৯‏ المصادر: المنجد في اللغة: للويس معلوف:(١١۱۹):ك..٢۲.المعجم‏ الوسیط:ص۳۳۱. 

۰المصادر: الصحاح: تاج اللغة و صحاح العربية: للجوهري (۲۸۳/۲:)۳۹۳: EAL‏ بفتح 
الضاد. لغة في المؤضع .المختار من صحاح اللغة: ص۷۲۷ الوضّع: بفتح الضاد لغة في 
الموْضِع 

*”المصادر: أقرب الموارد للشرتوني (۱۹۱۲):ص۷٤١٢۱.‏ المنجد في اللغة: للویس 
معلوف:(١۱۹)‏ ے١۹۱‏ المحم الى 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ ৯৭ 
مقصد‎ £ উদ্দিষ্ট স্থান 
مقصد‎ শব্দটির -ص‎ কাসরা দিলে শব্দটি নির্ভুল হওয়ার ক্ষেত্রে কোন 


সন্দেহ থাকে না। তদুপরী ১৬০৪ قصد‎ যেহেতু বাবে ضرب یضرب‎ থেকে 
ব্যবহৃত, সেহেতু مقصد‎ এর کی‎ কাসরা হওয়ারই কথা | 


ইবনে বালি আল কুসতানতিনি سے‎ ফাতহা দেওয়াকে ভুল বলেছেন ।৮২ 
الدکتور‎ : ডক্টর (পদবি) 
১১০১ শব্দটির كسد‎ ফাতহা দেওয়া ভুল | 
সঠিক হলো فد | دکتور‎ যম্মা। كد‎ ফাতহা নয়। 
الدستور‎ : সংবিধান 
১০০১শব্দটির كسد‎ ফাতহা দেওয়া ভুল। 
সঠিক হলো فد | دستور‎ যম্মা। এ ফাতহা নয় ।৮৩ 
السمحاء‎ 


শব্দে‏ السمحاء একটি সুপরিচিত ইবারত | অনেকেই‏ الملة الحنيفية السمحاء 
رپ পর আলিফ এবং হামযা বাড়িয়ে থাকেন। এটা ঠিক‏ کے 


১১৬৮২ 
.٠٠۰٢:)۱۹۱۲( أقرب الموارد للشرتوني‎ EA 
4০0540891৬০ المنجد في اللغة: للویس‎ BD 
لطم المعجم الوسیط:ص۷۳۸.‎ 
الل وني خير الكلام في التقصي عن أغلاط العوام:صاه.‎ 
((و المقصد: بفتح الصاد. والصواب: كسرهاء فإنه من باب ضرب.))‎ 
:(৭৬৪-৬৯৬) تصحيح التصحيف و تحرير التحريف: الصفدي‎ -৮৩ 
০১১৩ ویقولون: دستور بقتح الدال. وقياس كلام العرب أن تضم. كما يقال: بلول‎ 
ما جاء في کلامہم خارجاً عن هذا إلا صَحفوق اسم قبيله‎ LY 5৫১৩ 2০১৯৩ 
باليمن.‎ 
ET আরবি ভুল শব্দ-৭ 


৯৮ প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 


রূপে আরবিভাষায় কোনো শব্দ নেই। সঠিক শব্দ হচ্ছে‏ 1# _السمحاء 
এর মোয়ান্নাস। ফিকহু আহলিল ইরাকি ওয়া হাদিসৃহ্ম‏ السمح ا السنحة 
ব্যবহার করেছিলেন। কিন্তু‏ الحنيفية السمحة কিতাবে শায়খ কাউছারি র.‏ 
মাকতাবাতু শায়খিল ইসলাম ঢাকা থেকে প্রকাশিত নোসখায় টাকাকার‏ 
١ কেনো এমনটা‏ الحنيفية السمحاء শব্দটি টীকায় লিখতে গিয়ে লিখলেন‏ 
হলোঃ”?‏ 

০2০৯ 8 শাক-সবাজি 
শাক-সবাজি অর্থে 'খাদরাওয়াত' শব্দটি ব্যবহৃত হয়ে থাকে। শব্দটির 
প্রচলিত রূপ হচ্ছে- اخضروات‎ এটা ভুল। এ ভুলটা অনেক 
অভিধানপ্রণেতাও করেছেন | সঠিক শব্দ হচ্ছে خضراوات‎ | ১_এর পর الف‎ 
রয়েছে ۶ 

٦ নাজ্জাশী (বাদশা)‏ النجاشي 
আরবিভাষায় শব্দটি নাজ্জাশী নয় | তথা g~ তাশদিদ নয় |‏ 
শুধু ফাতহা ١ £_এ তাশদিদ নেই ۳‏ کے | সঠিক হলো নাজাশী‏ 


“لحن القول: عبد العزیز علی الحربي ০০)‏ المعاصرين): ص١۲٢۱۔٦۱۲‏ 
المصادر: 


24 المصباح ا منیر: لأحمد بن محمد الفیوميی(۷۷۰): 

وفولهم: ليس في ৩27৯)‏ صدقة. هي جمع خضراء مثل حمراء وصفراء وقياسها أن يقال: 
(৯)‏ كما يقال الحمر و الصفر. لكنه غلب فها جانب الاسمية فجمعت جمع 
الاسم نحو صحراء وصحراوات وحلكاء وحلكاوات. 

"لغرب في ترتيب المعرب: لابي الفتح المطرزي :19./17:)51١(‏ 

النجاشِي: ملك الحبشة بتخفيف الياء سماعاً من الثقات وهو اختيار GLU‏ وعن صاحب 

التكملة بالتشديد وعن الغوري LK‏ اللغتين وأما 5554 الجيم oss‏ 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ ৯৯ 
২২১৫০ ٦ ইকরামা 
2০১৫০ শব্দটির كر‎ ফাতহা দেওয়া ঠিক নয়। 
সঠিক হলো ২১৫০ | ۹ر‎ কাসরা | فر‎ ফাতহা নয় ।৮৭ 
+; ০০ ৪ বোখতে নাসর 
১০; بخت‎ শব্দটির উচ্চারণ ১০৫ ০; (বোখতে নছর) করা হয়ে থাকে, যা 
সঠিক নয়। সঠিক হলো___9£ ৬.১ । বুখতু নাস্সারা ।৮৮ 


(| الأسود‎ : আসওয়াদ আনাসি 
العنسي‎ শব্দটির کن‎ ফাতহা দেওয়া ঠিক নয়। 


۷ تصحیح التصحيف وتحرير التحريف: الصفدي (৭5)‏ 
ويقولون: 40485 والصواب عكرمة. قلت: الصواب بكسر العين والراء. 
٦‏ المصادر: 
ل القاموس المحيط للفيروزابادي (AY)‏ 
iol : ill 3০০ ০4৬‏ بُوحْت ومَعْناهُ : bl‏ وتَصّر Rife : ES‏ وكان وَج عند 
الصّنّم ولم يُعْرَف له أبّ ৪৭৬‏ إليه. 
যাবিদি রহ. আল কামুসুল মুহিত এর ব্যাখ্যাগ্রস্থ তাজুল আরূস ১৪/২২৬ এ‏ 7 
ফিরোযাবাদি রহ. এর বক্তব্য সমর্থন করেছেন।‏ 
a‏ خير الکلام في التقصي عن 4০১‏ العوام: 
ويقولون للشخص الذي خرب بيت المقدس: بخت النصر. وقي القاموس: بخت نصر. 
أصله بخت ومعناه ابن. ونصّر كبقّم: صنمء وكان وجد عند الصنم ولم يعرف له 
أب. 
أدب الكاتب. لابن قتيبة الدينوري :(২৭৬)‏ ص3۹۹: 
০০৪৬১)‏ نَصّرٌ) هكذا سمعت قرة بن خالد يقول وغيرّه من المسانّ 
5 الاقتضاب في شرح أدب الگاب আবু মুহাম্মাদ বাতলিয়ুসি (মৃত্যু ৫২১)‏ لطا 
এব্যাপারে ইবনে কুতায়বার উপর কোন কালাম করেননি। এর ছারা প্রতীয়মান-হুয়‏ 
যে, তার কাছে ইবনে কুতায়বার কথাটি গ্রহণযোগ্য |‏ 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 


১০০ 
৯ 


সঠিক হলো ৪] | فسن‎ সাকিন। كاسن‎ ফাতহা নয় । 
البحتري‎ : (কবি) বোহতারি 
البحتري‎ শব্দটির ت‎ ফাতহা দেওয়া ঠিক 1۱ 
সঠিক হলো 441 | ৩-এ যম্মা। فت‎ ফাতহা নয়।” 
015০5 8 গাতফান 
غطفان‎ শব্দটির -ط‎ সাকিন দেওয়া ভালো নয়। 
সঠিক হলো ১52 1৮_ এ ফাতহা। | قط‎ সাকিন নয়।৯ 
&ে حاتم‎ 8 হাতেম তাই 
হাতেম তাই শব্দটির আরবি حاتم طي‎ নয় ۱۹۹۹ حاتم طئ‎ | এর পর 
সাকিনযুক্ত كي اي‎ পর হামযা ৷** 


1/تصحيح التصحيف و تحریر التحریف: الصفدي :)۷٥-٦۹١(‏ 
ویقولون: الأسود العَنّسيَّ. والصواب سكون النون. 
المصادر: 
ل تثقيف اللسان و تلقیح dial SLE‏ )).1(0.\ 
لك خيرالكلام في التقصي عن أغلاط العوام:لابن JU‏ القسطنطيني (۹۹۲):ص۳٢.‏ 
(؟)تصحيح التصحيف و تحرير التحريف: الصفدي (07714-197: 
ديقولون: غَطْفان بسكون الطاء. والصواب تحريكها بالفتح 
للع المزمرني علوم اللغة وأنواعها: للسيوطي(459-١١3):‏ 
وفال أيضأ : الذي جاء على قعلان بفتح أوله وثانيه ولیس بمصدر ألفاظ محصورة ثم نظمها 
فقال : ماسوى المصدر مما فعلان ........... سَرّطان سَرعان سَقوان شان صَرفان 
০৮৪‏ عَلّجان ০৮৫০‏ غَطّفان گروان 0৬50‏ وَرَشَان OG‏ 
تاج العروس من جواهر القاموس للزبيدي (۱۲۰): 
وغطفان: 24০‏ 
(*5)المصادر: 


المدخل إلى تقويم اللسان. لابن هشام اللخي.(69۹۹):ص۷ا3: 
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21591 ২০12০ 
مسيلمة‎ শব্দটির كل‎ ফাতহা দেওয়া ঠিক নয়। 
সঠিক হলো كل | مسيلمة‎ কাসরা | كل‎ ফাতহা নয় ।৯৩ 
30511 ذو‎ যুলফিকার 
ذو الفقار‎ শব্দটির كف‎ ফাতহা দেওয়াই উত্তম। | كف‎ কাসরা 
দেওয়াটাকে অনেকে ভুল বলেছেন। ** 
১৫১ 8 শমরুদ (বাদশা) 
১০ শব্দটির کن‎ ফাতহা দেওয়া ঠিক নয়। 
সঠিক হলো ১১ | كن‎ যম্মা। ین‎ ফাতহা নয় ।* 


:(৭৬৪-৬৯৬) تصحيح التصحيف و تحرير التحریف: الصفدي‎ [নন 
بهمزة بعد ياء مشددة.‎ Gb حاتم‎ 22০19019405 ويقولون: حاتم‎ 
للمصادرة:‎ 3 
:)۹۹۲( خير الكلام قي التقصي عن أغلاط العوام:لابن بالي‎ Ea 
مسيلمة. بفتح اللام. والصواب كسرها.‎ 
المدخل إلى تقويم اللسان. لابن هشام اللخعي۔(۵۷۷):‎ 8 
ويقولون: هو أكذب من (مسيلمة). بفتح اللام. و الصواب: مسيلمة. بكسرها‎ 
০:0০, 0) تثقيف اللسان و تلقيح الجنان. للصقِلي‎ ED 
و يقولون: هو أكذب من مسيلّمة. بفتح اللام. و الصواب: مسيلمة. بفتح اللام.‎ 
المصادر:‎ ٤ 
(VIE-147) تصحيح التصحيف و تحرير التحريف: الصفدي‎ 
ويقولون لسيف النبي صلى الله عليه وسلم: ذو الفقار. والصواب المّقار.‎ 
قلت: يريد أنهم يكسرون الفاء. والصواب فتحها.‎ 
المدخل إلى تقويم اللسان. لابن هشام اللخعي.(۲۸۹:)۵۷۷:‎ BD 
بفتح الفاء‎ Gall ويقولون لسيف النبي صلى ا لله عليه وسلم :(ذو الفقار)ء و الصواب: ذو‎ 
:٠١١:)0.١( تثقيف اللسان وتلقيح الجنان. للصّقِلَي‎ ED 
JUAN و الصواب: ذو‎ A صلى الله عليه وسلم : ذو‎ gl ويقولون لسيف‎ 


১০২ প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 
141১ ٦ দানিয়াল (নবী) 
0১ শব্দটির فسن‎ সকিন দেওয়া 7 ۱ 
সঠিক হলো فسن | دانيال‎ কাসরা | ০_এ সকিন নয়” 


المني sls‏ و الودي 
(মনি, মযি, ওয়াদি) পড়ার‏ المي ৪2119‏ و الودي শব্দ তিনটিকে যথাক্রমে‏ 
وي ١‏ المي এর সঠিক যবত হচ্ছে‏ المي প্রচলন রয়েছে। আসলে‏ 
তাখফিফের সুযোগ রয়েছে।‏ کسی তাশদীদ। যদিও‏ 
সাকিন। $৬ এর‏ كي | الذي শব্দের সঠিক যবত হলো‏ المي আর‏ 
ওযনে। এটাই শব্দটির সঠিকতম যবত। তাই আমরা এভাবেই পড়বো।‏ 
পড়ার অবকাশ আছে।‏ مَذِيَ যদিও $-এর ওযনে‏ 


তদ্রুপ ১১শব্দটির যব্ত $40।এর মতই । অর্থাৎ, سی | الوذي‎ সাকিন। 
طني‎ এর ওযনে। এটাই শব্দটির সঠিকতম TS | তাই আমরা এভাবেই 
পড়বো ١ যদিও می‎ এর ওযনে পড়ার অবকাশ আছে ۰" 


۰٥‏ المصادر: 

20 القاموس المحيط للفيروزابادي (۸۱۷):ص۳۲۳. نُمرورد: بالضم» من الجبابرة. 
a‏ وأقره الزبيدي في شرحه تاج العروس .۲٥٤/۹:)۱۲۰١(‏ 

ا المصادر: 

:(৬১০) ترتيب المعرب لابي الفتح ناصر الدين المطرزي‎ 3 ০১৪ নি 
((دانیال النبي عليه السلام: بكسر النون.))‎ 

1المصادر: تصحيح التصحيف و تحرير التحريف: الصفدي (774-797): 
ديقولون: المني ০1941542819‏ مَنِيّ. بالتشديد على وزن ৬৭০9 একি‏ بإسكان الذال. على 
fb 55‏ وقد يقال 655 على وزن مَنِيَ. 

(YAY) الصحاح: تاج اللغة و صحاح العربية: للجوهري‎ Al 

واي ماء الرجل. وهو مشدّد. Als‏ والوّڈیٴ مخمّفان. 

ا 4580 علوم اللغة وأنواعها: للسيوط: 
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العارية‎ 
العارية‎ শব্দটির #كسي‎ মধ্যে তাখফিফ করা ভালো নয়। 


সঠিক হলো {৷৷ في‎ তাশদিদ। في‎ তাখফিফ নয়। তবে 
তাখফীফেরও সুযোগ রয়েছে ।৯৮ 


Js‏ أبو عبيد في الغريب المصنّف : قال الأموي : المي Gills‏ والودی: مشدّادات الياء. 
والصواب عندناء قول غيره: أن المي وحده بالتشدید والآخران مخففان . 

ع المصباح المنير: لأحمد بن محمد الفیومي(۷۷۰): 

قال الأزهري قال الأموي الوَدِىٌ و المي و المي مشددات وغيره يخفف وقال أبو عبيد: 
gL‏ شدد و الآخران مخففان وهذا أشهر 

EB‏ أدب الكاتب: لابن قيبة الدينوري:(۲۷۲): 

والاسم 2201 مشدد. Sls‏ . والْوَدْي: مخففان. 

8 إصلاح غلط المحدثين. للخطابي (TAA)‏ 

يقولون:المذي:مكسورة الذال مثقلة الياء. إنما هو المذي ساكنة الذال المعجمة ومن رواه 
بكسر الذال مثقل الياء فهو خطأ. 

والودي:ساكنة الدال غير معجمة. 

وأما المني:ثقيلة الياء. 

وهذا قول أبي عبيد وأكثر dal‏ اللغة. وهو اختيار ابن الأنباري» وقد حكي عن بعضهم 
الودي والمذي مشددين. 

المصادر: 

:)۷٦٠-٦۹١( تصحيح التصحيف و تحرير التحريف: الصفدي‎ [নু] 

ويقولون: كتاب العارية. والصواب العاريّة. بتشديد sll‏ 

وقد جاء iss‏ إلا أن التشديد أكثر 

ل تاج العروس من جواهر القاموس للزبيدي (۱۲۰۵): 

وقي الصّحاح : العاريّة 850৮‏ منسوبة إلى العارٍ لأَنَ طلا عار وعَيْبٌ 

قال ৩০‏ :وأما ৪5 ll‏ منسوبةٌ إلى BEIT‏ وهو اسم BLY cya‏ تقول : أَعَره الشيء 
৮ ol‏ وعَارَةٌ كما قالوا ধু 45505 4565 4501 abl:‏ وجَابَة . 

.)٥٦٦( مختار الصحاح: محمد بن أبي بكر الرازي‎ লিন 


১০৪ প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 


ربيع الآخر ৬১ নাকি‏ الثاني 
شبر আউয়াল এবং রবিউস সানি এমাসদ্বয়ের শুরুতে‏ 888و ٭ 
٭ (শাহর) শব্দটি যোগ করতে হয়‏ 


والعَاريّة: بالتشدیدء كأنها منسوبة إلى العار لأن طلہا عاروعيب. 

(YY) أدب الكاتب: لابن قتيبة الدينوري‎ HH 

| بالتشديد 

۵ امصادر؛ صبح الأعشى في صناعة الإنشاء:لأحمد بن علي القلقشندي: 

قال النحاس: وإنما قالوا: ربيع الآخر وجمادى الآخرة ولم يقولوا: ربيع الثاني . وجمادى 
الثانية كما قالوا: السنة ১1981‏ والسنة الثانية؛ لأنه إنما يقال: الثاني والثانية لما له 
ثالث وثالثة ولا لم يكن لهذين ثالث ولا ثالثة قيل فهما: الآخر والآخرة كما قيل 
الدنيا والآخرة على أن أكثر استعمال أهل الغرب على ربيع الثاني وجمادى الثانية. 

لط الصحاح: تاج اللغة و صحاح العربیة: للجوهري (TAY)‏ 

والرَبيعٌ عند العرب ০৮৬০‏ رَبيع الشهور 209 الأزمنة. فَربيعٌ الشہور شہران بعد صفر: ولا 
يقال فيه: إلا شهر ربيع الأول. وشہر رَبِيع الآخِرٍ. وأما & الأزمنة. فربيعان: nll‏ الأوّل. 
وهو الفصل الذي تأتي فيه ELSI‏ 499 وهو 5& الكلا. والرّبِيعٌ الثاني وهو الفصل 
الذي BS‏ فيه الثمارٌ. وفي الناس مَنْ يُسمّيه الرَبِيعَ الأوّل 

:)۸۱۷( القاموس المحيط للفيروزابادي‎ CH 

৮5 oles : be‏ الشهور Enis‏ رة ৬০5‏ الشهورٍ : ik‏ بعد صَفَر ولا يقال إلا 
: شر UM EB‏ وشہر رَبيع JEN‏ 

58 المصباح المنير في غريب الشرح الكبير للرافی, للفيومي: 

nl এ‏ + عند العرب E55 29৬2‏ شهور. و E55‏ زمان. قَرَِيعٌُ الشهور :اثنان. 
قالوا: لا يقال فہما: إلا شهر ربيع الأول. وشهر ربيع الآخر . بزيادة شهر. قال 
بعضہم: إنما التزمت العرب لفظ شہر قبل ربيع؛ OF‏ لفظ ربيع مشترك بين الشہر 
والفصل. فالتزموا لفظ شهر في الشهر وحذفوه في الفصل للفصل وقال الأزهري 
أيضا والعرب تذكر الشهور كلها مجردة من لفظ شهر إلا شهري ربيع و رمضان 
معجم متن اللغة:لأحمد 2০)‏ 


ظ 


| 
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جمادى الأول‎ নাকি جمادى الأول‎ 


(জুমাদাল 551 (‏ جمادى الأولى (জুমাদাল আউয়াল) না বলে‏ جمادى الأول 
শব্দটি মোয়ান্নাস ,۰۶‏ جمادى বলতে TUT কারণ‏ 


جمادى الآخرة নাকি‏ جمادى الثانية/ الأخرى 
پوت বলা ভালো‏ جمادى الآخرة না বলে‏ جمادى الثانية বা‏ جمادى الأخرى 


الربيع من الشهور: اثنان: ربيع الأول. ثم ربيع الآخر ولا تقل: ((الثاني)) وھما এ‏ السنة 
القمرية ما بين صفر وجمادى الأولى. 

2 الصادرة 

طط المخصص ف اللغة. لابن سيده (৪৫৮)‏ 

وأما أسماء الشهور فإنها مذكرة إِلاجُمَادَيَيْنِ OB‏ سمعت في ১৮৫‏ تذكير 5৩৮‏ فإنما 
يذهب به إلى معنى الشهر كما قالوا هذه Al‏ درهم فقالوا : هذه على معنى الدراهم 
ثم 1910 ألف ১১১‏ | 

المذكر والمؤنث, لابن التستري الكاتب: 

جُمادى: من بين سائر الشهور مؤنثةء فإن ذكرت في شعر فإنما یقصد بها الشهر. 

وقال في موضع آخر: الشُہُور: كلها مذكرة خلا جمادى فإنها مؤنثة. 

EQ‏ المصباح المنير للفيومي: 

(৬০৬৮)‏ من الشهور مؤنثة قال ابن الأنباري وأسماء الشهور كلها مذكرة إلا جماديين 
فهما 053৯০‏ 

ثم قال: فإن جاء تذكير جمادى في شعر فهو ذهاب إلى معنى الشهر كما قالوا: هذه ألف 
درهم على معنى هذه الدراهم 

وقال الزجاج: جُمَادَى: مؤنثة والتأنيث للاسم فإن ذكرت في شعر فإنما یقصد بها الشهر 
وهي غير مصروقة للتأنيث والعلمية والجمع على لفظها ০১‏ 

5 لللمصادر: 

لطا صبح الأعثى ও‏ صناعة الإنشاء.لأحمد بن علي القلقشندي: 

قال النحاس: وإنما قالوا: ربيع الآخر وجمادى الآخرة ولم يقولوا: ربيع الثاني . وجمادی 
الثانية كما قالوا: السنة الأولى. والسنة الثانية؛ لأنه إنما يقال: الثاني والثانية لما له 


১০৬ প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 


এসব আরবি শব্দ নয় 
تلمذ‎ 8 শিষ্যত 

শিষ্যত্ব গ্রহণ করা অর্থে তালাম্মুয শব্দটির বহুল ব্যবহার রয়েছে। অনেক 
অনারব লেখক শব্দটি আরবি মনে করে থাকেন। এমনকি যারা সাহিত্যিক 
ভাষাবিদ হিসেবে পরিচিত তারাও ۱ মাওলানা শহিদুল্লাহ ফজলুল বারি রহ 
“আলইনশাউল ওয়াযিফি' কিতাবে শব্দটি ব্যবহার করেছেন। আমি 
হযরতকে জিজ্ঞেস করেছিলাম, শব্দটি আরবিভাষায় ব্যবহার করা ঠিক কি 
না? তিনি বললেন, “সমস্য নেই। চলতে পারে ।' কিন্তু কীভাবে চলতে 
পারে তা বলেননি। মাওলানা আবু তাহের মিছবাহ সাহেব যিদা মাজদুহ্‌ 
‘আল মানার বাংলা-আরবি' অভিধানে শিষ্যত-এর আরবি করেছেন 
আততালাম্মুয। শিষ্যত গ্রহণ করার আরবি করেছেন তালাম্মাযাহু, ইখতারা 
তালাম্মুযাহু। মাওলানা অছিউর রহমান সাহেব যিদা মাজদুহ “আলকামুসুল 
/আযিয’ বাংলা-আরবি অভিধানে শিষ্যতৃ গ্রহণ করার আরবি করার ক্ষেত্রে 
হুবহু আলমানারের অনুসরণ করেছেন। এমনিভাবে অনেকেই আততালাম্মুয 
শব্দটিকে আরবিভাষায় ব্যবহার করেছেন। 


. আসলে শব্দটি বাবে 4 থেকে নয়। তাই تعلم‎ এর ওজনে 4. 
(তালাম্মুয) বলা ঠিক নয়। কারণ শব্দটির এ যায়েদা বা অতিরিক্ত নয়। 


ثالث وثالثة ولا لم يكن لهذين ثالث ولا 210 قیل فہما الآخر 2১৯৮5‏ كما 4৪‏ 
الدنیا والآخرة على أن أكثر استعمال أهل الغرب على ربيع الثاني وجمادی الثانية. 

(EOA) المخصص في اللغة. لابن سيده‎ Ca 

وأما أسماء الشهور فإنها مذكرة OB 069৯1‏ سمعت في ১৮৪‏ تذكير 53 فإنما 
يذهب به إلى معنى الشهر كما قالوا هذه Al‏ درهم فقالوا : هذه على معنى الدراهم 
ثم قالوا ألف درهم 

ل المذكر والمؤنث. لابن التستري الكاتب: 

مادی: من بين سائر الشهور مؤنثة. فإن ذكرت في شعر فإنما یقصد بها الشهر. 

دفال في موضع آخر: ill‏ كلها مذكرة خلا جمادى فإنها مؤنثة. 
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বরং এ টি লফযের আসলি হরফ | তাই ২৯১৯১ এবং بعثرة‎ এর ওজনে 
7, বলতে হবে ۱ تعلم‎ এর ওজনে ১২; নয় ।১৭২ 


সমালোচনা করা‏ 8 التنقید 


শব্দটি বেশ প্রচলিত। সমালোচনা করা অর্থে শব্দটি অনেকে ব্যবহার‏ تنقير 
শব্দ ব্যবহার করতে দেখা যায়‏ التنقيد করে থাকেন। কিতাবের নামেও‏ 
নামে আরবিভাষায় কোনো শব্দ নেই। আছে‏ تنقيد অনেককে | আসলে‏ 
সুতরাং যা সঠিক ও প্রমাণিত, আমরা কেবল তাই‏ الانتقاد এবং‏ النقر 
ব্যবহার‏ تنقيد ব্যবহার করবো। ৪০০ এর সাথে সাজা মিলানোর লোভে‏ 
করা সচেতন ব্যক্তির কাজ হতে পারে ٦‏ 


১০২. আব্দুল কাদির বিন উমর আল বাগদাদি তার رسالة التلميذ‎ পুস্তিকায় লেখেন 
“লোকজন যে لفحم‎ তাশদিদ দিয়ে তালাম্মুষ বলে, তা ভুল” | তার ভাষ্য নিহুরূপ- 
متصرفا هو‎ ১৬৪ تلميذ) أصلية. ووزن تلميذ 5448 009 له‎ eb أي‎ ) ১০৩ منه أن‎ ০৯৬১৪ 
২৯১৯4৫15055 Bilal تلمذه كدحرجه. بمعنی خدمه. يتلمذه كيدحرجه.‎ 
ودحراجاء فهو متلمذ كمدحرج بمعنى خادم. وذاك متلمّذ أي جعل خادما.‎ 
وإطلاق التلميذ على المتعلم صنعة أو قراءة. لأنه في الغالب يخدم أستاذه.‎ 
5450) وقول الناس: "تلمذ له" و "تلمذ منه" بتشديد الميم. خطأ. لأنہم توهموا أن التاء‎ 
LUIS ولیس‎ 
منه" بالظاء المعجمة. ولمظه أي أطعمه وأذاقه. والتلمظ:‎ bab" وصوابه "تلمظ له" و‎ 
استعير للتعليم شيئا‎ SH تتبع اللسان بقية الطعام في الفم. وقد يكني به عن‎ 
ড. তকিউদ্দিন নদবি আব্দুল হাই লাখনাবির “যাফারুল আমানি তাহকিক করে 
ছেপেছিলেন। তার তাহকিকে যেসকল ভুল ছিলো, শায়খ আব্দুল ফাত্তাহ আবু 
গুদ্দাহ র. তার তাহকিককৃত নোসখায় একটি পরিশিষ্ট লিখে সেসব চিহ্নিত করে 
দিয়েছেন। ড. তকিউদ্দিন নদবি শব্দটির (এ তাশদিদ দিয়ে তালাম্মুয 
লিখেছিলেন | শায়খ তা ভুল বলেছেন। 
১০৩. শায়খ তিহরানি “আয-যারিআহ' গ্রন্থে এমন কিছু কিতাবের নাম উল্লেখ করেন, 
যেসবের নামের মধ্যে التنقيد‎ শব্দটি বিদ্যমান | যেমন, 
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বিবিধ 
9৮11 iil 
কোরআন মাজিদে দীর্ঘ সাতটি সূরা আছে। তা বুঝাতে আমরা 9 ریں‎ 


বাক্যটি ব্যবহার করে থাকি। আমরা الطوّل‎ &:| বাক্যটির J; 
শব্দের ৮-এ কাসরা দিয়ে থাকি | আসলে قط‎ কাসরা দেওয়া FFT | 


সঠিক হলো Jib cll | الطوّل‎ শব্দের 4-ط‎ TTT | কাসরা নয়।১৪ 


التنقيد نی أحكام التقليد للحاج ميرزا أبى طالب بن أبى القاسم بن السيد ৭56‏ الموسوي 
الزنجانى 

التنقيد في اثبات الاجتهاد والتقليد من القرآن المجيد. للسيد على بن الحاج السيد গো‏ 
القاسم الرضوي اللاهورى 

টীকাকার ٣٣٦ 

لا يخفى أن مادة (التنقيد) لم يرد في اللغة والصحيح (النقد) و (الانتقاد) غير أنه قد 
جاءت جملة من المؤلفات بهذا العنوان فلم نغيرها للمحافظة على صورتها 

ছাফওয়াতুল মাছাদিরের তাহকিক-তা'লিকের সময় আমি টীকায় লিখেছিলাম, এটি 

উর্দু শব্দ। আরবিভাষায় 455:51 নামে কোনো শব্দ নেই। আছে النقد‎ এবং 

শহিদুল্লাহ ফজলুল বারি রহ.-কে দেখালে হুজুর খুব খুশী হন। হুজুর‏ | الانتقاد 
| قد |> টাকায় লিখে দেন--‏ 

8 اصصادر: 

1((7£-747) التحریف: الصفدي‎ ১১১০ تصحیح التصحیف و‎ EH 

ويقولون: السَبُع 6৪৪01‏ بكسر الطاء. فيلحنون فيه. لأن 49601 هو الحَبٔل. ووجه الكلام أن 
يقال: السبع 19 لأنه جمع الطّول. وکل ما کان على وزن 45514০৬০4১৪‏ جُمع على 
০৪‏ كما جاء في القرآن: (إنها ৪০৩৯‏ الكُبر). وهي جمع EHS‏ 

0ع لسان العرب لابن منظور (۷۱۱): 

৪4৪‏ الطَُلُ من ৬০‏ القرآن: 655 ৪9‏ سورة البقرة وسورة آل عمران والنساء 
والمائدة والأنعام والأعراف. فهذه ست سور متوالياتٌ. واختلفوا في السابعة. فمنهم من 
قال: السابعة الأنفال 561১5‏ وعدهما سورة ما ومہم و جعل السابعة سورة 
dsb চি 494 ad‏ يقال هي السّورة الطُول Jbl GAs‏ قال ابن بري: ومنه: 
قرأت السّبُع Jb‏ 
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১5 8 নাশপাতি ফল 

$$ শব্দটির ৩-_এ ফাতহা দেওয়া ভুল | 

সঠিক হলো کہ ا کمئری‎ সাকিন। ین‎ ফাতহা নয় ।১** 


٠‏ م 
৪০০০০‏ 


১০৯ 


কসম ভঙ্গ করা অর্থে 4 শব্দের ین‎ ফাতহা দেওয়ার একটা প্রচলন 
লক্ষ্য করা যায়। এটা ঠিক নয়। > শব্দটি বাবে سمع‎ থেকে। তাই 
৬০ হবে | ৬৩৯ নয়।১০৩ 

القبول 
ফাতহা দেওয়াটাই সর্বাধিক শুদ্ধ ও সর্বাধিক প্রসিদ্ধ‏ کی শব্দটির‏ القبول 


TS | তাই আমরা القبول‎ শব্দটির کی‎ ফাতহা দিবো । যম্মা দিবো না। 
যদিও যম্মা দেওয়ার অবকাশ আছে ۰ 


لل المصباح المثير: لأحمد بن محمد الفیومي(۷۷۰):ص٥٥٥:‏ 
و هذا اطول من ذاك للمذکرو في ا مؤنثة طولى من ذاك وجمع المؤنثة 5১০৬45০07৮1‏ 
০০০৪‏ و كُبْرَى و 554 قرأت السبع AAR]‏ 
5 المصادر: 
১১০ 8‏ علوم اللغة وأنواعها: للسيوطي: ۱۹۳/۱: وَفُعَلَى گُمٹری 
لط المنجد في اللغة: للويس معلوف:(١١۱۹):ص1۹۷.‏ 
8 المعجم الوسیط:ص۷۹۷. 
٦‏ المصادر: 
৮০০০৭ [নুন‏ التضعيف و تحزبرالتحریت: الصفدي (VIET)‏ 
ويقولون: ৬৬৯2‏ في يمينه. والصواب حیِْث بكسر النون. 
ل القاموس المحيط للفيروزابادي (۸۱۷): وقد ০০‏ كمَلِمَ 
EA‏ تاج العروس من جواهر القاموس للزبيدي (١۱۲۰):وقد Las‏ ”0851 في يميه "كمَلِمَ * 
:]زا 
ل في القرآن الكريم:فتقبّلها رها Jyh‏ حسّن 
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দাবা‏ الشطرنج 
ফাতহা দেওয়া ভালো নয়।‏ فش শব্দটির‏ الشطرنج 
ফাতহা নয়।*”‏ فش | কাসরা‏ فش ا উত্তম হলো (৮24‏ 


68 القاموس المحيط للفيروزابادي (۸۱۷): 

قد ILS শি Ll‏ بالكسر. وتَمَبَلَهُ iy‏ 4455 قبولاً وقد iad‏ : أخَذّه . وقد এ‏ کتصر 
قَبْلاً وقبولاً بالضم والفتح 

:)۸۱۷( القاموس المحيط للفيروزابادي‎ নি 

এ‏ العقد )4( من باب تعب ( )955( بالفتح و الضم لغة حكاها ابن الأعرابي 

8 تاج العروس من جواهر القاموس للزبيدي :)۱۲۰١(‏ 

وقبله كعلمه قبولا بالفتح ... وقد يضم لم يحكها إلا ابن الأعرابي والمعروف الفتح 

لط لسان العرب لابن منظور (۷۱۱): 

وقبل الشيء قَبُولاً و 95 الأخيرة عن ابن الأعرابي و تقبّله كلاهما : أخذه 

“ উল্লিখিত উদ্ধৃতিসমূহ থেকে আমরা জানতে পারলাম যে, القبول‎ শব্দটি 5_এ ফাতহা 

দিয়েই প্রচলিত। এবং জুমহুরের কাছে এটাই সমাদূত। فق‎ ফাতহার সাথে 

সাথে যম্মার কথা বর্ণিত আছে শুধু ইবনুল আরাবী থেকে | তাই আমরা 4১2 

শব্দটির 5_এ ফাতহা দিবো। যম্মা নয়। যদিও যম্মা দেওয়ার গুগ্রায়েশ আছে। 

المصادر: 

أ لقاموس المحيط للفيروزابادي GAY)‏ القرآن الكريم: 

Ell‏ ولا এ: U5 dS‏ م Gl Calls‏ فيه 

أ تاج العروس من جواهر القاموس للزبيدي :)۱۲۰١(‏ 

أقره الزبيدي فيه. 

:)404( المحكم والمحيط الأعظم. لابن سيده‎ ca 

০3১৪ فارسي معرب عن ابن جني قال: وكسر الشين فيه أجود ليكون من باب‎ ol 
:))٥۸( اللخصص في اللغة. لابن سيده‎ 

ابن جني: الشٌطرنج: من اللعب فارسي ০৪৪০‏ وقد كان قياسه إذا عُرَب. کسر الشّين؛ ليكون 
MESSE‏ 
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ছিলাহ এর ভুল ব্যবহার ও তার সংশোধন 

২1০_এর পরিচয় 
الصلة‎ হলো : ০; ৫০ ফিঁলের মাসদার। অর্থ মিলানো, যুক্ত করা | 
তবে ২1০ শব্দটি মাসদার হলেও এটা এস্থানে সিফাতের অর্থে ব্যবহৃত হয়ে 
থাকে | সুতরাং صلة‎ অর্থ যুক্তকারী | আর صلة‎ এর বহুবচন হলো صلات‎ | 
الأفعال‎ ০১৮০ এর ভাব ও মর্ম হলো, حروف واصلة للفعل بما بعده من‎ 
الاسم‎ অথবা بما بعده من الاسم‎ ৫৯০1 ০; حروف‎ অর্থাৎ فعل‎ কে তার 
পরের 3ك-اسم‎ সঙ্গে যুক্তকারী হরফ ۱ অথবা এমন হরফ যা Jai কে তার 
পরের ইসমের সঙ্গে মিলিয়ে দেয়। 
অনেক সময় Jai এর দরকার হয় কোন মাফউলের। এক্ষেত্রে মাফউলের 
সঙ্গে Jai এর মিলিত হওয়ার দুটি সুরত রয়েছে। 


میا 150 

Ely‏ معرب بالفتح و قيل بالکسر وهو المختار قال ابن الجواليقي في كتاب ما تلحن 
فيه العامة و مما يكسر و العامة تفتحه أو تضمه وهو 9৮]‏ بكسر الشين قالوا: 
وإنما كسر. ليكون نظير الأوزان العربية. مثل حِرْدَحُل؛ إذ ليس في الأبنية العربية فعلل 

EB‏ درة الغواض في أوهام الخواص.للحريري: 

الشطرنج بفتح الشین - وقياس كلام العرب: أن تکسر؛ لأن من مذھہم أنه إذا عرب الاسم 
الأعجمي رد إلى ما يستعمل من نظائره في لغتهم وزنا وصيغة ولیس في كلامهم فعلل 
بفتح الفاء. وإنما المنقول عنهم في هذا الوزن: فِعْلّل بكسر الفاء فلهذا وجب کسر 
الشين من الشطرنج ليلحق بوزن جردحل وهو الضخم من الإبل 

لعا لسان العرب لابن منظور (۷۱۱): 

السَطرَئْج 2০৯95‏ فارسي معرب. ১০৫১‏ الشين فيه أجود؛ ليكون من باب جزدخل. 


১১২ প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 


(ক) میں‎ সরাসরি মাফউলের সঙ্গে মিলিত হয়। 
(খ) Ja সরাসরি মাফউলের সঙ্গে মিলিত হতে পারে না। যুক্ত হতে পারে 
না। এ সুরতে Jai কে মাফউলের সঙ্গে যুক্ত করানোর জন্য দরকার হয় 
কিছু و‎ যে হরফগুলো Jai কে মাফউলের সঙ্গে যুক্ত করিয়ে ہم‎ 
আর এমন হরফগুলো হলো حروف الجر‎ | এ হরফগুলো যেহেতু ফি'লকে 
মাফউলের সঙ্গে মিলিয়ে দেয়, যুক্ত করে দেয়। এজন্যই এগুলোকে 
মিলানোর বা যুক্ত করনোর হরফ বলা হয়। 
فعل‎ এর প্রতি লক্ষ্য করে حروف الجر‎ কে فعل‎ এর ৭৮ বলার ব্যবহার 
অনেক আগ থেকে চলে আসছে। শাইখ আবুল কাসিম আবদুর রহমান 
ইবনে ইসহাক আল বাগদাদি আন নাহবি (মৃত্যু : ৩৪০ হি.) কিতাবুল 
লামাত-এ লিখেছেন- 
كقولك‎ Lec لأفعال تتقدمہا وتتأخر‎ ০১৮০ سائر حروف الخفض كلها‎ 4049 
الحمد لله رب العا مین وا مال لزيد يقدر سيبويه فهما معنى الاستقرار تقدیرہ‎ 
عندہ ا مال مستقر لزيد والحمد مستقر لله تعالى.‎ 
অন্যত্র লিখেছেন- 
00089 ০১৮০ لأن حروف الخفض‎ 
আরো লিখেছেন- 
(০18 4১১4 ০১১০ ألا ترى أنك 151 قلت‎ 0৮৪১৪ ০১৮০ وحروف الخفض كلها‎ 
أوصلت مرورك إلى زيد بالباء ولذلك قال سيبويه إذا قلت كتبت بالقلم‎ 
فالعی أن الكتابة ملصقة بالقلم‎ 
সস সু 
ফি'ল এর প্রকারভেদে ala এর ব্যবহার | 
ফি'ল এর প্রধানত দু'টি প্রকার রয়েছে। 


এমন ফি'ল যার মাফউলের প্রয়োজন হয় না। মাফউল ছাড়াই যার অর্থ 
বোধগম্য হয়ে যায়। এমন ফি’'লকে الفعل اللازم‎ বলা হয়। 
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এমন ফি'ল যার মাফউলের প্রয়োজন হয় | মাফউল ছাড়া যার অর্থ স্পষ্ট ও 
বোধগম্য হয় না। এমন ফি*লকে الفعل المتعدي‎ হয়। 


১0 الفعل‎ এর ক্ষেত্রে ২০ এর ব্যবহার 
লাযিম ফি'লের সাধারণত: সুনির্ধারিত কোন ছিলাহ নেই । বরং স্থান ও 


অবস্থান হিসেবে এর ছিলাহ নির্ধারিত হয়ে থাকে। 

যেমন- بدى يبدو‎ একটি লাযিম ফি'ল। এর সুনির্ধারিত কোন ছিলাহ নেই। 
বরং এর ছিলাহ স্থান হিসেবে বিভিন্ন রকম হবে। 

তার কাছে প্রকাশ পেয়েছে, এর আরবী হবে: এ] بدى‎ 

তার চেহারায় প্রকাশ পেয়েছে 4৯9 بدى على‎ | 


আরেকটি উদাহরণ হলো - ونب‎ অর্থ লাফ দেওয়া। এটি একটি لازم‎ ফি“ল, 


এর সুনির্ধারিত কোন صلة‎ নেই স্থান ও অবস্থান যেমন হবে এর 8صلة‎ 
তেমনি হবে। যেমন- 


উদ্দেশ্য বুঝালে له‎ ২9, 

উপরে বুঝালে (২০০01) وثب على‎ 

দিকে বুঝালে «এ! وثب‎ হবে। 

যেহেতু لازم‎ এর সুনির্ধারিত কোন ala নেই, তাই সাধারণত অভিধানে 

এর কোন صلة‎ পাওয়া যায় না। 

এর ব্যবহার‏ صلة এর ক্ষেত্রে‏ الفعل ا متعدي 

এর ব্যবহারের দু'টি ছুরত রয়েছে।‏ الفعل المتعدي 
১. এমন ফি'ল যা সরাসরি মাফউলের দিকে মোতাআদ্দি হয়।‏ 
২.এমন ফি'ল যা সরাসরি মোতাআদ্দি হতে পারে না। প্রয়োজন হয়‏ 

সিলাতুল আফআ”ল এর | 


যে ফি'ল যে অর্থের ক্ষেত্রে সিলাহ ছাড়াই মোতাআদ্দি হয়ে থাকে সে 
ফি'লকে সে অর্থের ক্ষেত্রে সিলাহ ছাড়াই ব্যবহার করতে হবে। নিয়মনীতি 
TS আরবি ভুল শব্দ-৮ 
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এবং যুক্তিসঙ্গত কারণ সামনে না রেখে এমন ফি'ল এর সাথে কোনরূপ 
সিলাহ ব্যবহার করা যাবে না। তাই আল্লাহর কাছে দোয়া করো- এর 
আরবি أدعو إلى الله‎ না করে, করা চাই- أدعو الله‎ | 

আর ফি’ল সিলাহ সহ মোতাআদ্দি হলে দু'টি বিষয় লক্ষণীয়: 

ফি'ল এর সাথে সিলাহ ব্যবহার করা চাই | সিলাহ বাদ দিলে হয়তো অর্থের 
বিকৃতি ঘটবে | কিংবা বাক্য তার বিশুদ্ধতা হারিয়ে ফেলবে । তাই তোমাকে 
অনুরোধ করছি এর আরবি- ألتمسك‎ করা যাবে না। বলতে হবে- এ 
7 

সিলাহ কোনটি, তা বিশেষভাবে লক্ষ্য রাখা চাই। কারণ সিলাহভেদে অর্থ 
আমূল পরিবর্তিত হয়ে থাকে ۱ যেমন- দোয়া করা ও বদ দোয়া করা উভয় 
অর্থের জন্য دعا‎ শব্দটি ব্যবহৃত | তবে দোয়া করা অর্থে دعا له‎ আর বদ 
দোয়া করা অর্থে دعا عليه‎ ١ আগ্রহী হওয়া, অনাগ্রহী হওয়া উভয়ের জন্য 
رغب‎ ফি‘লটি ব্যবহৃত হয়। তবে আগ্রহী হওয়া এর আরবি 41 غب‎ 
অনাগ্রহী হওয়া এর আরবী 4০ ê) | als ভেদে অর্থের কত ব্যবধান! 
সিলাহ এর বিষয়টি কত গুরুত্বপূর্ণ, এবং এর প্রতি যত্ুবান হওয়া কতো 
জরুরি, একজন সুপ্রসিদ্ধ মুহাদ্দিস ও ভাষাবিদের নিম্নোক্ত ভাষ্য থেকে তা 
সুস্পষ্ট হয়ে উঠে। 


আবু সুলায়মান হামৃদ বিন মুহাম্মাদ আল খাত্তাবি (৩৮৮ হি.) إعجاز‎ 0৮ 
القرآن‎ কিতাবে বলেন, “মালেক বিন দিনার, আবুল আলিয়া, নাছর বিন 
আছেম লায়ছি, আছেম জাহদারি, এরা একবার হাসান বাসরি র. এর 
মজলিসে আসে | জনৈক ব্যক্তি জিজ্ঞেস করলো, হে আবুল আলিয়া, আল্লাহ 
তায়ালার ۹8-8 


058 للمصلين الذين هم عن صلاتہم ساهون 
এই আয়াতে সাহ্‌ব (ভুল) দ্বারা কী উদ্দেশ্য? আবুল আলিয়া বললেন, €‏ 
ব্যক্তি জানে না কতো রাকাত পড়েছে; জোড় পড়েছে না বেজোড় পড়েছে‏ 
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হাসান বছরি বললেন, চুপ করো আবুল আলিয়া। এটা উদ্দেশ্য নয়। বরং 
যারা তাদের নামাযের সময় ভুলে যায়; ফলে নামাযের সময় চলে যায়। 
তুমি কি দেখো না আল্লাহ তায়ালা বলেছেন, ০১২. ০৪১৬০ عن‎ | 
খাত্তাবি র. বলেন, এক্ষেত্রে আবুল আলিয়ার ভুলটা এজন্যই হয়েছে যে, 
তিনি عن‎ এবং نی‎ এর মধ্যে পার্থক্য করতে পারেননি ۱ কিন্তু হাসান বসরি 
পার্থক্যটি আঁচ করতে পেরেছিলেন | তাই তিনি বললেন, তুমি কি দেখো না 
আল্লাহ তায়ালা বলেছেন_ ساهون‎ ৮১৮০ عن‎ | হাসান বছরি বুঝাতে 
চাচ্ছেন, যদি নামাযের রাকাতসংখ্যায় ভুল করা উদ্দেশ্য হতো তাহলে 
আল্লাহ তায়ালা বলতেন نی صلانہم ساهون‎ কিন্তু যেহেতু বলা হলো عن‎ 
০৯২৮০ ৫১৬০ সেহেতু এর দ্বারা উদ্দেশ্য হবে নামাযের সময় অতিক্রান্ত 
হয়ে যাওয়া | 
এর একটি দৃষ্টান্ত হচ্ছে, আল্লাহর বাণী- 

৬১১৪ له شيطانا فهو له‎ ১৯৫১ ০০৯০] ১৪১০০ ০ و من‎ 
কুতাবি মনে করেছেন, (من يعشُ عن)‎ ফি'লটি النار أعشو)‎ এ! (عشوت‎ 
ফি'ল থেকে উদ্ভৃত। কিন্তু এক্ষেত্রে তাকে পরবর্তী সকলেই ভুল আখ্যায়িত 
করেছেন। বস্তুত তিনি عشوت إليه‎ (আমি তার দিকে তাকালাম) 
এবং «০ ০৯০ ( আমি তার থেকে বিমুখ হলাম) এই দু'টোর মধ্যে 
পার্থক্য অনুধাবন করতে পারেননি ।' এরপর খাত্তাবি র. বলেন, “এই 
অধ্যায়টি খুবই ঝুঁকিবহুল। প্রায়শই এতে ভুল হয়ে থাকে ,۰ ظ‎ 


8 ثلاث رسائل في إعجاز القرآن: 2১০‏ 
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প্রচলিত কিছু ফি'লঃ ছিলাহ এর ভুল ব্যবহার ও সংশোধন 
عليه؟‎ Si pl ر فيه‎ 
অর্থ: প্রভাবিত করা । প্রভাব বিস্তার 11۱ 

يقولون: Hi‏ عليهء و لك عليه تأثير عظيم. وهذا يؤثر على العلاقات بين 
الدول. 
والصواب: أن يتعدى هذا الفعلء وما يشتق منه ب (في ) أو ب ((ب). فيقال: 
১‏ فيه. أو به. ولك فيه تأثير عظيم. °" 
آخذه ASL‏ أم آخذه على ذنبه؟: 

অর্থ: অপরাধের কারণে পাকড়াও PICT |‏ 
يقولون: ১৫‏ على أخطائه. لا تؤاخذني على ما بدر مني 
وحق هذا الفعل-وما يشتق منه-أن يعدى sll‏ 


১১১ 8 ৰ 
فيقال: اخذه باخطائهء ولا تؤاخذني بما بدر مني.‎ 


قال علي رضى الله عنه يذكر فاطمة رضي الله تعالى عنها: (( ৩৫৯৪‏ بالرحی حتى ارت 
بيدهاء واستقت WAL‏ حتى أثرت في تحرها)). 

وقال عنترة (ت٢۲ق‏ ھ): 

أشكو من الہَجٔر في Hole 39 1৮‏ شكوى ১‏ في صلّد من الحجر. 

০৩১১১‏ تعالى: ((لا يؤاخذكم باللغو في أيمانكم. و لکن يؤاخذكم بما عقدتم الأيمان))- 
المائدة ۸۹ 

وقال: ((لا تؤاخذني بما نسیت))۔(الکہف۷۳) 

فقال: ((ولو یؤاخذ کم الله بظلمهم ما ترك علها من دابة))۔(النحلذئا), 

ويجوز أن يقال: أَخُذہ بذّئبه. 

قال تعالى: ((و كلا أخذنا بذنبه))-(العنكبوت80). 

وقال تعالى: ((أخذتهم الصاعقة بظلمهم))-(النساء) 
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542০. إليه‎ ১1 nl له حقه.‎ ৬১1 
অর্থ: তার হক আদায় করলো | 
و 5355 4591 بعض حقوقه.‎ 4৫৪৮ له‎ SIH يقولون:‎ 


১১ 
চা ০০৮৬ Lbs والصواب: يؤدي إليه حقه. يؤدي إلى‎ 


ذِنَ له في السفر. آم أذِن له للسفر/بالسفر؟ 
অর্থ: তাকে সফরের অনুমতি দিলো |‏ 
يقولون: استأذن Ly‏ بالانصراف. ০১৩‏ له بذلك/لذلك. 
والصواب: فأؤن এ]‏ في ذلك ° 
أسف ale‏ أم أسف له؟ 
অর্থ: তার জন্য আফসোস করলো |‏ 
يقولون: مما يؤسف ل4 أسِف ০১৪‏ لفراق أحبته. ly‏ الطالب لرسوبه. 


১১৪ 


هذا الفعل-وما يشتق منه-يعدى ب(على)وليس ب(ل). 


০৩১১২‏ تعال: ((إِنَّ alt‏ يَأمُرْكُمْ ان 19885 SGU‏ إلى أَمْلَِا))-(النساءط6). 
3 احیط في :১০৪/১০৭৬|।‏ و إذ أذنت له في الدخول. 
২০৬৮/৫:০৮৭।‏ أذِنَ له في الثيء إذنا. 

القاموس ১১৭৫০‏ أذن له في الشيء. كسمع إذنا بالكسر. و أذينا: أباحه له. 
اللسان: 5/25:أذنت DU‏ في أمر. 

كتاب الأفعال: لابن القطاع:3۹/۵: أذنت لك في الثيء إذنا:أبحته لك. 


০২১১৪‏ الأسف هو المبالغة في الحزن. فكما نقول: حزنت على ما فات» وبا G55‏ عليه. 
نقول أيضا: مما يؤسف عليه. و أف على فراق أجبته. 

قال تعالى: ))495 শি‏ وَقَالَ de ৭ G‏ يُوسُفَ))-(يوسف8<). 

قال البحثري (ت358): 

كلف يُكَفْكف عَبرةٌ مهراقة# Bl‏ على ৯৫০‏ الشّباب وما انقضى. 

وقال عثمان بن شرحبيل التيمي: 
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ينبغي لك أم ينبغي عليك؟ 
অর্থ: তোমার 36۹۱‏ 

من الاستعمالات الشائعة. قولهم: ينبغي عليك أن تفعل كذاء و ينبغي عليك 
الحضور في الميعاد. 
والمبحيح: أن يقال: ينبغي لك أن تفعل كذاء و ينبغي لك الحضور في 
الميعاد. 
إن هذا الفعل تستعمل معه A)‏ و لاتستعمل معه (de)‏ 
لإجابة عن السؤال أم الإجابة على السؤال؟ 


১১৫ 


অর্থ: প্রশ্নের উত্তর প্রদান |‏ 
رہما یقولون: الإجابة على السؤال الأول/ الثاني. 
وهذا الفعل يتعدى بنقسه. ويتعدى كذلك Pc),‏ 
احتاج إلى أم احتاج ل؟ 

অর্থ: সে মুখাপেক্ষী 7۱‏ 
بقولون: احتاج ০95‏ لزيارة الطبيب. fol‏ للذهاب إلى البيت. 
. هذا الفعل يتعدى (YD):‏ 
فنقول: احتاج المسافر إلى سيارة. وهو في حاجة إلى المعونة.”” 


أحببت al‏ الشام مِن بين اللا# و بکیٹ مِن AA‏ على عثمان 
03১১৫‏ تعالى: ভি ৮৬৫ ২))‏ لَهَا أن تُدْرِكَ الْقَمَر))۔(یس .)٠٤‏ 
وقال تعالى: ((وَمَا Hale‏ الشَّعْرَوَمَا يَنْبَغِي لَّهُ))-(يس19), 

قال: ((وَهَبْ لی ৫5‏ لا يَنْبَغي ১০৪‏ مِنْ بَعْدِي))-(ص25). 


٤و‎ পি রনি حا‎ 20 0 5 ٦ রর 
ls ابن منظور في لسان العرب: والإجابةٌ: رَجْعُ الكلام. تقول: أجابّه عن‎ ০৪১১৬ 
وقد أجابّه إجابة وإجاباً 01929 وجابة.‎ 
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5155 في معہد 71155 تخرّح من معہد‎ 0০০ 
অর্থ: অমুক প্রতিষ্ঠান থেকে ডিগ্রি নিলো। অমুক প্রতিষ্ঠান থেকে শিক্ষা 
সমাপ্ত করলো | 


يقول بعضهم: تخرج ০১৩‏ من جامعة كذاء أو تخرّجث من مدرسة AIS‏ 
الفعل (تخرج) معناه هُنا: تعلم وتأدب. وتدرب. و هذه الأفعال تتعدی ب(نی) 
| فيما يتعلق بالمكان. 
| يقال: L255‏ (أي (০০‏ فلانا فتخرّج (أي تعلّم) وهو E535‏ و Lx‏ 
نقول: pols‏ في جامعة کذاء و تدرب في مدرسة كذا. 
وعلى هذا؛ يكون الصواب: أن نقول أيضا: تخرج في جامعة کذاء 2৯‏ في 
مدرسة ALS‏ 
لا يخفى عنك أم لا يخفى عليك؟ 

অর্থ: তোমার কাছে অস্পষ্ট নয় যে, 
النتيجةء‎ dic 44৪০৩ يقول بعضهم: لا يخفى عليك کذاء‎ 
و هذا الفعل لازما کان أو متعدّيا. يستخدم معه حرف الجر (على) لا‎ 

১১৮ 

(০০) 
إلى...؟‎ 4০৯০১ pl دعوته ل...‎ 


অর্থ: আমি তাকে ডেকেছি/আহবান করেছি/দাওয়াত ۴ | 


৫১১৭‏ أساس البلاغة: أحوجني إليكم زمان السوء ولا أحوجني الله إلى فلان. 


85১১৮‏ القرآن الكريم: 

)81 اللّهَ لا ৮‏ عَلَيْهِ 85 في الأَرْضٍ ২‏ في السَّمَاءِ))-(آل عمران٥)‏ 
وقال تعالى: ৯)‏ يَحْقَى عَلَى الله its‏ مُي))-(غافر"١).‏ 

,)60 0580 يُلْحِدُونَ في آيَاتِنَا لا يَخْمَوْنَ عَلَيْت))-(فصلت. 4). 

قال ابن منظور: خَفِيَ عليه الام HAS 53০‏ ممدود. 
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ظ يقول بعضهم: دعوته لما ينفعه. و دعا فلان صديقّه للفطور. 
هذا الفعل يتصل بعدد من حروف الجر. فيتحدد معناه حسّب الحرف الذي 
اتصل به. 
أما بمعنى الدعوة الذي نحن في صددہ فالفعل بهذا المعنى يتعدى ب(إى) ১৯৯‏ 
تريّص لفلان أم ১০০‏ بفلان؟ 
অর্থ: কারো জন্য অপেক্ষা PITT |‏ 
يقولون: تريص DE‏ کان یتریص له» والعدو متريص لنا. 
يعدون الفعل إلى المفعول بحرف الجر (ل)ء و هو يتعدى إليه ب(ب)”” 
رده إلى أم ০১)‏ ل؟ 
অর্থ: তাকে ফিরিয়ে দিলো। ফেরৎ পাঠালো | |‏ 


يقول بعضهم SUS E33)‏ لمن أخذت منه. و 2 الشرطي 05001 التائة 
AA‏ 


$১১৯‏ القرآن الكريم: 

((وَمَنْ ৬০ ১৪ ৮০৮‏ دعا إلى اللَّه))-(فصلت55), 

و ((قَیّا قَوْم مَا لي ২4৯5৯‏ إلى النّجَاةٍ 49549 pall এ! 2৮৮09 9৫] এ!‏ 
الْعَمَارِ))-(غافر85-82), 

এ ০৯5 এ)‏ النَارٍ الله بذعو এ‏ الْجَئّة))-(البقرة333). 


قال ابن منظور: ০০ JUIN ০০৭।‏ بالشيء ০০5 las‏ به: انتظر به خيراً 
أو ০০০০ be‏ به الشيء كذلك. اللیث: ০০‏ بالشيء: أن GEG‏ به يوماً ما 
والفعل এ‏ به .وني التنزيل العزيز ((هل ০৮০‏ إلا | )96649( أي 
إلا Bll Ys ill‏ ونحن Sas‏ بكم এ‏ الشرّين عذاباً من الله أو قَنلاً 
asl bail‏ 
فالتريص بمعنى الانتظار يتعدى ب(ب). دون (ل). فعلى lia‏ نقول: تربص بفلان. کان 
| يتربص به. والعدو متربص بنا. 
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لمعی المقصود.‎ ৮৮০৯ یتعدی بعدة حروف الجر‎ (৩) الفعل‎ 
22 والذي فيما نحن فيه يتعدى الفعل ب(إلى)‎ 
أرسل إليه هدية أم أرسل له هدية؟‎ 
অর্থ: সে তার জন্য উপঢৌকন পাঠালো | 


يقول بعضہم: أرسلت لك هدية. يرسل ১119]‏ لولده مالاء sl Jays‏ لوالده 
خطابا. 


والصواب في كل ذلك: أن 06 (إلى) is‏ (ل). 


فنقول: أرسلت إليك هدية. يرسل 4019]1 لولده مالا. يرسل Wo‏ لوالده 
7 سس 


رمى السہم بالقوس أم رمى السہم عن/على القوس؟ 
অর্থ: ধনুক থেকে তীর নিক্ষেপ করলো |‏ 


(১৩-৮৪-0৫৯5 ৯145 55 كي‎ এ تعال: ))55555 إلى‎ ৩৩১২১ 
,(৮৩০৮)-(০ أولي‎ db الرشولِ‎ এ! ৮5 و قال: ((وَلَوْ‎ 
إلى الله وَالوَسُولٍِ))-(النساء«6)‎ 5১১ 255 في‎ HIE و قال: ((فَإِنْ‎ 


৩১২২‏ القرآن الكريم: ((قَلَمًا سَمِعَتْ ১০) ৮১৫৪‏ إِلَهِنَ))-(يوسف53) 

و ))15 ক!‏ رُوحَنَا))-(مريمة ذ). 

و ((إِن শি CL‏ زشولا شَاهِدًا এনা এ Sie‏ إلى فِرْعَوْنَ رَسُولَا))-(المزمل96) 

وتستعمل (على) في الشدة. والتسلط والعذاب. 

قال تعال: (( فَأَرْسَلْنَا gle‏ ريخا তি‏ في أيّام نَجِسَاتٍ))-(فصلتطا3) 

و )90 শি এড‏ ريخا صَرْصَر))-(القمره3). و ((فَأَرْسَلْنَا عَلَهِمْ سَيْلَ الْعرم))- 
6D) ১১৬৮)‏ أَرْسَلْنَا عَلَنْهِمْ io‏ 525 فَكَانُوا كَيَشِيم الّختظر))- 
(القمر۵٥).‏ و((أفَاِنم أن এ‏ بِكُمْ A ৬‏ أو يُرْسِلَ عَلَيْكُمْ (0৮০৬‏ 
(৬৮০১১)‏ 

ويستعمل الفعل بمعانی آخر حسب ১৮০‏ 
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٠سوقلاب‎ l শি 
১২৩ د‎ ০ يقول‎ 
ele والصواب: رمى عن القوس أو‎ 
অর্থ: কর্মীরা শহরে প্রবেশ PITT | 
১১০৮৯ إلى البلدء انسرب الثعبان إلى‎ JG يقول بعضہم: تسرب‎ 
سرّب. و تسرّبء. و انسرب؛ يستعمل مع هذه الأفعال حرف الجر (في)ء‎ 
১২৪ .. و و‎ দার ۱ 

یقال: سرب في ا لأرض يسرّب سُروبا: ذهب. 
استند على الجدار أم استند إلى الجدار؟ 

অর্থ: দেয়ালে হেলান ۴۷۶۳۲۱ টেক লাগালো |‏ 
يقول بعضهم: فلان أسند 2০5‏ على الحائط. واستنادا على الأسباب 
المذكورة... 


فيعدون الفعل (سند) و ما اشتق منه ب(على) وهو بهذا المعنى إنما يتعدى 
بالحرف (إلى) 4*< 


০৩১২৩‏ الفيومي في المصباح: ((رميت عن القوس رميا و رميت علها بمعنى. قالوا: 
ولا يقال: رميت بها إلا إذا ألقيها من يدك.)) 
وقال السيوطي في المزهر: ((وقولهم : رميثُ بالقوس وإنما JES‏ : رميثٌ عن القوس .)) 


0১২৪‏ الفيومي في المصباح: ((السرب بفتحتين: بيت في الأرض لا منفذ له وهو الوكر. 
و انسرب الوحش في سَرَبه والجمع: أسراب مثل سبب وأسباب))۔ 

وقال ابن “اضورق امن (سوكة اسان الات والباء اھ مل سر يدك غل 

لاتساع والذهاب في الأرض. من ذلك call‏ والسُزبة. وهي القطيع من الظّباء 

والشاء. لأنّه ينسرب في الأرض راعياً.)). 

ادي في التاج: ((وسَرَبَ في اض : ذَقب . وف MN‏ : ومن 55 متخ 

باللیْلِ 2955 LG‏ أي ظاهر ১৮‏ في سرب.)) 


وقال 


.)) الزبيدي: ((في الصحاح: أرزى ظہرہ إليه: أي استند إليه. والتجأ‎ 0১২৫ 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ ১২৩ 
اشتاق لزيارته أم اشتاق إلى زبارته؟‎ 
অর্থ: তাকে দেখতে আগ্রহী TT | 

یقولون: شوقني فلان لمشاهدة حديقة الحيوانات. أنا مشتاق لأمي. فيه شوق 
للقراءة والكتابة. 
فيستعملون (ل). وهذا الفعل وما يتفرع من مادته إن استعمل معه حرف 
الجر فإنما تستعمل (إلى). دون Pe (J)‏ 
أصّغيتُ للحدیث pl‏ أصغيت إلى الحديث؟ 

অর্থ: কথা শুনতে মনোযোগী হলাম । 
يصغي للخطيب.‎ ০১৪ و أصغيت للأستاذ. و‎ ০4৭০০ يقول بعضهم:أصغى‎ . 
فيعدون الفعل إلى المفعول ب(ل). و هذا الفعل (صغى يصغى. ويصغو. و‎ . 
২.0) أصغى يصغي) يستعمل معه (إلى). دون‎ 


. صاح به أم صاح عليه؟ 
অর্থ: তাকে চিৎকার করে ডাকলো |‏ 


09 ابن منظور ও‏ اللسان: ((وَأَرْكَحَ إليه: استند إليه)). 

العجم الوسيط: استند إليه: سند ( و سند إليه سنودا: ركن إليه. واعتمد عليه. 
واتکا). 

فعلى هذا؛ الصواب: فلان أسند ظہرہ إلى الجدار. و استنادا إلى الأسباب المذكورة. 


১২৬‏ .في اللسان: شاق إليه Sis ১5‏ واشتاق اشتياقاً. 
في القاموس: واشتاقه و إليه: بمعنى. 
ف الوسيط: اشتاقه وإليه: رغبت نفسه إليه. 


(১১৩+৮০৮)-৫৪০৪৪৩ ((وَلتَضقى 41 855 الَّذِينَ لا يُوْمِنُونَ‎ dls .قال‎ ১২৭ 
قال الزبيدي في التاج: (( وأصغى فلان: استمع. و أصغى إليه: مال يسمعه نحوّه. كما‎ 
قي الصحاح. وف المحكم: أصفى إليه سمعه: أماله.))‎ 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ‏ 8ھ 


০৪,‏ بعضہم: صاح على أخيه. و Sh‏ السيارة قصاح على الولد ليرجع. 
يقصدون بصاح: دعا ونادى. و الصيح في اللغة: التصويت بأعلى الطاقة. 
والحرف চি‏ لهذا المعنى هو (ب) يقال: صاح به: ناداه. وصح لي بفلان: 
২৮ 3‏ 
৫০০০‏ عليه pl‏ ضجك به/منه: 

অর্থ: তাকে নিয়ে হাসলো। ঠাট্টা করলো। 


يقول بعضهم: رأى منظرا ৩125৪‏ عليهء و زلت 4০4৪‏ فضحك عليه الناس. 
১২৯‏ 


والحق في هذا ١‏ لفعل أن يتعدى ب(ب. أو من). 


9৮:০1‏ ل أم إلى؟ 
অর্থ: সে বাধ্য হলো |‏ 


5338 2251 للسفرء ১৮4০৪ ০০৪১9‏ لتناول الدواء. و يقولون 
أيضا: اضطر على السفرء اض على الخروج من المتزل. 


وهذا الفعل إنما يتعدى ১০),‏ 


۳۲ .قال الجوهري:(( صاع ts‏ صَيْحاً. والْصايَحَة 02৮19‏ يصيح 2১51‏ 
dbs‏ لفيومي: ((صاح بالشيء يصيح به صيحة و صياحا: صرخ)). 


8 .كما جاء في ١‏ لتنزيل: ((وَكُنْثُمْ ০৩‏ تَضْحَكُونَ))-(المؤمنون (১১০‏ 

و ((فتَبَسّمَ ৫৮৩০‏ مِنْ قَؤْلَِا))-(سورة النمل<۵). 

و ((إِنَّ Call‏ أَجْرَمُوا 05196 الّذِينَ آمَنُوا يَْبْحَكُونَ ...... فَالْيَوْمَ Call‏ آمَنُوا مِنَ 94401 
يَضْحَكُونَ)). و((فَلَما جَاءَهُمْ GUL‏ ذا هُمْ bis‏ يَحْحَكُونَ.))-(الزخرف9 8). 

فعلى هذا؛ نقول: ও‏ منظرا فضحك منه. و ৩155‏ منه lll‏ 

° .قال تعال: ((وَمَنْ 545 ধু! 20451 AF SG হও‏ عَذَابٍ التَارِ))-(البقرةطا<ذ). 
এ 4),‏ م تحنطيهم إلى (CB লও‏ 

قال الجوهري: وقد 25521 إلى الشيء. أي জো‏ إليه. 
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حديث عار عن الصحة أم حديث عار من الصحة؟ 

অর্থ: TF । শূন্য ۱ বেঠিক কথা |‏ 
455 بعضہم:ھذا حدیث عار عن الصحة. وكلام عار عن الصواب» وقلبه 
عار عن الرحمة. 


فيعدون الفعل (عريّ) وما يتولد منه ب(عن). وهو يتعدى بحرف الجر 


৯৩১ (من).‎ 


لست معصوما عن الخطإ af‏ لست معصوما من الخطاإ؟ 

অর্থ: আমি ভুল থেকে সম্পূর্ণ মুক্ত নই। 
یقولون: عصم الله تبيه عن )15 وأسأل الله أن يعصمني عن الزلل.‎ 
১৯২,0০৯) فيستعملون (عن) بدّل‎ 


وقال صاحب القاموس: ৮৮52৩‏ إليه : 55০৬ ৮205 485৮1‏ بضم الطاء. 

وقال محمد الرازي في المختار: وقد 5451 إلى الشيء أي ألجئ إليه. 

و على هذاء يكون الصواب في الأمثلة: اضطر إلى السفر. والمريض يضطر إلى تناول 
]2154 

4059 ALE ৮১55 ০ .قال الجوهري: وعَريَ من ثيابه يَعْرى 2005 فهو عار‎ ১৩১ 
৪০ 4১5 45 Li 

قال صاحب القاموس: ০‏ كرضي bye‏ 405 بضمہما ১১5 Sais‏ الثوبَ و منه ০959‏ 

وقال ৮৯৮০‏ المصباح: ৬১৮‏ الرجل من ৬‏ يعرى من باب تعب be‏ و 2১০‏ ويعدى 
بالهمزة و التضعيف فيقال أعريته من ثيابه و عرّيته le‏ 

قال ابن فارس: يقال منه: قد عَرِيَ من Ell‏ يعرى. 

فعلى هذ؛ تقول حديث عار من الصحة. وكلام عارٍ من الصواب. و قلبه عار من الرحمة 


((وَاللُهُ ৫৬০০‏ مِنَ الئاس))-(المائدة0۹ا). و ))05 مَنْ ذَا الَّذِي يَعْصِمُكُمْ مِنَ “(lh‏ 
(الأحزاب 39). و ((قَالَ 905 إلى ৪০৮ খু‏ مِنَ 201 IG‏ لا عَاصِمَ الْيَوْمَ مِنْ 
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نض SU‏ من التلميذ pl‏ غضب الأستاذ على التلمیذ؟ 
غضب 

অর্থ: শিক্ষক ছাত্রের ওপর রাগ 1(۱ ۱‏ 
يقولون: غضب loll‏ من ولده. و غضب Sia)‏ من ১৬০]‏ 
১৩৩ | ۱‏ 
وهذا الفعل بمعنى الذي فيما نحن فيه إنما یتعدی ب(علی). 
فكر بالعمل أم فكر في العمل؟ 

অর্থ: কাজের ব্যাপারে চিন্তা করলো। 

يقول بعضہم أحيانا: فر بالذهاب إلى بيته. و Ob‏ يفكر بالمستقبل كثيراء و 
قد أضعفني التفكير بالموضوع. 


مادة هذا الفعل مجردة أو مزيدة لا تستعمل معها (ب). و إنما تستعمل 
معا 0 


س 


أفر ال إلا ৬০‏ رَجِم))-(هودت8). و ))5 لَهُمْ مِنَ 40 مِنْ عاصم))-(يونس33). و 
(ما لَكُمْ مِنَ الله مِنْ عاصم))-(غافرده). 


قال صاحب العين: العِصِمَةُ: أن hl | ০‏ من الشر أي : يدفعٌ عنك. 
و قال الفيومي: عصمه الله من المكروه يعصمه من باب ضرب: حفظه ووقاہ. 


و فال ابن فارس؛ البصمة: أن يعصم الله تعال عَبدّہ من سوءٍ يقع فيه. 

Cd هذا؛ نقول: عصم الله نبيه من الخطل. و أسأل الله أن يعصمني من‎ ০ 
و((وعَلَهم‎ (ike الله‎ iat 80) مخ الله)). و‎ ৩০৯০ “ل تعال: ((فعلنهم‎ 5 
الله‎ ০০৯০ ৬১৪95 آمئوا لا‎ জে أا‎ 90১ (Cagle و((غَضِب الله‎ ne 

isk 
Lot فال الجوهري: غضب عليه‎ 
((وَيَتَفَكُرونَ في خلق السَمَوَاتِ وَالْأرْضِ))-(آل عمران۱۹۱).‎ এ و "كما في فوله‎ 
گال الجوهري: وافگز في الشيء 5855 فيه 58559 بمعتى.‎ 
১৬০ صاحب العين؛ فگر في أمره‎ এ 
“ال صاحب القاموس: فگز فيه وافگز وفَكْرَ وتفگر (يعني: بمعنى).‎ 
اقال ابن مده في المحكم: وقد فگر في الشيء. وأفكر. وتفگر.‎ 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ ১২৭ 


اقتبس عن الكتاب أم اقتبس من الكتاب؟ 

অর্থ: কিতাব থেকে উদ্ধৃতি দিলো |‏ 
یقولون: اقتبس عني فلان بعض آرائه. واقتبس الباحث عن المصادر 25১‏ 
ما يقوي بحثه. 
১৩৫ 5‏ 
فيستعملون (عن). والموضع ل(من). 
التذ من الطعام af‏ التذ الطعام/بالطعام؟ 

অর্থ: সে খাবার সুস্বাদু পেলো। 

يقولون: Sl‏ من الطعام. وتلدَّذ من أصناف الطعام. 
فيستعملون (من) وهو إنما تستعمل معه (ب)ء أو يتعدى بتفسه. 
قال الجوهري: وقد 4১51‏ الثيءَ لَذاذاً ولّذاذةً. أي وجدته AL‏ وَالْتَدَدْتُ به 


-54 و ১৩৬‏ 
وتلذذت به. 


Jb. ১৩৫‏ تعال((يَوْمَ 058 الُنَافِقُونَ وَالنَافِقَاث Gail)‏ آمَنُوا 659 ৮৩৪‏ مِنْ 

تُوركُم.)) 

قال الؤبيدي: وقبَمن يفيس منه Db‏ من IS‏ برب শি ০49 . BIST: দিও‏ ومن 
ell‏ : اسْتّفاده كذلك افْتَبَسَ منه ناراً . وفي الحديث: "من اقْتَبَسَ عِلْماً من النّجُوم 
اقْتَبَسَ 4৮5‏ من السّحْر " 

وقال ابن منظور: ويقال এ‏ منه ناراً أقبس قبسا ৬৫85‏ أي أعطاني منه [ও‏ 
وكذلك اقْتَبَسْتَ منه DU‏ واقْتَبَسْت منه Llc‏ أيضاً أي استفدته. 

J)‏ صاحب المختار: قَبَسَ منه نارا من باب ضرب LLB‏ أي أعطاه منه قبساء و 
iil‏ منه أيضا نارا وعلما: أي استفاد. 

فعلى هذا؛ نقول: اقتبس فلان مني بعض 4310 واقتبس الباحث من ال مصادر المعتبرة ما 
يقوي بحثه. 


১৩৬‏ .و قال صاحب المختا: و ৫2]‏ به و Sil‏ به بمعنى. 
وقال صاحب القاموس: ১১১‏ و به 19121 55115 25215 ونه وَاسْتَلَدَهٌ : Ai ১-১৯৪‏ 
وقال ابن سيده في المخصص: وقد لَذِدْت به والْترّذت. 


১২৮ প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 


ماطله فی الدين. pl‏ ماطله بالدین؟ 

অর্থ: খণ নিয়ে তার সাথে গড়িমসি ۱‏ 
ماطل الین في الدين. يماطل ا لمشتري BU‏ في الثمن. ومطل ০১০5]‏ 
84252 
والصحیح: ماطل all‏ بالدين» ويماطل المشتري SU‏ بالثمن. ومطل 
be i 5‏ سو 
امتاز/تميز عن. أم امتاز/تميز من؟ 

অর্থ: সে পৃথক হলো। সে বৈশিষ্টপূৰ্ণ হলো। 
حبره.‎ 5১৪৭ يمتاز هذا القلم عن سائر الأقلام/على سائر الأقلام‎ 2০৮55 
وتمتاز القصيدة عن غيرها بقوة الأسلوب. أو على غيرها.‎ 
فيستعملون (عن).‎ 
والحق أنه: إذا استعمل الفعل (ماز ) وما يشتق منه بمعنى التمييز و‎ 
و إذا استعمل بمعنى‎ (cn) التفريق. أو التميز و التفرق. فإنما تستعمل معه‎ 
<5” التباعد و التنحي فإنما تستعمل معه (عن)‎ 


قال الجوهري: قال ابن شميل: LI‏ الشيء of‏ إذا استلذذته. وكذلك LID‏ بذلك 
الثيء وأنا Mf‏ به 65151 وِلَذِذه سواء. 

فعلى هذ؛ نقول: التدٌ الطعام أو به. و تلدّذ أصناف الطعامء أو بها. 

১৩৭‏ .قال الفيومي: مطله بدينه مطلا: إذا سوّفه بوعد الوفاء مرة بعد أخرى و ماطله 

مطالا من باب قاتل. 

dbs‏ الزبيدي: قال : 45 4৫‏ 4 مَطلاً 1529 وماطلّه به 21505 ومطالاً. 

“أل الجوهري: يقال: 2055 20505 بحمّه. 

قال الأزهري: قال الليث: المَطْلٌ: مدافعتك الدَّين. يقال ماطلني بحقي. ومطلني بحقي. 

“ل ابن منظور: 4055 485 وبه as alli‏ وامْتطلّه وماطله به 3৮ 1৮4‏ 

"ل صاحب المختار: يُقال 05 من باب نصر و 250 بحقه. 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ ১২৯ 


les‏ عن. أم BE‏ من؟ 


অর্থ: বিরত রাখলো | বিরত থাকলো |‏ 
يقولون: ينبغي للمسلم أن يتنزه من المحارم. و ৬৪০ এ‏ من এ‏ 
باستعمال (من) وحقه: (عن). ৯‏ 


97 قال تعال: ৫৬))‏ 9 الْحَبِيتَ 95 غَ الطَّيّب)) -(آل عمران 595). 

(৩৭ الطيّب))-(الأنفال‎ ৫ ০2 ((لِيَمِيرَ الله الْخَبِيتَ‎ এ 

و )365 تَمَيَرُ مِنَ الْغَیْظظ))۔(الملك۷). 

وقال ابن 8 الجر التمييز بين الأشياء. تقول: Lj‏ بعضه من بعض ৬৪ GG‏ مَيْزاً. 
وقد 9৮‏ بعضّه من بعض. Las‏ الشيء শত‏ 05 عزلته 45285 وكذلك 45 تمیبزاً 
فانماز .. 

94555 عن الشيء: تباعد 455 وفي حديث إبراهيم النخّعي: 9501 رجلٌ عن رجل به بَلاة 
Lib‏ به أي انفصل عنه وتباعد وهو اسْتَفْعَلَ من Kl‏ . 

ويقال: lal‏ القومُ: إذا تمیز بعضهم من بعض وف الحديث لا تَمْلِكُ ৩41‏ حتى يكون بينهم 
(এ‏ والتَّمايُرُ أي یتحزبون أحزاباً ويتميز بعضهم من بعض ويقع التنازع. 

يقال La‏ الشيءَ من الشيء: إذا LE‏ بيهما 30003 وامتازٌ ag Haid iis‏ الحديث 
من مارّ اذى فالحسّنةٌ بعشر أمثالها أي ০৬‏ وأزاله ومنه حديث ابن عمر: أنه كان 
إذا صلى 4 عن ০১৩০৪‏ فيركع أي يتحول عن مُقامه الذي صلى فيه. 

فعلى هذا؛ نقول: يمتاز هذا ell‏ من سائر الأقلام بجّودة حبره. وتمتاز القصيدة من 
غيرها بقوة الأسلوب. 


8 قال الفيزوزآبادي: وتَزّهَ 454 عن القبيح 95( : نَحّاها. 

৭0৪‏ صاحب ا مغرب: 565 الله عن السوء 95[ : بده وقدّسّه. 

وقال صاحب المختار: ومنه 2455 فلان يتنزه عن الأقذار و 2৫‏ نفسّه عہا أي Lucy‏ 
عنها. 

قال الأزهري: قال أبو إسحاق: السُبُوح: الذى 2৩‏ عن كل سوء. 

وقال الزبيدي: 55515 عنه. ۱ 

وقال ابن السكيت: منه تازه عن الشيء إذا تباعد عنه ومنه يقال فلان ينره نفسّه عن كذا 


وكذا. 
کے 


১৩০ প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 
الکتاب؟‎ এ is على الكتاب أم‎ is 
অর্থ: সে কিতাবে দস্তখত করলো | 
على عريضة التلميذ. و وقّع مدير المدرسة على شهادة الطالب.‎ 58 7 
১৪০ 2 
والصحيح: تعدية الفعل ب (ق).‎ 
جاءہ أم جاء عتدہ؟‎ 
অর্থ: সে তার কাছে এলো | 
يقولون: جاء عنده. یيء عندتاء‎ 


১৪১ | 25‏ 
هذا الفعل يستعمل متعديا بنفسه: فيقال: جئتهء و جئتنا. 


فعلى هذا؛ تقول: ينبغي للمسلم أن يتنزه عن المحارمء و 4০‏ نفسي عن الخطإ. 


০৪১৪০‏ الجوهري: والتَؤقيعٌ: ما يوَقّعُ في الكتاب. 

وقال الفیروزآبادي: والتَّوْقِيعٌ : ما £5% في الكتاب. 

وقال الزبيدي: ((والتَوْقِيمُ : ما E33‏ في الكتاب کذا في الصّحاح والعُبابٍ وهو 0501 ও‏ 
بعد الفاغ مئه لمن ৪‏ إليْهِ GLK‏ وتحوه من BN‏ الأمر كما إذا رَفْعَتَ إلى 
السَلْطَانِ أو الوالي 8455 فكتّب تحت الكتاب أو على ob‏ : يُنْظَرُ في أمرِ هذا 
dis‏ لهذا (Cais‏ 

وقال الأزهري: وقال ابن الانباري: توقيع الكاتب في الكتاب المكتوب: أن يُجمل بین 
تضاعيف سطوره مقاصدً الحاجة ويحذف الفُضُولَ. وهو مأخوذ من توقيع Hl‏ 
ظہر البعير. فكأن الموقّع في الكتاب يؤثر في الأمر الذي كُتِبَ DUN‏ فيه مايؤكده 
ويوجبه. 

قال ابن منظور: والتؤقِيعٌ في الكتاب: ১৮০!‏ شيء فيه بعد الفراغ منه. 

فعلى هذا؛ نقول: وقّع ১০০‏ في عريضة التلميذ. و وقع مُدیر المدرسة في شهادة الطالب. 

قال تعالى:(( 131 جَاءَ أَحَدَكُمْ (Lgl‏ و ৫৯))‏ إِذَا جَاءَ 5৩৮‏ 05901( 

و ((وَلَمَدْ جَاءَ (GIN 5525 তো‏ و ((وَلَمَدْ جَاءَتْ (১013 atl Gt‏ 

و(( قل جَاءَتْ Gis‏ نُوطا)). و ((قَنْ جَاءَكُمْ (৫৫৯9‏ 

و يتعدى ب(إلى). فيقال: جئٹ إليك. ولم يرد عنهم (عند) بدّل (JD)‏ 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ ১৩১ 


قرأ عنده النحو pl‏ قرأ عليه النحو؟ 
অর্থ: তার কাছে ব্যাকরণ পড়লো |‏ 

يقولون: قرأ عنده النحوّء وكان يقرأ عنده الفقة. 
فيستعملون (عند) و الموضع في كل ذلك وغيره حرف الجر (على). 
فنحن نقول: قرأ عليه السلامء ونقول: اقرأ سلامي على فلان. و لا يقال: 
أقرئه مني اقم 
أودعت عنده مالاء al‏ أودعنه مالا؟ 

অর্থ: আমি তার কাছে সম্পদ গচ্ছিত রাখলাম | 


يقول بعضهم: ০০০৯০‏ عنده ও NL‏ أودع عند أخيه كتابا. 


الفعل يتعدى إلى مقعولين. ويستعملون مع المفعول الثاني الظرف (عند)ء 
وليس ذلك من كلام العرب. و الحق في هذا الفعل أنه يتعدى إلى كلا 


১৪৩ 


اا ا 
فعلى هذا؛ نقول: جاء বিএ!‏ يجيء إلينا. 


১৪২‏ .قال تعالى:(( ০৯৫ de 2৩ ১‏ لْأَعْجَمِينَ gle 5055 (১5৮)‏ مَا گائوا به 
مُؤْمِنِينَ))-(الشعراء2355-25). و )1058 فَرَقْنَاهُ ]265 (ll de‏ ((وإذا 
6১8‏ عَلَيهِمْ 6১20‏ لا يَسْجُدُونَ)). 

قال ابن جني في الخصائص: قال أبو حاتم سهل بن محمد السجستاني: قرأ على أعرابيّ 
بالحَرّم ((طِيبى لهم ১০৬৩‏ مآب)) فقلت: ob‏ فقال: طِيّى. 45453 فقلت: 
طوبى. فقال: طِيى. فلما طال على قلت: طوطو. قال: طي طي. 


5 .في الحديث: أستودع الله دينك. وأمانتك. وخواتيم عملك. 
قال خليل: والوّديعةٌ: ما تستودعه Shae‏ ليحفظه. وإذا قلت: € ১৪‏ فلاناً شيئاً 
فمعناه: تحويل الوديعة إلى غيره. 


১৩২ প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 

54৫০৮ 4411 ৪51 حمّه. أم‎ 9151 

অর্থ: সে তাকে তার হক দিয়ে দিলো |‏ 
يقول بعضهم: 21 الغريمٌ خصمّه جميع ماله. أو ০15‏ حقّهء و بعضہم 
يقول: 551 له حقه. 
هذا الفعل غالبا- يتعدى إلى مفعول واحدء فيقال: أدى 5429 و AS; ঠা‏ 
و أدى عُمرنّه. أما الاستعمال الذي نحن في Ail;‏ فاستعماله ب((إلى)). كما 
ل 
Fe‏ حياته. ৪৪০ pl‏ بحياته؟ 

অর্থ: সে তার জীবন উৎসর্গ করলো। 
ضح ماله‎ dl حیاتّه في سبيل‎ ৩০ حياته من أجل الوطن.‎ ও يقولون:‎ 
لعلاج الفقراء.‎ 
يعدون الفعل إلى المفعول بدون صلةء وإنما الأصل في هذا الفعل أن يتعدى‎ 
إلى المقعول بحرف الجر (ب).“”‎ 


قال ابن سيده في المحكم: وَاسْتَوْدَعَه مالا وأوْدَعَه إياه: دفعه إليه ليكون عنده. 
وفي الجمهرة: كان ابن أحمر أودع bl‏ وراعتها رجلا من بني سعد فأغار عليه قوم مہم 
فأخذوها. 


فعلى هذا؛ نقول: أودعته مالاء و أودع أخاه كتابا. 


8 .قال تعال: ((إِنَّ الله 5৪৬1520০856‏ إلى أَمْلِيَا))-(النساءط6). 

و ((وَمِنْ Jaf‏ الْكِتَابٍ مَنْ إِنْ শি এএ 25805 Lil‏ مَنْ 01 4৫‏ 37653 8565 
إِلَيْكَ))-(آل عمران ۹۴). 

فعلى هذا؛ نقول: أدى الغريمٌ إلى خصمه جميع ماله. و أدى إليه حمّه. 


১৪৫‏ .فيقال: ضحى فلان بحياته في سبيل الله. وضی بماله في De‏ الفقراء. و أصله: 
من ৬৪‏ بالشاة و غيرها: أي ذبحها. فاستعملت منه مجازا هذه الاستعمالات. 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ ১৩৩ 


أدَى به إلى الہلاك. 71 ১191‏ إلى الہلاك؟ 

অর্থ: তাকে ধ্বংস করলো ۱ তাকে ধ্বংসের দিকে ঠেলে দিলো |‏ 
التدخين يؤدي بصاحبه إلى البلاك. والغفلة تؤدي بطالب العم إلى الفشل. 
اللهو و اللعب يؤدي بالتلميذ إلى الرسوب في | لامتحان. 
فيعدون الفعل إلى مفعوله ب(ب). 


والحق قي هذا الفعل أن يتعدى إلى المفعول ( المؤدى) بنفسه. دون حرف 
الجر. ১৪৬‏ 


في ((العامي الفصیح من إصدارات مجمع اللغة العربية بالقاهرة)): وضحى بنفسه أو 
بعمله أو بماله: تبرع به بدون مقابل (محدثة). 

و في الوسيط: ضحى بالشاة ونحوها: ذبحها في الضی يوم عيد الأضی. وہنفسه أو 
بعمله أو بماله: تبرع به دون مقابل ( محدثة ). 


১৪৬‏ .ومعناه أكبر دليل عليه؛ حيث قال ابن فارس في كتاب مقاييس اللغة: ((إيصال 
الشيء إلى الشيء.أو وصوله إليه من تلقاء نفسه)). فلا يقال: أوصل بالشيء إلى 
فلان. بل يقال: أوصل الشيء إلى فلان. كذلك نقول: التدخين يؤدي 4৬০‏ إلى 
الہلاك. والغفلة تؤدي طالب العم إلى الفشل. 

قال الجرجاني في أسرار البلاغة: ob‏ هذا قد এড‏ إليك شكلاً مخصوصاً لا يُتصوّر في كل 
واحد من المذكورين. 

و في الأشباه والنظائر من أشعار المتقدمين: এ‏ وصل إلى من ভস‏ رسالته إلها. 

و في التذكرة الحمدونية: ((فقد أدى الأمانة إلى متحملها.)) و فيه: ((فلما এঠ‏ العبدٌ 
الرسالة إلہم)). 

و في التعازي و المراثي للمبرد: ((أدَى এ!‏ الكيلَ صاعاً بصاع)). 

وقال ابن جني ني الخصائص: ((وهذا ونحوه عندنا هو الذي أدى إلينا أشعارهم 
وحكاياتهم)). 

فعلى هذا؛ نقول:التدخين يؤدي صاحبه إلى الہلاك. و الغفلة تؤدي طالب العلم إلى 
الفشل. 


১৩৪ প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 
ہولت له 440 بأمر, أم سوّلت له نفسُه أمرا؟‎ 
অর্থ: তার নফস তার কাছে বিষয়টি সুসজ্জিত করে তুললো | 
سوّلت له نفسه بترك الصلاة. سوّل له 4152 بالہروب من المدرسة.‎ 2৮৬৬ 
১৭.4-০০ فيعدون الفعل إلى المفعول بحرف الجرء و إنما يتعدى‎ 
اعتَمّده أم اعتقد به؟‎ 
অর্থ: বিশ্বাস 71 
يقولون: اعتقد بنجاح ولده في الامتحان, الكافر لا يعتقد بالحشر والنشر.‎ 
° والمختار فيه: تعديته بنفسه‎ 
قبله أم قبل به؟‎ 
অর্থ: সে তা গ্রহণ 1۱ 
قبل المتخاصمان بحكم القاضي» نسال الله أن يقبّل بعملنا.‎ 29995 


09448 الفعل ب(ب)ء وهو يتعدى ভন‏ 


۹ .في القرآن الكريم: ০4০ HD)‏ لَكُمْ أَنْفُْسُکُم أمژ)). 

قال الجوهري: ((سَوَلَتْ نفسه dal‏ أي )4400 له)). 

وقال صاحب العين: ((سوّلت لفلانٍ 450 أمر..)) 

وقال ابن عباد في المحيط: ৫৯০))‏ لفلان 4446 أمراً.)) 

فعلى هذا؛ نقول: سوّلت له 4255 ترك الصلاة. و سول له )4152 الهروبَ من المدرسة. 


১৪৮‏ .قال ابن جني في الخصائص: ((باب في الرد على من اعتقد فسادَ علل النحوبین 
لضعفه هو في نفسه عن إحكام العلة)). و ((إلى ان اعتقد كلا منهما)). و ((لأنه 
اعتقد ২৪৪০‏ الواو المبدلة من الهمزة)). و ((هو اعتقد زيادةً شيء واعتقدنا نحن 
نقصان شيء)). 

على هذا؛ نقول: اعتقد نجاح ولدہ في الامتحان. الكافر لا يعتقد الحشر والنشر. 


৯1০১০ رہ چ8‎ 5 2 2 5 2 8 2 7 ১ 
U5 عَنْ عِبَادِهِ)). و ((وَهُوَ الَّذِي‎ Lil ডে A الله‎ bf القرآن الكريم:((‎ ও 8 


(Cf BSL عِبَادِهِ)). و((وَلَا تَفْبَلوا لَہُم‎ of চি 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ ১৩৫ 


كلّفه بالشيء ik al‏ الشيء؟ | 
অর্থ: তাকে বিষয়টির দায়িতু দিলো |‏ 
155 کلف id‏ الطالبَ بحل مسألة. و ১০৭ SAK‏ بكتابة ১০০‏ 
أوراق. 
فيعدون الفعل إلى المفعول الثاني ب(ب). 
وهو يتعدى الى المفعولين بنفسه. Po‏ 
عيّره pl al‏ عيّره بالأمر؟ 

অর্থ: তাকে বিষয়টির ব্যাপারে লজ্জা দিলো |‏ 
يقولون: عيّرني بخطاإء 4৮০‏ يمنكر فعله. 
فيعدونه إلى المفعول الثاني بحرف الجرء 


قال الجوهري: وَتَقَبَلتُ الشيء Lis‏ قَبولاً بفتح القاف. وهو مصدر SU‏ 

وقال صاحب القاموس: 42529 41555 এনএ‏ قبولاً. 

قال ابن سيده في المحكم: وقبل الثيءَ قبولا وقبولاء الأخيرة عن ابن الاعرابي. وتقبلهء 
كلاهما: أخذه. 

قال ابن سيده في المخصص: صاحب العين: قيلت الشَّيء قبولاً وتِقَبّلته: أخذته. dls‏ 
یتقبّل الأعمال من عباده وعنہم وِيِمبَلُها. 

قال صاحب المصباح: قيلت العقدَ أقبله من باب تعب قبولا بالفتح و الضم لغة حكاها 
ابن الأعرابي. و قبلت القول: صدقته. و قبلت الهدية: أخذته. 

وقال ابن فارس: وقَبلْث toll‏ قبولاً. 

٥‏ .في alll‏ الفصيح: al EK‏ أوجبه عليه. 43৫49‏ بالأمر: وكله إليه (محدثة). 

وقال صاحب المصباح: و كلفت AM‏ من باب تعب حملته على مشقة ويتعدى إلى 
مفعول ثان بالتضعيف فيقال: كلفته الأمر فتكلفه. مثل حملته فتحمله وزنا ومعنى 

وني المعجم الوسيط: GK‏ أمرا: أوجبه عليه وفرض عليه أمرا ذا مشقة ik‏ بالأمر: 
وكله إليه ( محدثة ). 

فعلى ‘lia‏ نقول: کلف SLL‏ الطالب 0৯‏ مسألة. و SAK‏ أستاذي 2454 عشر أوراق. 


১৩৬ প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 


১৫১ 5‏ 
والمختار فيه: تعديته بنفسه: 


مس به أم مسه؟ 
অর্থ: সে তা স্পর্য ۱‏ 

بقولون: لا تفعل ما يمس بكرامتك. ولا تقل ما يمس بشهرتك. 
فيعدون الفعل بحرف الجر وهو يتعدى ১৫২,4৪১‏ 
حاز الشيءَ. pl‏ حاز على Seidl‏ 

অর্থ: সে তা অধিকার করলো লাভ করলো ۱۹۶۳۴ করলো। 
يقولون: هذا الأديب حاز على جوائز 5525 و حاز المجاهدون على غنائم‎ 
كثيرة.‎ 


فيعدون الفعل بحرف الجرء وهو يتعدى بنفسه. 


১৫৩ 


5 .قال ابن سيده في المحكم: وقد ২৫০‏ الأمرّ قال: 
STS‏ بنو bb 05 0259 ... ক ০৬১‏ أخشاك مِنْ عار 
قال صاحب القاموس: 225 al‏ ولا 050 بالأمر. 
قال الزبيدي: وقد id bE‏ ولا Ls AL ভে : UB‏ قول 55001 ؛ هكذا jie‏ 
الحَرِیری في دُرَة القواص . وقد صرح المززوق في شرح الحَمَاسة بأته 5456 بالباء 
قال : والمختار 425 بنَفسِه قاله Lit‏ . 


১৫২‏ .في القرآن الكريم: OD)‏ يَنْسَسْكُمْ (Clo 253 BSE ০5 এ উই‏ و((قذ مَسنّ 
৮5195) (GEL 2624 GUT‏ < اسان الضرٌ)). ০০৫ ০5149)‏ ضُر))۔(( 
(৫৮29 এ RL) (CAI ০০ ০৪৫ ০০51‏ 

রি? রানি 

98 خليل: ৬০০৪৩‏ الشيء بيّدي مَس ০০০৩‏ مخفف. 

وقال صاحب القاموس: 22555 بالكسر ৫‏ 55( 

وقال ابن عباد: ০০০৪৪‏ الشيءَ 455 

فعلى هذا؛ نقول: لا تفعل ما يمّس كرامتك. ولا تقل ما يمس شهرتك. 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ ১৩৭ 


حوى الشيءَ pl‏ حوى على الشيء؟ 
ধারণ করলো । সংবলিত হলো।‏ 

يقولون: 8৮৩01 ০৪০৮‏ کتب قيّمه. حوى الكتاب على معلومات جديدة. 
فيعدون الفعل بحرف الجر (علی)ء وهو 0+ ` 
أدمن على شرب الشاي. أم أدمن شرب الشاي؟ 

কোন কাজে লেগে থাকলো ۱ কোন কিছু অব্যাহতভাবে করলো |‏ 
০৯১ 20955‏ على التدخين حتى أضر بجسمه. ০5১9‏ على لعب الكرة. 
والأصل ف هذا الفعل أن يعدى إلى المفعول بدون صلةء و هو اختيار الأدباء 
و الفصحاء و আনার‏ 


০ ২:‏ ج ج ی 
5 قي الفائق: ((وفی المغازي : حاز رسول لله صلی الله عليه وآله وسلم ০০‏ كله.)) 
قال الجوهري: الحَْرٌُ: الجمع. وكل من ০০‏ إلى نفسه شيئاً فقد حارّه bss 033৮‏ 
20০15‏ 51 
و قال الزبيدي: 08755525155 155 2921৫‏ 
بالكسر والاختِياز . ويقال : ০‏ مال إذا اختازّه 42 وعليك بچیارة JU‏ وحازه 
إليه واختازه. 
فعلى clin‏ نقول: حاز جوائز كثيرة. حاز المجاهدون غنائم كثيرة. 
8 العين للخليل: حَوَى فلان مالا . أي: جمعه وأحرزہء واحتوى عليه. 
لقاموس المحيط: حَواهُ و َحْویهِ Hiss 20955 Us‏ واختّوی عليه : جَمَعَهُ 
المحكم والمحيط الأعظم: S35‏ الثيء. واحتواه. واحتوّى عليه. 
المحيط في اللغة: وحَوى فلانٌ مالّهُ: جَمَعَه وأخُرَرّه واختوى عليه. 
كتاب مقاييس اللغة: يقال ২৫৪৯‏ الثيءَ أحويه GS‏ 
فعلى هذا؛ نقول: حوت مکتبثُنا كتبًا قيمة. حوى SUSI‏ معلوماتٍ جديدة. 
৪১৫৫‏ العامي الفصيح: أدمن الشرابَ وغیزہ: أدامه ولم يقلع عنه. وأدمن الأمرّ: واظب 
عليه. 


وئی القاموس: ০519‏ الثىءَ : أدامّة. 


3 المحكم: آدمن الشربَ شیئا بعد شيء. 


১৩৮ প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 
الطلاب؟‎ SE راقب‎ pl على الطلاب‎ ১০৮ راقب‎ 
অর্থ: শিক্ষক ছাত্রদের নেগারানি করলো | দেখাশোনা করলো | 
يقولون: يراقب ال معلمون على طلاهم. فيعدون الفعل إلى مفعوله بحرف‎ 
الجرء والأصل فيه: تعديته بنفسه.”7*”‎ 


رگز المحاضرٌ GUE‏ على موضوع واحد pl‏ رز المحاضر GLE‏ في موضوع 
واحد؟ 

অর্থ: বক্তা তার বক্তৃতা একটি বিষয়ে নিবদ্ধ ۱‏ 
يقولون: ركز Sil‏ بحنّه على موضوع ০০০৪‏ و )6 همّك على الدراسة و 
المطالعة. 
هذا الفعل غالبا يتعدى إلى مفعولین. أما الأول فيتعدى إليه بنفسه. و Lal‏ 
الثاني فيتعدى إليه بحرف الجر(في).”4” 


وفي المصباح: أدمن فلان كذا إدمانا: واظبه ولازمه. 
وی الأغاني: ومن أدمن ০‏ شيء ظفِرٌ ببعضه. 
وثي الإمتاع والمؤانسة لأبي حيان التوحيدي: ويقال: من أدمن الأکل والشربَ في أواني 
النحاس أفسدت (أي الأواني) مزاجّھ. 
وی التمثيل والمحاضرة للثعالبي: من أدمن الاستفتاحَ فتح الأغلاق. 
في اللسان: وَرَقَبَ الشيء 4800 45199 211১5‏ ورقاباً حَرَسَه . 
في المصباح: وكيف ينام من ০৪১১‏ النجومَ 
في محاضرة الأدباء للأصفهاني: من راقب alll‏ في مذاهبه ... أصمه 44১‏ وأعماه. 
في الأغاني: من راقب alll‏ لم يظفر بحاجته. 
في الوسيط: راقبه مراقبة ورقابا: رقبه أي حرسه ولاحظه. ويقال: راقب الله أو ضميره في 
عمله أو أمره: SE‏ وخشيه. وفلان لا يراقب الله في أمره: لا ينظر إلى عقابه فيركب 
429 المعصية. 
٦ق‏ المعجم الوسيط: IS‏ سَيْئَا ف BH 6S হল‏ وأثبته. ويقال: 585 শি‏ في 
۱ الارض: ot‏ و 5৫‏ الله المعادنَ في الأرض. 
P53‏ فکره في كذا: حصره فيه ( مج ) 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ ১৩৯ 
ساد 459 أم ساد على قومه؟‎ 

অর্থ: তার গোত্রের নেতৃত্ব দিলো। তার গোত্রের নেতা হলো। |‏ 
یقولون: ০১৩‏ يسود على 4495 45195 و فضله. و فلان ساد على الناس ظلما 
وقہرا. 
فيعدون الفعل إلى المفعولِ بحرف الجرء وهو يتعدى بنفسه. ” 
يلرّم على كل طالب أن يقيم الصلاة في المسجد مع الجماعة 
أم يلرّم & طالب أن يقيم الصلاة في المسجد مع الجماعة؟ 

প্রতিটি ছাত্রের উচিৎ জামাতের সাথে মসজিদে নামাজ পড়া | 

يقولون: لزم علي أن أفعل كذاء یلزم عليك أن تفعل كذاء 
فيعدون الفعل إلى المفعول بحرف الجر (de)‏ وهو يتعدى بنفسه. فيقال: 


১৫৯ 


لزمه الثيءُ. ولا يقال: لزم عليه الشيءُ. 


১৫ 


في تہایة الأرب في فنون الأدب: حت 5৫‏ 409 في ৯৮৯৮ ০‏ تحت الحصن. 
فعلى 255 نقول: ركز SUN‏ بحنّه في موضوع واحد. و ركز همّك في الدراسة . 


১৫৮‏ الأغاني: إني لبنت ضمرة بن جابر # ساد معدًا كابرا عن كابر 
الجوهري: ساد قوقه 7১৮‏ 

صاحب القاموس: ساد 2৯5‏ بِشُجَاعَةٍ وكرم ونحوهما. 

الزمخشري في الأساس: ساد 4595 يسودهم. 

فعلی هذا؛ نقول: OD‏ يسود 4295 بخلقه وفضله. وفلانٌ ساد 0০0‏ ظلما و قهرا. 


5ف المعجم الوسيط: لزم الشيءٌ لزوما: ثبت ودامء والثيء 2393 وجب عليه. 

في العامي الفصيح: ولَزْم فلانًا الشيءُ: وجب عليه. ويقولون: ]445 الدّينء 42019 الطلاق. 

و ابن فارس: (لزم) اللام والزاء والميم Yo‏ واحد صحيح. يدل على مصاحبة sgl‏ 
بالشيء دائماً. يقال: 4201 السَّيِءٌ 5 

و في المصباح: لزمه المال: وجب عليه. 

فعلى هذا؛ نقول: لزمني أن أفعل 154 يلزمك أن تفعل كذا. 


১৪০ প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 

استأذنه أم استأذن منه؟ 
অর্থ: তার কাছে অনুমতি চাইলো |‏ 
يقولون: ০১০‏ التلمیذ من معلمهء استأذن المعلم من الرئیس في الذهاب 
إلى البيت. فيعدون الفعل إلى المفعول بحرف الجر (من). و هو يتعدى يدون 


১৬০ د‎ 


صلة. 
حرمه الشيءَ pl‏ حرمه من Seidl‏ ۱ 

অর্থ: তাকে জিনিসটি থেকে বঞ্চিত 11۱ 
AIS من‎ (১৩ حرمت‎ ও من کذاء‎ ০১৩ 45১৮ یقولون:‎ 


فيعدون الفعل إلى المفعول الثاني بحرف الجر ০0০০)‏ وهو يتعدى إليه 
১৬১‏ 


50551 4192 &5 وَجَاهِدُوا‎ 4 al 192 شون أن‎ ১ 1১19)) القرآن الكريم:‎ 3১৬০ 

ولو dill‏ مِنْهُمْ)). و ১3549))‏ فريق ৩০6৫1 নিও‏ ((لا 44554 الَّذِينَ 
يُؤْمِنُونَ باللّه 4 ul ০5৫5 24০ 211 ১4৮49 ll 19421 ৩ ১৩ ১5119‏ 51 
34354 الَّذِينَ (Cs (8119 এ 400 09:28 YC‏ 

50৫4] ৯:5255)) و لکذاء كما في التنزيل العزيز:‎ AIS یقال: استأذنه في‎ এ 
(৫৮ ১০৯ 51555 ((فَإِذَا‎ 

في التاج: وحديث سعد: أنه استأذنَ النيّ صلى الله عليه وسلم أن يتصدق بماله. 

قال الدينوري এ‏ الأشربة و ذکر اختلاف الناس فہا: ۱ 

استأذن عبدُ الرحمن بن عوف رسول الله صلى الله عليه وآله وسلم في لبس الحرير لعلة 
كانت به فأذن له. 


أما استأذن عليه: فمعناه: طلب ০১৮‏ في الدخول عليه. 


9-الجوهري: 59( الثيءُ ays‏ يقال: 5০০৪‏ الصلاةٌ على الحائض حُرْمَا. وحَرَمَهُ 
২5 রি ২০১১৪ 25১৯5 0১৬ 4১১০৪ EA‏ أيضاًء إذا منعه إيّاه. 
“ابن المنظور: 29৯৫ ٤يشلا ১০৮‏ جزماناً وجرماً. 
”عباحب ال مختار: و حَمَمَهُ الثيء يحرمه جزمانا و 45551 أيضا إذا منعه إياه. 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ ১৪১ 
خشِيّه آم خي منه؟‎ 
অর্থ: তাকে ভয় করলো | 
752 والأفصح فيه: تعديته بنفسه. و إن جاز تعديته ب(من).‎ 
سلبه القَلمٌ أم سلب منه القلم؟‎ 
অর্থ: তার থেকে কলম ছিনিয়ে নিলো। 
وهو يتعدى إلى‎ (০০) یعدون الفعل إلى المفعول (المسلوب منه) بحرف الجر‎ 
كلا المفعولين د‎ 
شكاه/إليه سوءَ خلقه؟‎ pl شكاه/إليه من سوء خلقه.‎ 
অর্থ: সে তার কাছে অমুকের দুশ্চরিত্রের অভিযোগ ۱ 
يعدون الفعل إلى المفعول (ما يشى منه) بحرف الجر (من) وهو يتعدى إليه‎ 
১৬৪ 3 
.- بتفسه -على الأقفصح‎ 


-في الوسيط: حرم فلانا الثيءَ (ض) جرمانا: منعه إياه. 

(05৫ ০৮2০)) الْعْلَمَاغ.)) و‎ 2১ القرآن الكريم: ((إِنَّمَا يَخْشَى اللَّهَ مِنْ‎ ১৬২ 
Al ((وَتَخْسَّى‎ (ali Sy এপ و ((وَلَا يَحْشَوْنَ‎ (Clb ০6 ০৯০০ 980) 
(৫3 01 5৮1 415 

-الأزهري: وني الحديث أن النبي صلى الله عليه وسلم ذكر الحيات فقال: من ০৫৯ ৪১৬‏ 
০১১০‏ وأرہن فليس منا. ۱ 

-المحكم: (৯৮ 4৮৪৬‏ . وتخشاه. كلاهما: خافه 

-ابن القطاع: و خشى الله خشية: اتقاہ. والشيءَ: خافه. 

৪১৬৩‏ القرآن الكريم: ((وَإِنْ 7805 الذُبَابْ شَيْنَا))- (الحج95). 

اللسان: سَلَيّه الثيءَ এ‏ سَلْباً وسَلَباً lls‏ إياه. 

التاج: سَلَبَه الشيء বু‏ سَلْباً 8৫ GEL lS:‏ . 929 90 : سَلبه قُوَادَه 40525 


42159 


(all وَخزني إلى‎ ৬ القرآن الكريم: ((إِنَمَا أَشْكُو‎ 3-১৬৪ 


১৪২ প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 

54211 من‎ ০১৩ عانى فلان المشقة 71 عانى‎ 
অর্থ: কষ্ট ভোগ করলো | 

يقولون: 20 العمل بعد أن عانى من المشقة الكبيرة. و يعاني الغریب من ألم 
البعد عن الوطن. 
والصواب: أن يعدى الفعل إلى المفعول بنفسه 6” 
أحسن فلان الرد على البدع أم أحسن فلان في الرد على البدع؟ 

অর্থ: বিদআতের উপর ভালোভাবে রদ করেছে। 
یحسن في عرض‎ ০১৪ أحسنت في قرائتك. و‎ ও يقولون: أ حسنت في فعلك.‎ 
بحثه. فيعدون الفعل بحرف الجر (في) والحق في هذا الفعل. أنه إذا‎ 
১৬৬ استعمل متعدياء يُعَدى بنفسه. بدون حرف الجر (ف)‎ 
فلان أخطأ الصواب أم فلان أخطأ عن الصواب؟‎ 


অর্থ: ভুল 1۱ 


স্টিল‏ ا 
فی المحكم: شكا إليه حاله. 


في المحيط في اللغة: شکا إليه حاجَة. 
أساس البلاغة للجرجاني: شکا إلى عامل Af‏ 
৪১৬৫‏ المثل السائر لابن الأثير: 
قا IS‏ مَنْ 03 Cyl‏ بِشَاعِرٍ ... ولا LK‏ مَنْ ০৩‏ ای ৮৪১‏ 
“وف أساس البلاغة: لقد 9৮5‏ 58155 فيه الشدائد. 
-وفي الوسيط: عاناه: قاساه وكابده. 


১৬৬‏ .في القرآن الكريم: BD)‏ ري ১০৮‏ مَثوائ)). و ((وَصَوَرَكُمْ ১০৬৩‏ صْوَرَكُم)). و 
৬৪ ২0)‏ اجر من اخسن ১৫০০‏ )5210 أخسن م كي 5( 

وثي الحديث: فإذا قتلتم فأحسنوا القتلةء وإذا ذبحتم فأحسنوا dl‏ 

قال ابن منظور: مَنْ راقّب الله أحسّن alice‏ 

وقال أيضا: و قوله تعال إنا تراك من المحسنين: الذين ০৯৬‏ التأويل. 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ ১৪৩ 
عن الصواب. و عن الإجابة الصحيحة.‎ LIN أخطأ‎ 29915 
بنفسه. و ب(ب)‎ Sic والصواب في هذا الفعل أنه إذا استعمل متعدّيا فإنه‎ 
و ب(في). ولا یستعمل معه حرف الجر (عن).1””‎ 
و به؟‎ Fol أم أعلن‎ ssl أعلن عن‎ 
অর্থ: ঘোষণা করলো | 

الأصل في هذا الفعل أن يعدى بنفسه. أو بحرف الجر ৮০6০)‏ 
اشتاق ل أم اشتاقه و إليه؟ 

অর্থ: সে আগ্রহী ۱‏ 
يقولون: هو يشتاق لقراءة القصص. تشوق ৮]‏ 


فيعدون الفعل بحرف الجر (J)‏ وهو يتعدى بنفسه و ب(إل) ১৬৯‏ 


(৫705৮ فِيمَا‎ 2৬245 القرآن الكريم: ((لَيْسَ‎ 3.2৬৭ 
لإجابة الصحيحة.‎ ١ فعلى هذا؛ نقول: أخطأ الطالبُ الصواب. أخطأ الطالبُ في‎ 
و كذا وجد في كتابة‎ ৬২৫০ يوجد استعمال (عن) وذلك نادرء لما في الوسيط:‎ ৩১৬৮ 
الطريعي في معجمه.‎ 
-قي الزاهر في معاني كلمات الناس: لأبي بكر الأنباري: قال الشاعر:‎ 
blk Gh بما تخفي‎ Clef RES الكاشرٌ‎ 1h 
القاموس: 48:25 و ب4‎ এ -و‎ 
-و في المحكم: أعلن به وأظهره.‎ 
-و في اللسان: 4459 وأَعْلّن به.‎ 
-و في الوسيط:أعلنه وبه: أظهره.‎ 
المحيط في اللغة: إِشْتَاقَ إليه.‎ 37১৬৯ 
وتَضَوّق واشتاق اشتياقاً.‎ ১০ ad) اللسان: شاق‎ ds إليه.‎ GEA “وني المخصص: أي‎ 
إليه.‎ 445০ الوسيط: اشتاقه وإليه: رغبت‎ dF 


১৪৪ প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 
542 أعطيث له‎ 21 a> أعطیه‎ 
অর্থ: আমি তাকে তার جج‎ দিয়ে দিয়েছি। 
يقولون: أعطيت له حقه. و أعطى التصیّق للفقير ثوباء و أعط الال‎ 
بحرف الجر (ل). وهو‎ খে لمستحقيه. فيعدون الفعل إلى المقعول ( المعطى‎ 
১1০,4০5 يتعدى إلى المفعول ( المعطى له)‎ 
نمي عن الشيء؟‎ pl نبي الشيءَ‎ 
অর্থ: ভুলে গেলো | বিস্মৃত হলো। 
يقولون وقت الامتحان: ولا تنسوا عن ا مثل السائر: عند الامتحان يكرم‎ 
مت‎ PS الرجل أو يهان. و يقولون: لاتنمنَ عني في‎ 


3.১৭০‏ القرآن الكريم: ((قال BK oil Gif ও‏ كَيْءٍ 24 2 هَدَى)). و ((إِنَا 
2004 الْكَوْتَىَ)). 

| في الحديث: ((قَالَ : أَعْطُوا (5৮ ৩৪০‏ و ((أعطوا کل سُورةٍ حظها من الركوع 

2 والسجود)) و ((أعطوا الأجير أجرّه قبل أن Gm‏ عَرَقه)). 

وفي الصحاح: 551 4৮০৯ Yu‏ إغطاءً. 


3-292 القرآن الكريم: ((قال كَذَلِكَ এর ৮৪ ডা এ‏ الْيَوْمَ ثُنَْى))-(طه7؟١١).و‏ 
((وَمَا أَنْسَانِيهُ إل الشَّيْطَانُ 1১০5 ২) 5077400545৬‏ الْمَضْلَ بَنِتَكُم))- 
(البقرة ۲۳۷).و )05 نَسُوا مَا 12355 به))-(الأنعام٤٤).‏ و ((قَالْيَوْمَ ৩৫ ALS‏ نَسُوا 
SS) (০1০৩৮০৮0৫১2 2‏ نَسُوا الذَّكْرَ))-(الفرقان18). ((نَسُوا يَوْمَ 
৬৪৫ SBD) 0৮৫90‏ الْحُوتَ Gs‏ أُنْسَاتِيهُ إلا الشَّيْطَانُ أن أَذْكْرَُ)- 
(الكيف15). ((قَدُوقُوا Ly‏ نَسِيتُمْ ELE‏ يَوْمِكُمْ هَذَا))-(السجدة؟14١).‏ و ১৯০59)‏ 
أَنْمُسَكُمْ))-(البقرة؛ 5). 

-وقال الشاعر۔کما في معجم الأدباء-: 


8105 القيدَ ا موثق‎ ৬০ رفقاً وينمى نِفَارَهُکما‎ 4০0৯৫ 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ ১৪৫ 
المعاصي؟‎ inl pl عن المعاصي‎ dis 


অর্থ: গুনাহ থেকে রিবত থাকলো | 


يقولون: إن تردِ التقرب من الله فاجتنب عن المعاصي. اجتنب عن الفواحش 


و المتكرات. فيعدون الفعل إلى المفعول ب(عن)ء وهو يتعدى بنفسه. 


-العامي الفصيح: َي الثيءَ 2855 تركه على غفلة أو عمدًا. 5549 الأمْرَ: أهملئه ذاكرته 
ولم এ‏ وأنساه الثيءَ: حمله على تركه. تناسى الشيءَ: حاول أن ينساه أو أظهر 
أنه نسيه.. 

-العين للخليل: ১১৪ ed‏ شیئاً 44206 

-القاموس للفروزآبادي: نَسِيَهُ ي Ud‏ ونسياناً ০9‏ بكسرهنٌ ونَسْوَةٌ : ১০৪‏ حَفِظه . 
Sls‏ 581 .فعلى هذا؛ نقول: لا تنسوا ا مثلَ السائر ....... لا تنسّني في الدعاء. 

ف القرآن الكريم: ((فَاجْتَْبُوا الرَجْمنَ مِن GUN‏ وَاجْتَنِبُوا قَوْلَ الرورِ))۔(الحج۳۰). وفيه: 
((وَاجْتَنْبُوا الطَّاعُوتَ))-(النحل7). و )0 الّذِينَ آمَنُوا এ‏ الْخَمْرُوَالمْسِرُ DUAN‏ 
Lill Ja bs ৬ (ডিও‏ فَاجْتَنِبُوُ)-(المائدة1.0). و ((إِنْ تَجْتَتِبُوا US‏ مَا 
Oy‏ عَنْهُ))-(النساء١).‏ و (إوَالَّذِينَ يَجْتَنِبُوَ SUS‏ الثم وَالْقَوَاجشن))۔(الشوری۳۷). 
Guilt ৪19)‏ آمَنُوا اجْتَنِبُوا Ge eS‏ 11-10-0981( 

-وفي تہذیب اللغة: اجتنب CH‏ ولاتركها. 

و في الأغاني: تقول: إجتنبٌ Gls‏ بالنهار وزُرنا إذا غاب ضوء القمر. 

-و في التمثيل والمحاضرة للثعالبي: اِجتنبٰ مصاحبة الكذاب 

এ‏ في ربيع الأبرار: للزمخشري: اجتنب الشهوة فإنها رأس کل مهلكة. 

فعلى هذا؛ نقول: إن ترد التقرب من الله فاجتنب المعاصي. و اجتنب الفواحش 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ-১০ 


১৪৬ প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 


পরিশিষ্ট 
الکلام‎ শব্দটি কি বাবে تفعيل‎ মাসদার? 


শব্দটি নিয়ে সংক্ষিপ্ত কথা হলো,‏ الكلام 

> আমাদের মাঝে প্রচলিত ছারফের অনেক কিতাবে আছে, বাবে 
তাফয়িলের মাসদারের একটি ওজন হলো ف‎ এ ফাতহার সাথে 
فعال‎ কিন্তু আমার জানামতে প্রাচীন এবং আধুনিক নাহব ছারফের 
আওযানের আলোচনায় A এ ফাতহার সাথে ০0৬৬ ওজনকে বাবে 
তাফয়িলের মাসদাররূপে উল্লেখ করা হয়নি | 

> জুমহুর নাহবি, ছারফি, এবং লুগাবির সিদ্ধান্ত হলো £58)। শব্দটি বাবে 
তাফয়িলের মাসদার নয়। বরং “ইসমে মাসদার’। পক্ষান্তরে যারা 
শব্দটিকে বাবে তাফয়িলের মাসদার বলেছেন তারা জুমহুর বা আকসার ' 
নন। তারা হলো “শিরযিমা কলিলা'। জুমহুর বিভিন্ন কায়িদা এবং 
মিছালের মাধ্যমে তাদের রদ করেছেন। জুমহুর কর্তৃক প্রত্যাখ্যাত 
মতই কেনো হয়ে উঠলো আমাদের মাঝে বিখ্যাত? 

১ লুগাতের কোনো কিতাবেই (5 শব্দকে كلم‎ এর মাসদাররূপে উল্লেখ 
করা হয়নি। যে অভিধানেই كلم‎ এর মাসদার উল্লেখ করা হয়েছে। 
উল্লেখ করা হয়েছে এ এ তাশদিদের সাথে الكلام‎ ١ 

সুতরাং জুমহুর নাহবি, ছারফি এবং লুগাবির মত অনুযায়ী আমরা বলবো, 

كلم হলো‏ كلام আর‏ | تكليم এবং‏ كلام নয় বরং‏ كلام এর মাসদার‏ کلم 

ফি'লের ইসমে মাসদার। মাসদার নয় | 

অন্ধপ سلم‎ ফি'লের মাসদার *১. নয় বরং تسلیم‎ এবং +১৮। আর 

‘সালাম’ সাল্লামা” ফি'লের ইসমে মাসদার ۱ মাসদার নয় | 

টাকায় আমরা نع‎ শব্দটি নিয়ে বিশিষ্ট নাহবি, ছারফি এবং লুগাবিদের 

কথা উল্লেখ করছি। 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ ১৪৭ 
الكلام‎ শব্দটি مصدر‎ নয় 
الرضي لکافیة ابن الحاجب: لمحمد بن ا حسن المعروف بالرضي‎ দেন 
:۳۰۳/۱:)١۸٦( 
فإنهما ليسا بمصدرين‎ USE وكلمته‎ ০৬5 ومن غير المصدر نحو: أعطيته‎ 
لشيء من الافعال.‎ 
ل شرح الرضي لكافية ابن الحاجب: محمد بن الحسن المعروف بالرضي‎ 
:۳/:)١۸٦( 
والكلام بمعناه ء لكنه لم يوضع فی الاصل مصدرا- على الصحيح-» إذ لیس‎ 
على صيغة مصادر الافعال التي تنصبها على المصدر نحو كلمته كلاماء‎ 
كان كلنةا عن‎ ০৮ পক بل دو توضوع لی ما یکم‎ USN ০০ 
S| حرف کواو العطف أو عل‎ 
ال حسن على بن محمد السخاوي‎ BY السعادة و سفير الإفادة:‎ AAO 
| :৬৮১-€5৭/1:07৮+) 
عن فعل‎ ৪১৮০ واعلم أن الکلام عندهم هو اسم الشيء المتكلم به» ولیس‎ 
المتكلم» ولا هو مصدر جار على كلم؛ إنما مصدر (كلم) التكليم؛ فنسبة‎ 
الكلام من كلم كنسبة السلام من سلم.‎ 
الكلام‎ শব্দটি مصدر‎ নয় । বরং اسم المصدر‎ 
ال المصباح المنير: لأحمد بن محمد الفیوي(۷۷۰):ص۱۳.‎ 
rl SH المؤذن بالصلاة أعلم بھا۔ قال ابن 35 وقوظم:‎ ৩89) 
بالبناء للفاعل خطأء والصواب: )55 بالعصر بالبناء للمفعول مع حرف‎ 
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الصلة ( (৩989‏ اسم منه والفعال بالفتح يأقي اسما من FS‏ بالتشديد 
০১৮১‏ وسلم سلاما وکلم کلاما وزوٌج زواجا وجهّز جّهازا)) 


2ء المنير: لأ مد بن محمد الفیوي(۷۷۰):ص۹۹. 


فيقال: 455 والاسم: UE‏ ء والفعال بالفتح: 96 كثيرا من فقل نحو کلم 
کلاما وسلم سلاما 6১99‏ وداعا. 


.۳٣٣ص:)۷۷۰(يویفلا المنير: لأ مد بن محمد‎ ৮18 
وكلم كلاما.‎ 4০১০০১০০৮০9 أيضا بالفتح يجعل اسما من‎ E53, 
ويجوز الكسر ذهابا إلى أنه من باب المفاعلة لأنه لا يكون إلا من اثنين.‎ 


المصباح المنير: لأحمد بن محمد الفيوي(١/1/ا):صةهه.‏ 

sll‏ مثل سلام, اسم من ذلكء مثل سلّم سلاما وکلم كلاما. 

উল্লিখিত ইবারতসমূহে বলা হলো, এ ফাতহার সাথে الفعال‎ ওজনের 

অনেক اسم‎ বাবে تفعيل‎ থেকে উদ্ভূত হয়ে থাকে। লক্ষণীয় বিষয় হলো, 

উল্লিখিত ইবারতে একথা বলি হয়নি যে, ف‎ এ ফাতহার সাথে الفعال‎ 

ওজনের অনেক مصدر‎ বাবে 0: থেকে উদ্ভূত হয়ে থাকে | আল 

মিছবাহুল মুনির এর নিম্নোক্ত ইবারত থেকে বিষয়টি আরো স্পষ্ট হয়ে ওঠে- 

০ والاسم:‎ ৭ CUS 

তো এই ইবারতে বলা হলো, মাসদার হলো ১1৬৫ | কিন্ত ইসম হলো 

| كلام 
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LOD‏ الشري على شرح ابن عقيل على ألفية ابن مالك: محمد 
ا حضري:٢/۳٢:‏ 

فإن حق المصدر أن ০৯০০১‏ حروف فعله؛ ১৮০৯ bl‏ لہ Mss SS‏ 

أو بزيادة كأكرم إكراماً فإن نقص دون تعویض؛ کان اسم مصدر كتوضاً 

Ly ০০০১০ 


:€০/) (rac) ৬৯ الغا الخصائص: لابن‎ 

وذلك أن الكلام اسم من كلم بمنزلة السلام من سلم وهما بمعنی التكليم 
والتسليم وهما المصدران الجاریان على كلم وسلّم قال الله سبحانه ( وكلم 
)49 موسى (LASS‏ وقال عرّاسمه ( صلوا عليه وسلّموا تسليما 


الع تمهيد القواعد بش رح تسهيل الفوائد: لناظر الجیش (۷۷۸):٦/٥۸؟-‏ 
۷: 

قال ناظر الجيش: قال المصنف: «من الأسماء ما يقال এ‏ اسم المصدرء وهو 

ضربان: pl‏ وغير علم. 

فالعَلّم: ما دلّ على معنى المصدر دلالة مغنية عن الألف واللام؛ لتضمن 

الإشارة إلى حقيقته كيسار وبرة» وفجارء فهذه وأمثالها لا تعمل عمل 

المصدر؛ لأنها خالفت المصادر الأصلية بکونھا لا یقصد بها الشیاعء ولا 

تضاف ولا تقبل الألف واللام وتوصف» ولا تقع موقع الفعل؛ ولا موقع ما 

يوصل بالفعل؛ ولذلك لم تقم مقام المصدر الأصلي في توكيد الفعل وتبيين 

نوعه او مراته. 
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وغير العَلّم: ما ساواه في ا لمعنی والشياع وقبول الألف ০১0১‏ والإضافة 
والوقوع موقع الفعل وموقع ما يوصل بالفعلء وخالفه بخلوہ لفظا وتقديرا 
دون عوض من بعض ما في الفعل» ك: «وضوء وغسل)؛ Leb‏ مساويان ل 
«التوضؤ والاغتسال» في المعنى والشياع وجميع ما نفي عن العلم وخالفاه 
بخلوّهما دون عوض من بعض ما في فعليهما وهما ارا واغتسل». 

وحق المصدر أن يتضمن حروف الفعل بمساواة: كتوضاً توضؤاء أو بزيادة 
ade‏ ك: أعلم إعلاماء ودحرج دحرجة» وقلت: bah‏ وتقدیراہ؛ احترازا 
من افعال)ء مصدر افاعل)ء ك: «قتال»؛ فإنه مصدر مع خلوّه من المدّة 
الفاصلة بين alas sb‏ وعينه؛ NY‏ حذفت لفظاء واكتفي بتقديرها بعد 
الكسرة» وقد تثبت فيقال: JEG‏ وقلت: (دون عوض) احترازا من: (عدة) 
فإتها مصدر «وعد» ومع خلوه من الواو؛ ISN‏ التاء التي في آخره عوض منهاء 
فكأنها باقية» وكذا اتعلیم) এড‏ مصدر «علّم؛ مع خلوه من التضعيف» 
لکن جعلت التاء في أوله عوضا من التضعيف SSG‏ باق. 

ولذلك إذا جيء بالمصدر Line‏ ك: «كدّب کتابا؟ٴء استغنی عن التاءء 
ونسب التعويض إلى تاء (تعلیماء دون يائه؛ 2১55১‏ اھ (إکرام 
واستماع» وانطلاق» واستخراج» ونحوهماء من المرّات التي قصد بها ترجيح 
المصدر عل لفظ الفعل الزائد على ثلاثة أحرف» دون حاجة إلى تعویض؛ 
ومن المحكوم بمصدريته مع خلوه من بعض حروف فعله کینونةاء أصله: 
كينونة» ثمّ عومل معاملة امیّت) إذا قيل: ميت؛ فحذفت عينه» ০০৭১‏ 
منها الحاء. 
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ومن المحكوم بمصدريّته: اثواب ৮৬০‏ أصلهما: «إثواب» وإعطاء» 
وحذفت الحمزة لكثرة الاستعمال» والمصدريّة باقية» ومن المحكوم 
بمصدريته» أيضا: «طاعة» وطاقة» وجابة»» والأصل: «إطاعة» 35৮1)‏ 
গঞ্জ‏ لأنها مصادر: bh‏ وأطاق» وأجاب»؛ فحذفت الهمزة» واكتفي 
بالتقدير» فهذه Wal,‏ مصادر لقرب ما بينها وبين أصلهاء ۱ 
بخلاف ما بينه وبين الأصل بعد وتفاوت» ك: «عون» وعشرة» وكبر» ৮১০)‏ 
وغرق» وکلام)ء بالنسبة إلى: «إعانة» ومعاشرة» وتتكبر» وتعمير» وتکلیما؛ 
فهذه Weal,‏ أسماء مصادر. 

لع تمهيد القواعد بشرح تسهيل الفوائد: لناظر الجیش :۱۸۰۸/٦:)۷۷۸(‏ 
وجعل اكلاما؛ اسم ہو لكثر التب ال ای 

للك قال ابن سيده في ا لخصص في اللغة:٠٠/١١٠:‏ 

وبعض أصحابنا يقول: أن غراء هو المصدرء ALA‏ الاسم» وكذلك يقول 
في oll‏ كما يقول في LS ds‏ وإنما مصدر ds‏ تحلّماء فالكلام 
الاسم لا المصدر. 


کلام (৫ এর মাসদার‏ 
ل قال ابن سيده في الخصص في اللغة:٠۱۸۰/۱:‏ 
قال سيبويه: OEE‏ امبر 300০৮‏ 013 
بدلا من العين الزائدة في فكّلت وجعلوا الياء بمنزلة ألف. الإفعال 1১০০‏ 
وله كما غیّروا آخرہ وذلك قولك 5S‏ تڪسيراً ০899‏ تعذيباً » وقد قال 
قوم كته LSS‏ وحّلتہ جتالاً أرادوا أن يجيا به على الإفعال فکسروا أُوَله 
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فهؤلاء نحو اَفْعَل Yes!‏ لان إفعالا عل حروف 21 وقد )2 ১০102‏ 
AN TLS,‏ فكذلك 091৯5‏ وقد زيد قبل آخره এ‏ وگیر أوّله 
Gl,‏ بحروف الفعل على جملتها . 


BD‏ جامع الدر وس العربیة: لمصطفى الغلاييني:171-17:/1: 


شبه الفعل من الأسماء 

(২১ الأفعالٌ في الدلالة على الحدث‎ AS به الأسماء التي‎ SUA 
(10৬ المشبّهة بالأفعال" و"الأسماءَ المُتصلة‎ 2" 

وهي تسعةٌ أنواع» اللصدرُ 05555 

المصدر وانواعه 

المصدرٌ هو اللفظ 20 على الحدّثه 54 عن الزمان» متضتناً أحرفٌ | 
فعله لفظأ ৫১০‏ "علمَ ৭9‏ أو تقديراً 4০‏ 'قاتل قِتالاً' أو مُعوّضاً يما _ 
BIS‏ بغیرہ مغل 'وَعَدَ عِدةٌ وسلّم تسليماً. 

(فالعلم مشتمل على أحرف 'علم" ba‏ والقتال مشتمل على ألف 'قاتل' 
Lol ON ৭৮০৩‏ 'قیتال' بدليل ثبوت هذه الياء في بعض المواضع؛ فنقول 
"قاتل ৬‏ وضارب ضيراباً' وهذه الياءٌ أصلها الألف في قاتلء انقلبت ياء 
لانكسار ما قبلها. والعدّة أصلها "الوعد" حذفت الواو وعَوّضت منها تاءٌ 
التأنيث. والتسليم أصله "السلام'. بكسر السين وتشديد اللا حذف 
i‏ حرفي التضعيف» ০০১০১‏ منه تاءَ العفعيلء فجاء على "تسلام' كالتكرار. 
ثم قلبوا الألف ياءء فصار إلى 'التسلیم'۔ فالتاء عوض من إحدى اللامين. 
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فان تضمن LN‏ أحرف الفعل ولم يدل على ০০)‏ كالكحل ১৯১‏ 
والجرح (بضم الأول في الغلاثة)» فلیس؛ بمصدر. بل هو اسم للأثر 
الحاصل بالفعلء أي الأثر الذي يحدثه في الفعل). 

وان دل على الحدث» ولم يتضمن كل أحرف الفعل؛ بل نقص عنه (এ‏ 
وتقديراً من دون عوضء فهو اسم es ০০‏ وضوءاً وتكلم 4১৫‏ 
وسلم سلاما. 

لط الكتاب: لسيبويه:؛/78: 

وأما فعلت: فالمصدر منه على التفعيل؛ جعلوا التاء التي في أوله بدلاً من 
العين الزائدة في ০০০৬‏ وجعلوا الياء بمنزلة ألف الإفعالء فغيروا أوله كما 
غيروا آخره» وذلك قولك: SS‏ تحكسيرا » وعذبته تعذيباً . 

وقد قال ২৪৪‏ كلمته كلاماً وحملته IE‏ أرادوا أن يجيئوا به على الإفعال 
فکسروا এস‏ وألحقوا الألف قبل آخر حرفٍ فيه ولم يريدوا أن يبدلوا 
حرفاً مكان حرف ولم يحذفواء كما أن مصدر أفعلت واستفعلت جاء فيه 
جمیع ما جاء في استفعل وأفعل من ا حروف ولم يحذف ولم يبدل منه شيء 
وقد قال الله عز وجل ((وکذبوا بآياتنا كذابا)). 


قال سيبويه في ((كتابه)) كما في ((شرحه)) لابن المرزبان 
:5০7/5:(0৮4)‏ 

১১৯১৪ JES فإنهم يقولون: قاتلت‎ IZ الذين 295 تحملت‎ এ 

ا حروف ويجيئون به على مثال إفعال» وعلى مثال قوم كلمته LY‏ 
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১৫৪ 

0 قال ابن جني في المخصائص:١/20:‏ 
وقال سيبويه: ((هذا باب علم ما الكلم من العربيّة)) 01১৩‏ 
الكلام؛ وذلك أن الكلام اسم من كلم؛ بمنزلة السلام من سلم» وهما بمعنی 
التكليم والتسليم؛ وهما (يعني: التكليم؛ و التسليم) المصدران الجاریان على 
کلم وسلّہ؛ قال الله سبحانه: (( وکلم اللہ موسى تكليما )) وقال -عرٌ 
اسمه-: (( صلوا عليه وسلّموا تسليما )) فلما کان الکلام مصدراء یصلح ما 
يصلح এ‏ الجنس؛ ولا ختض بالعدد دون غیرہہ عَدّل عنه إلى الكلم الذي 


هو جمع كلمة. 
০০98‏ للزمخشري: لابن يعيش :۷۷۳/۱:)٦٦١٦(‏ 
واعلم اتهم قد اختلفوا في الكلام» . 


فذهب إلى أنّه 4০ ৩০০০‏ "كلّم» جاء محذوف الزوائدہ ومثله 'سلَمَ 
০৩১০‏ وٴاٌغطی ৮2৬০‏ قالوا: والذي يدل على 41৬০৫ এ ০০০০ Sf‏ 
فتقول: عجبث من ৬৩১৮‏ زيدًاء فإعمالّك Bil‏ زيد دليلٌ على Sf‏ مصدرٌ 
إذلوكان اسما لم يج إعماله» وقد atl‏ 


قال الشاعر [من الوافر]: 
SAS) 211‏ عئی] ... وبَعْدَ عطائك ll‏ الرّتاعًا 
"sla JL‏ في "المائة" 


وقال الآخر [من الطويل]: 
SIS. 1‏ فيها من الدهر خاليا 
ESE RENT‏ 
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ا جاري عليه لا يخلو‎ das وذهب الأكثرون إلى أنه اسم للمصدرء وذلك أنّ‎ 
bs 1 ف"‎ “০ مضاعف العين» مثل وت‎ রে ১৯০৪ من أن‎ 
ياي مصدره على‎ TET مغل‎ OES على "التفعیل'۔‎ শি Sh 
না ৫৪21 فثبت أنّ الكلام اسم للمصدر والمصدرٌ‎ jain 
AS} وقال:‎ 0) (595০6 مُوسَى‎ BEG} و'التسلیخ' قال الله تعالى:‎ 

عَلَيْه (৮1১5‏ (؟). والكلامٌ والسلامُ اسم للمصدر 


لا شرح المفصل للزخشري: لابن يعيش (٦٦٦):ہ/۳۳:‏ 

قال الشارح: اعلم أنّ التاء Nl sly‏ وآخرّاء وهي في ذلك عل ضربين: 
مُطردة وغیز مطردة. LENG‏ نحو: كفييل» UE Ys‏ واتفاغل” 
فأمَا ০052০"‏ فهو Pd" jaar‏ قال الله تعالى: )247 41 (5৩ ০১‏ 
> وربما جاء على এত‏ قالوا: aif‏ تَقْدِمَة» USS এ‏ وعل 


AS CGT التغزيل: (وَكدَبُوا‎ 9১৩১৮ ক فال نحو:‎ 


SUSIE‏ الضرب من لسان العرب: لأبي حيان محمد بن يوسف 
الأندلسي (199-58/6:)766-705: 

ومصدر فعّل: إن كان معتل اللام؛ تفعلة نحو: زک تزكية» أو صحيحة غير 

مهموز؛ تفعیل؛ نحو: كرم تكريمًاء وشذ فيه تفعلة نحو: جرب تجربة في 

৩৩ وحملته‎ ৭৫১০৪ قالوا:‎ Jig, SU 

أو مهمورًا؛ عل تفعیل؛ نحو: تنيء وعلى تفعلة نحو: تنبئة US‏ مطردًا فيهما: 

وتفعيل فيه أكثر وأجود এও‏ أبو زيد. 

لا قال ناظر الجيش في تمهيد القواعد بشرح تسهيل الفوائد: 
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فأما Ob 102০)‏ مصدره جاء على (0৩5)‏ قالوا: كلّمته كلاما > وقد عرف أن 
قياسه «التكليم»؛ وقال الله تعالى: وَكَذَبُوا US GUT‏ 
0 العذييل والتكميل في شرح كتاب التسهيل:لأبي حيان محمد بن يوسف 
الأندلسي (24-219/1:0746-705: 
الكلام ينطلق على "المعاني التي تكون في النفس" التي يعبر عنها بالكلام 
الصناعي» وأنشدوا للأخطل - قيل:ولم يثبت في ديوان شعره -: 
إن الكلام لفي الفؤاد وإنما #جعل اللسان على الفؤاد دليلًا 
وعلى "التكليم' بخلاف أهو مصدر کلم على حذف الزوائد أم هو اسم مصدرء 
وهو قول الأکثرینء 
قال الشاعر: 
০৮৭ Ob‏ ابنةٌ السهمي منا # بعيدًاء ما ৮০০০৫‏ كلامًا 
وقال آخر: 
ألا هل إلى رَيّا سبيلٌ وساعةٌ # تكلمني فيها من الدهر Ue‏ 
3৯‏ نفسي من تباریح ما بها # فإن كلاميها شفاء لما بيا 
واحتج بما حكي أبو علي: عجبت ن كلامك عبد اللّه» وقل به س في باب 
الاستثناء ويعمل الفعل فيه نحو كلمته LN‏ قالوا وقد جاءت منه مثل؛ 
نحو عذبته عذابًاء وسلّمت عليه UL‏ وجوّزته 10১5565919৮‏ 
ف "س" ( یعنی: سيبويه) والجماعة لا يرون هذه المثل إلا أسماء للمصادرء 
لذ اسیا 
قال ابن هشام: وأصل ما جاء من الغلاثي الأصل على مثال دحرج أن 
يكون مكسور الأول بألف قبل آخره نحو أكرم إكرامًا وضارب ضرابا 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ ১৫৭. 


وکلم 1৩১5‏ وما جاء على غير هذا فبتعويض» وأصل 059 0490 نحو كلم 
UN‏ وكما قال تعالى: }12385 AUIS GUT‏ فيجوز في كلها 0691 
والتفعیلء الياء عوض من ا حرف المضاعف. 

ولا حجة في النصب بعده» فقد يكون به حملا على المعنى؛ أو بإضمار ما 


8منھج المسالك إلى ألفية ابن مالك: للاأشمونی:٢/٣٥٣۳:‏ 

بخلاف الوضوء والكلام من قولك: توضأ وضوء و تكلم كلاماء Leb‏ اسما 
مصدرء لا مصدران؛ لخلوهما لفظا وتقديرا من بعض ما في فعلهماء وحق 
المصدر أن يتضمن حروف فعله بمساواة» نحو توضأ توضؤاء أو بزيادة نحو 
أعلم إعلاما. 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ ১৫৯ 


-تهذيب اللغة: للأزهري (۲۷۰۱)):تحقیق: عبد السلام محمد ها 
المؤسسة المصرية» والدار المصرية. 

-المحيط في اللغة لابن عباد 
Sl‏ 


رون وغیرں 
এ (YAS)‏ حقیق: محمد حسن آل wil‏ عالم 


-الصحاح: تاج اللغة وصحاح العربية: للجوهري (۳۹۳):تحقیق: أحمد 
عبد الغفور عطارء دار العلم للملايين» بيروت. 


-مختار الصحاح: محمد بن أبي بكر الرازي SW 2৪৭75)‏ 


-كتاب الأفعال: لابن القظاع (015):دائرة المعارف العثمانية حیدرآباد 
الدكن؛ الطبعة الأولى. 
৮০৬)‏ الزاخر و اللباب الفاخر للصغانی )-10(: 


-لسان العرب لابن منظور (۷۱۱):دار صادرء بيروت. 


-القاموس المحيط للفيروزابادي (۸۱۷): مؤسسة الرسالة» الطبعة الغامنة. 


-تاج العروس من جواهر القاموس للزبيدي :)12١5(‏ وزارة الإعلام في 
الكويت. 

-محيط المحيط للبستاني (۱۸۸۳): 

-أقرب الموارد للشرتونی (۱۹۱۲):من منشورات مكتبة آية الله العظمى 
المرعشي النجفي. 

-المنجد في اللغة: للويس معلوف:(1947): 

-الرائد: لجبران مسعود: دار العلم للملايين» الطبعة السابعة. 


১৫৮ 
প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 


فھرست الکتب 
تفاسير القرآن الكريم 
الا ২২৩, (৬৩৭)‏ أحمد 
عاب الکنون:للسمین ا حلي 
ميد الخراط: دار القلم. 


৮‏ الكتاب (تفسير ابن 4১০‏ عمر بن علي بن عادل الحنببي 
রি রী‏ عادل أحمد؛ و علي محمد دار الكتب العلمية؛ الطبعة 
الأول٠‏ 
تفسيرالبخرالمحيط: AY‏ حيان ০২1০১৮২৩০৪৪ (vio) ৬4১১‏ عل 
سن داز الب العلِیة ২৮)‏ الأول 

كتب اللغة و المعاجم 
-أساس البلاغة: جار اللہ الزمخشري (ora)‏ 
-كتاب العين للخليل مرتبا على حروف المعجم (۱۷۰): عمل وتحقيق: عبد 
الحمید 45911 دار الكتب العلمية» الطبعة الأولى. 


ان ا جیم للشیبانی (or)‏ الميئة العامة لشؤون المطابع الأميرية. 


5 
5 


-كتاب الأفعال لابن ا لقوطية (۷٦۳):تحقیق:‏ علي فوده» مكتبة 5351 
الطبعةالغانیة ۱۹۹۳۔ 


১ 
প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ ১৬ 
5: 2 

إصلاح غلط المحدثين, للخطابی (۲۸۸):تحقیق: حاتم صالح الضا 
مؤسسة الرد سالة» الطيعة || 0 


ا 5 کے سے 
دب الكاتب: لابن قتيبة الدينوري (৭4৭)‏ تحقيق : فا 

চারি রচিত ১১‏ 2 علي عور؛ وزارة 
ون الإسلامية العربية السعودية. 

৬৬ \-‏ هرك 

العكبري )47 

এ‏ الطليةفي الاصطلاحات الفقهية على ألفاظ الكتب.الحنفية: لأبى 

حفص عم النسفي (ory)‏ المطبعة العامرة. ۱ 

-الاقتضاب ف شرح أدب الكتاب: لابن ২০5)‏ البطليوسي (০৫১৮5)‏ 5 

تحقيق: مصطفى السقاء مطيعة دار الكتب المصرية بالقاهرة. 

-كتاب المقاييس في اللغة» لابن فارس (۳۹۰): تحقيق: عبد السلام محمد 

ھارون: دار الفكر. 

-المُزھر في علوم اللغة وأنواعها: ১‏ تحقیق: 2৫‏ من العلماءء 

منشورات المكتبة العصرية» طبعة ۱۹۸۲۔ 

کان الع ات ارتا تفرد به بعض أثمة اللغة: للصغانی :)٥٦٦(‏ تحقيق: 
5 حجازي» نشر المطابع الامیریة۔ 


اشا 


-ديوان الطرماح:تحقیق: ৪১৪‏ حسن» دار الشرق ০০)‏ الطبعة الغانية. 


~~~ 


১৬০ 
প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 


এ 5 ০1‏ الطبعة السابعة. 
و رب ا iS‏ دار العلم للملايين 
العصري (عربي-إنكليزي): إلياس أنطون إلياس (۱۹۰۲م) 2 
لياس: المطبعة العصرية. 


أدوار إلیاس ! = 


الفوائد الدرية في اللغتين العربية والانکلزیة: لأحد الاباء اليسوعيين» 


-القاموس 


مطبعة الكاثوليك» بيروت. 

-المُغرب في ترتيب المُعرب: لاني الفتح ناصر الدين المطرزي (:11): محمد 
فاخوري» مكتبة أسامة بن زيد » سورية» الطبعة الأولى. 
-المختار من صحاح اللغة:محمد এ‏ الدين عبد الحميد: مطبعة الاستقامة 
بالقاهرة. 

-المخصص في اللغة» لابن سيده (158): دار اكتب العلمية» النسخة 
القديمة. 

-المحكم والمحيط الأعظم؛ لابن سيده :)٥۸(‏ تحقيق: عبد الحميد 
المنداوي» دار الكتب العلمية» الطبعة الأولى. 

-مجمع البحرين: لفخر الدين الطريجي (۰٥۱۰۸)ء‏ تحقیق: أحمد الحسيني» 
المكتبة المرتضية» طبعة ১৭৬০‏ 

-تصحيح "التنبيه في الفقه على مذهب الإمام الشافعي" (وهو في هامش 
'التنبيه في الفقه" للشيرازي): للنووي(777)» مكتبة مصطفى البابی الحلّي؛ 
طبعة ۱۳۷۰ھ 


-نجعة الرائد و شرعة الوارد: 3 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ ১৬৩ 

صالح الضامن» مؤسسة الرسالةء الطبعة العانية. 

-أخطاء لعوية شائعة: خالد بن هلال بن ناصر العبري(من علماء القرن 
العشرین)؛ مكتبة الجيل الواعد» الطبعة ا لأولى. 

-أخطاء اللغة العربية المعاصرة: أحمد مختار عمر (من علماء القرن 
العشرين)؛ عالم الكتبء الطبعة الغانیة. 


-خير الكلام في التقصي عن أغلاط العوام؛ علي بن بالی القسطنطيني 
(۹۹۲) تحقیق: حاتم صالح الضامن» مؤسسة الرسالة» الطبعة الشانية. 


-قاموس رد العاي إلى الفصيح: اأ مد رضا ( من علماء القرن العشرین)؛ 
دار الرائد العرنی؛ طبعة ١٤۱۶ھ‏ 


-من الأخطاء الشائعة: إشراف محمد أحمد الشنواني. 

لغويات و أخطاء لغوية شائعة: محمد عل النجار (۰٦۱۹م)‏ دار الهداية؛ 
طبعة MeV‏ 

-معجم | Fl‏ من الخطا والصواب ف اللغة العربية:شامك الشاهين» دار 
তি‏ 

-معجم الأغلاط اللغویة المعاصرة: محمد العدناني. 


-الأخطاء الشائعة في استعمال حروف الجر. 


و تخليصها من الأخطاء الشائعة: هلا ox‏ دار القلم, 


১৬২ প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 
)۷۷۱۰-٠٣۹( وت القصيد: محمد بن أيدمر المستعصمي‎ 


الدين ابن الأثير» دار نهضة 


-الدر الفريد 
-المثل السائر في أدب الكاتب والشاعر: لضياء 


مصر للطبع والنشر. 


-ما تلحن فيه العامة: لأبي الحسن علي بن حمزة SUSY‏ (185-115)؛ 
تحقیق: رمضان عبد العوابء مكتبة الخانجي بالقاهرة» الطبعة الأولى. 

-لحن العوام: ৩৯১‏ محمد بن حسن بن مذبح الزبيدي )۳۷۸-۳۷٣(‏ 
تحقیق: رمضان عبد التواب» مكتبة الخانجي بالقاهرة ء الطبعة الخانية. 


-تثقيف اللسان و تلقیح الجنان: أبو حفص عمر بن خلف بن পাত‏ 


Sl‏ اللغوي ০(০-))‏ تحقیق: عبد القادر عطاء دار الكتب العلمية» 
الطبعة الأولى. 

-تقويم اللسان: ابن الجوزي (۱۹۷) تحقیق: عبد العزيزمطرء دار المعارف» 
24৮]‏ 1931 


الصفدي (7714-797)) تحقیق: السيد الشرقاوي» مكتبة الخانجي ০৯৬‏ 
الطبعة الأول 

-المدخل إلى تقويم اللسان: ابن هشام اللخمي (০4৬)‏ تحقیق: حاتم صالح 
الضامن؛ دار البشائر الإسلاميةء الطبعة الأولى. ١‏ 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ ১৬৫ 
٠ المملكة العربية السعودیی‎ J بن عبد الله الغامدي» وزارة التعليم‎ 


3 Ld ٠ْ 5 5 ৬ PI. U- 
باب تحفة المجد الصريح في شرح كتاب الفصيح: أبو جعفر أحمد بن‎ 
(5৭-7)1) يوسف الفهري اللبلى‎ 


-تصحيح الفصيح: ابن درستویه(۷٣۳)ء‏ تحقيق: محمد بدوي المختون» 


جمهورية مصر العربيةء وزارة الأوقاف. المجلس الأعلى للشؤون الإسلامية. 


كتب النحو 

-الكتاب: لسيبويه » تحقيق: عبد السلام محمد هارون» مكتبة الخانجي 
بالقاهرة» الطبعة الغالعة۔ 

-حاشية ৪/৪।‏ على شرح ابن عقيل عل ألفية ابن مالك: محمد الحضريء 
دار الفكر. 

-الخصائص: لابن (YAS) ই‏ تحقیق: محمد عل النجار» دار الكتب 
المصرية» 
-تمهيد القواعد بشرح تسهيل الفوائد: لناظر الجيش (۷۷۸))ء تحقيق: نخبة 
من العلماءء دار السلام الطبعة الأولى. 


-شرح كتاب سيبويه:لابن المرزبان (۳۸) تحقیق: أحمد حسن مهدلي» دار 
الكتب العلمية؛ الطبعة الأولى. 


-شرح الفصل EEE‏ لابن یعیش (ltr)‏ تحقيق: إميل بديع يعقوب» 
دار الكتب العلمية» الطبعة الأولى. 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ‏ پت 


الفصیح و شررحه 
_كتاب الفصيح : أبو العباس ثعلب (۹۱-۲۰))ء تحقیق: عاطف مدكور؛ دار 
المعارف. 
-كتاب إسفار الفصيح:أبوسهل محمد بن علي بن محمد الهروي الدحوي 
Atrr-rye)‏ أحمد بن سعيد بن محمد قشاشء وزارة التعليم العالي؛ 
المملكة العربية السعودية. 
-العلويح في شرح الفصيح: أبوسهل محمد بن علي بن محمد اطھروي الدحوي 
(চা)‏ نشر و تعليق محمد عبد المنعم الخفاجي. 
-تمفة المجد الصريح في شرح كتاب الفصیح: أبو جعفر أحمد بن يوسف 
الفھری اللبل (14১-৭১৮)‏ تحقيق: عبد الملك بن عيضة بن رداد. 
-كتاب جهد النصيح و حظ المنيح من مساجلة المعري في خطبة الفصيح: 
أبوالربيع سليمان بن موسى بن سالم الكلاعي ৩১৫55587555)‏ 
لعي. منشورات كلية الآداب بالرباط. 
شرخ الفصيح في اللغة: أبوالمنصورابن الجبان (بعد (চান‏ تحقيق: عبد 
الجبار جعفر القزان دار الشؤون 2৪৪‏ العامة. 
-كتاب ذيل فصيح ثعلب: ابو محمد عبد اللطيف البغدادي النحوي 
اللغوي )104-000( تحقیق: محمد عبد المنعم الخفاجي» ৬‏ مكتبة 
التوحيد» الطبعة الأولى. 
-شرح الفصيح: ابن هشام اللخمي (/الاه )» تحقيق: مهدي عبيد حاسم؛ 
ا ۱ 


প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ ১৬৭ 


এসো আরবি বর্ণনাশৈলী শিখি 
আরবি বর্ণনাশৈলী শেখার চমৎকার বই এটি। বইটিতে পাবেন আরবি 
ভাষামান বৃদ্ধি করার অভিনব সব কলাকৌশল। নমুনাস্বরূপ একটি 
বর্ণনাশৈলী উল্লেখ করা CT | 

“বর্ণনা শৈলী-০২ 

অনেক সময় আমরা "না" বোধক প্রশ্ন করি। তুমি কেনো খেলে না? তুমি 
কেনো পড়লে না? তুমি কেনো মুতালাআ করলে না? তুমি কেনো বাজারে 
গেলে না? ইত্যাদি | 
এধরনের বাক্যের সচারাচর আরবি করি- প্রথমে হরফ জার, ফি'লের শুরুতে 
নফির হরফ ব্যবহার করে। যেমন উপরিউক্ত বাক্যগুলোর আরবি আমরা 
এভাবে করি: 
৬ 5৫800 ماذا لم‎ 
৬ 51১55 ماذا لم‎ 
» ماذا لم تطالع ؟‎ 
৬ ماذا لم تذهب إلى السوق؟‎ 
আলোচ্য ভাব প্রকাশের এটি একটি প্রচলিত ও গ্রহণযোগ্য শৈলী, সন্দেহ 
নেই। কিন্তু এধরনের ভাব ও মর্ম অন্যশৈলী গ্রহণ করেও ব্যক্ত করা যায় | 


যা খুব চমতকার একটি শৈলী তুমি উপরিউক্ত বাক্যগুলো এভাবেও আরবি 
করতে পার: 


ما 4০০‏ أن تأكل/عن الأكل؟ ও‏ 

ما منعك أن تقر /عن القراءة؟ ও‏ 

ما منعك أن تطالع/ عن المطالعة؟ ٭ 
ما منعك أن تذهب إلى السوق؟ * 


১৬৬ প্রচলিত আরবি ভুল শব্দ 


ری اناده ,غير الإفادة: لأبي الحسن علي بن محمد السخاوي 7৮)‏ 
دار صادر؛ الطبعة الخانية. 

-.جامع الدروس العربية: مصطفی الغلاييني؛ تحقيق: محمد عبد المنعم 
هفاج المكتبة العصرية؛ الطبعة الشلاثون. 

-العذييل والتكميل في شرح كتاب التسهيل:لأبي حيان محمد بن يوسف 
الأندلسى(7105-704)؛ تحقيق: حسن هنداوي» دار القلم. 

- شرح الرضي لكافية ابن الحاجب: لمحمد بن الحسن المعروف بالرضي 
(1M)‏ المملكة العربية السعوديةء وزارة | لتعليم العالي» جامعة الإمام 
محمد بن سعود الإسلامية» الطبعة الأول 

-ارتشاف الضرب من لسان العرب: لأبي حيان محمد بن يوسف 
الأندلسي(715-704)؛ تحقيق: رجب عثمان محمد مكتبة الخانجي 
بالقاهرة. 

-منهج المسالك إلى ألفية ابن مالك: للأشموني 


ما 5 ألا نَسْجُدَ إِذْ sal‏ 

আমি তুমি হয়তো এর আরবি করতাম- ماذا لم تسجدني اذا أمرتك له‎ 
কিন্ত আলোচ্য শৈলীটির উপস্থিতি এবং ۳ এর বিলুপ্তি বক্তব্যকে 
করেছে কতো শ্রুতিমধুর! 

মুসা আ. যখন তুর পর্বত থেকে ফিরে এসে তার কওমকে গোমরাহিতে 
লিপ্ত দেখলেন তখন হারুন আ.-কে লক্ষ করে বললেন: “হে হারুন! যখন 
তুমি তাদের গোমরা হতে দেখলে তখন কেনো আমার ইত্তিবা' করনি?” এ 
বক্তব্যটির সচরাচর আরবি হলো- يا هارون 130 لم تتبعني إذا رأيهم‎ 
ضلوا‎ ۱۹۳8 কোরআন মাজিদে বলা হয়েছে 5৯% সু ও ৮ 9490 ا‎ 


একবার বাদশা হারুন রশিদ কোথাও থেকে তার বাসম্থানে এলেন। তাকে 
দেখে উপস্থিত সবাই দীড়িয়ে গেলো। শুধু ফারাজ বিন ফাদালা বসে 
ছিলেন। খলিফা ক্রোধান্থিত হয়ে জিজ্ঞেস করলেন, হে ফারাজ, তুমি কেন 
দীড়ালে না? ফারাজ বললেন, আমি চাইনি, আল্লাহ আমাক জিজ্ঞেস করুক, 
কেন তুমি এমনটা করলে। আর আপনাকে জিজ্ঞেস করুক, কেন তুমি 
তাতে খুশী হলে | কারণ, রসুল সা. এটা অপছন্দ করতেন। এতে খলিফা 
শান্ত হলেন।১৩ কাহিনীটা উল্লেখ করার উদ্দেশ্য হল, খলিফা ফারাজকে 
বলতে পার? তিনি জিজ্ঞেস করেছিলেন- إلى القيام مع الناس‎ 4৯০০ اما‎ 
তিনি বলতে পারতেন- لم اذا لم تفم مع الناس‎ | কিন্তু প্রথম বাক্যের 
বক্তব্যে যে দৃঢ়তা ও অভিনবত্ব আছে তা তুমি দ্বিতীয়টাতে কোথায় পাবে?' 


১৭৩. আল মুখতার লিশীওয়াদিরিল আখবার লি মুহাম্মাদ আল আবইয়ারি, পৃষ্ঠা-৬৭। 


